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No. 501. - CONVENTION 1 ENTRE L'ITALIE, LA POLOGNE, LA ROU-
MANIE, LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES
ET LA TCHtCOSLOVAQUIE CONCERNANT LES PLACEMENTS
EN EMPRUNTS DE GUERRE, SIGN]PE A ROME LE 6 AVRIL 1922.

Textes ol/iciels 1rangais et italien communiques par le d~ligu6 permanent de la Rdpublique Tchjco-
slovaque auprds de la Socigte des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
29 septembre 1923.

L'ITALIE, la POLOGNE, la ROUMANIE, le ROYAUME SERBE-CROATE-SLOVtNE et la TCHtCO-
SLOVAQUIE, consid6rant que l'action et la gestion des s6questres et autres mesures institu6es
pendant la guerre par les Puissances ex-ennemies ont caus6 souvent un prejudice materiel pour les
ressortissants actuels des Hautes Parties contractantes et que, tout particulirement, de grands
pr6judices sont rsult~s pour eux du fait du placement forc6 des fonds en emprunts de guerre et
que, en cons6quence, une voie des r~parations fut ouverte pour des ressortissants par les Trait~s
de Paix ;

consid~rant, d'autre part, que cette voie n6cessite la communication r6ciproque de tous les
renseignements y relatifs ;

consid~rant que l'obligation de les fournir ressort clairement des Trait6s de Paix quant k 'Au-
triche, h la Hongrie et h l'Allemagne, mais que l'assistance, dans le m~me but, doit 8tre institute
aussi dans les rapports entre les Etats allies contractants, et cela pour faciliter faire valoir les droits
de leurs ressortissants contre les dits Etats ex-ennemis ;

voulant conclure une Convention h cet effet, les Hautes Parties contractantes ont nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires :

SA MAJESTA LE ROI D'ITALIE:

S. E. le Marquis Guglielmo IMPERIALI, s6nateur du Royaume, Ambassadeur;

LE CHEF DE L'ETAT POLONAIS :

M. Maciej LORET, charg6 d'Affaires de l'Etat polonais h Rome;

SA MAJESTI LE RoI DE ROUMANIE:

M. Al. Em. LAHOVARY, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

SA MAJEST- LE Roi DES. SERBES, CROATES ET SLOVhNES:

M. Ottokar RYBAR, ancien d6put6 ;

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:

M. Vlastimil KYBAL, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;

Lesquels, ayant d6pos6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont tomb6s
d'accord pour prendre rengagement suivant :

1 La Tchdcoslovaquie a ratifid cette Convention le 3o avril 1923.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 5O.- CONVENZIONE 1 FRA LA CECOSLOVACCHIA, L'ITALIA, LA
POLONIA, IL REGNO SERBO-CROATO-SLOVENO E LA ROMANIA,
RELATIVA AGLI INVESTIMENTI IN PRESTITI DI GUERRA, FIR-
MATA A ROMA IL 6 APRILE 1922.

Official French and Italian texts communicated by the permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place
September 29, 1923.

La CECOSLOVACCHIA, l'ITALIA, la POLONIA, il REGNO SERBO-CROATO-SLOVENO, la ROMANIA,
considerando che l'azione e la gestione inerenti a sequestri e misure analoghe, adottate durante
la guerra da parte delle Potenze ex nemiche sono state spesse volte causa di un pregiudizio mate-
riale per cittadini attuali delle Alte Parti Contraenti e che grandi pregiudizi in special modo sono
derivati a detti cittadini dall'investimento forzoso di denaro in prestiti di guerra e che una via
all'indennizzo stata aperta, per i cittadini, dai Trattati di pace ;

considerando d'altra parte che questa via rende necessaria la reciproca comunicazione di
tutte le informazioni relative ;

considerando che l'obbligo di fornire tali notizie emerge chiaramente dai Trattati di pace sia
per l'Austria che per l'Ungheria e per la Germania, ma che l'assistenza a tal fine dovrh essere
istituita anche fra gli Stati Alleati Contraenti e cib per facilitare l'esercizio dei diritti dei propri
cittadini contro i suddetti Stati ex nemici ;

volendo concludere una convenzione a questo riguardo, le Alte Parti contraenti hanno nomi-
nato come loro plenipotenziari :

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA CECOSLOVACCA:

il Signor Vlastimil KYBAL, Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario;

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA:

S. E. il Marchese Guglielmo IMPERIALI, Senatore del Regno, Ambasciatore;

IL CAPO DELLO STATO POLACCO:

il Signor Maciej LORET, Incaricato d'Affari dello Stato polacco a Roma;

SUA MAEST.X IL RE DEI SERBI, CROATI E SLOVENI:

il Signor Ottokar RYBAR, ex deputato;

SUA MAESTA, IL RE DI ROMANIA:

il signor Al. Em. LAHOVARY, inviato straordinario e ministro plenipotenziario;

I quali, dopo aver depositato i loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma sono pervenuti
alla seguente Convenzione:

1 Czechoslovakia ratified this Convention, April 30, 1923.
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Article unique.

Au cas oh les biens, les droits ou les intdr~ts d'un ressortissant d'une Haute Partie contrac-
tante, y compris les soci6tds et associations dans lesquelles ces ressortissants 6taient int6ressds,
auraient 6t6 pendant la guerre mis sous sdquestre, administration force on surveillance judiciaire,
dans le territoire d'une autre Haute Partie contractante et si, dans ce cas, les avoirs en numdraire ou
les revenus avaient 6t6 placds dans des titres d'emprunt de guerre allemand, autrichien ou hongrois,
le Gouvernement de l'Etat dans le territoire duquel ces mesures ont 6t6 prises ddlivrera, sur demande
de la partie int6ressde et par l'intermddiaire de l'autorit6 administrative ou judiciaire comp6tente
en mati~re, un certificat qui contiendra tous les 6lments ndcessaires, y compris le montant de la
somme plac6e pour initier la procddure contre l'Autriche, la Hongrie on l'Allemagne dans le sens
du paragraphe 12 de l'annexe aux articles 249, 250 du Trait6 de Paix de St-Germain, 232, 233
du Trait6 de Paix de Trianon et aux articles 297, 298 du Trait6 de Versailles.

La pr6sente Convention sera ratifide le plus t6t possible.
Chaque Etat adressera sa ratification au Gouvernement italien, par le soin duquel il en sera

donn6 avis h tous les autres Etats signataires.
Les ratifications resteront d6posdes dans les archives du Gouvernement italien.

La pr6sente Convention entrera en vigueur, pour chaque Etat signataire, h dater du d6p6t
de sa ratification, et, d~s ce moment, elle prendra effet entre les Etats qui auront proc6dd au d~p6t
de leurs ratifications.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait h Rome, le six avril mil neuf cent vingt-deux, en fran~ais et en italien, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui restera ddposd dans les archives du Gouvernement
du Royaume d'Italie et dont les exp6ditions authentiques seront remises i chacun des Etats signa-
taires.

Pour l'Italie

IMPERIALI.

La Pologne :
MAcIEJ LORET.

La Roumanie :
A. EM. LAHOVARY.

Le Royaume serbe-croate-slovne
Dr RYBAR.

La Tchdcoslovaquie :
VLASTIMIL KYBAL.

No 5O0
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Articolo unico.

Nel caso in cui i beni, i diritto o gli interessi d'un cittadino di una delle Alte Parti contraenti
- comprese fra essi le societh e le associzioni nelle quali detti cittadini sono interessati, siano stati
durante la guerra sottoposti a sequestro, axmministrazione legale o sorveglianza giudiziale, nel terri-
torio di un altra Alta Parte contraente, e se in tal caso somme liquide di denaro o rendite siano state
impiegate in titoli di prestito di guerra germanico, austriaco o ungherese, il Governo dello Stato
nel cui territorio tali misure furono prese, rilascerh, su domanda della parte interessata e pel tramite
dell'Autorith amministrativa o giudiziaria competente in materia, un certificato che dovrk con-
tenere tutti gli elementi necessari, compreso fra essi l'ammontare della somma investita, per ini-
ziare la procedura contro l'Austria, l'Ungheria o la Germania ai sensi del paragrafo 12 dell'annesso
agli articoli 249, 25o del Trattato di pace di S. Germano, articoli 232, 233 del Trattato di pace
di Trianon e articoli 297, 298 del Trattato di Versaglia.

La presente Convenzione sark ratificata al piii presto possibile.
Ciascuno Stato trasmetterh la propria ratifica al Governo italiano, che ne dark comunica-

zione a tutti gli altri stati firmatari.
Le ratifiche rimarranno depositate negli Archivi del Governo italiano.

La presente Convenzione entrerh in vigore, per ogni Stato firmatario alla data del deposito
della propria ratifica, e da questo momento avrh efficacia fra gli Stati che avranno proceduto al
deposito delle loro ratifiche.

In fede di che, i plenipotenziari suddetti hanno firmato la presente Convenzione.

Fatto a Roma, il sei aprile millenovecentoventidue in italiano e in francese, i due testi facendo
egualmente fede, in un solo esemplare che rimarrh depositato negli Archivi del Governo del Regno
d'Italia e copie autentiche del quale saranno rimesse a ciascuno degli stati firmatari.

Per la Cecoslovacchia :

VLASTIMIL KYBAL.

L'Italia :

IMPERIALI.

La Polonia :
MACIEJ LORET.

Il Regno Serbo-Croato-Sloveno
Dr. RYBAR.

La Romania :

A. EM. LAHOVARY.
Copie certifi~e conforme.

Praha, le 29 aofit 1923.

Dr Jan OPO6ENSKY,

Chel des Archives
du Ministdre des A//aires jtrangdres

No. 501
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 501. - CONVENTION BETWEEN ITALY, POLAND, ROUMANIA,
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND
CZECHOSLOVAKIA REGARDING INVESTMENTS IN WAR LOANS,
SIGNED AT ROME, APRIL 6, 1922.

ITALY, POLAND, ROUMANIA, the KINGDOM OF THE SERBS, CROATS and SLOVENES and CZECHO-
SLOVAKIA, considering that the measures of sequestration and the administration of sequestrated
property, as well as the other measures instituted during the war by the ex-enemy Powers, have
frequently caused material loss to persons who are now nationals of the High Contracting Parties
and that great hardship has more especially been caused to such persons owing to their being
compelled to invest money in War Loans, and noting that, in consequence of these facts, provision
was made in the Peace Treaties whereby their nationals could obtain reparation ;

Considering, further, that the mutual communication of all relevant information is a necessary
condition of obtaining such reparation ;

Considering that the obligation of furnishing such information is clearly set forth in the Treaties
of Peace, in respect of Austria, Hungary and Germany, but that mutual assistance should also
be given for the same purpose by the Contracting Allied States with a view to helping their nationals
to substantiate their claims against the said ex-enemy Powers; and desiring to conclude a Conven-
tion to this effect ; the High Contracting Parties have appointed as their plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:
His Excellency Marquis Guglielmo IMPERIALI, Senator, Ambassador;

THE HEAD OF THE POLISH STATE:
M. Maciej LORET, Charg6 d'Affaires of the Polish State in Rome;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:
M. Al. Em. LAHOVARY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:
M. Ottokar RYBAR, former Deputy;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:
M. Vlastimil KYBAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, agree as follows:

Article i.

In cases in which the property, rights, or interests of a national of one of the High Contract-
ing Parties, including those of companies and associations in which nationals of the States concerned
had interests, have, during the war, been sequestrated, subjected to compulsory administration
or placed under judicial supervision within the territory of one of the High Contracting Parties,

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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and the cash assets or income invested in German, Austrian or Hungarian War Loans, the Govern-
ment of the State in whose territory these measures have been taken shall, at the request of the
person concerned, and by the intermediary of the competent administrative or judicial autho-
rity, furnish a certificate containing all the necessary information, including a declaration as to
the total amount invested, in order that proceedings may be instituted against Austria, Hungary
or Germany, in conformity with paragraph 12 of the Annex to Articles 249 and 250 of the Peace
Treaty of St. Germain, Articles 232 and 233 of the Peace Treaty of Trianon, and Articles 297 and
298 of the Treaty of Versailles.

The present Convention shall be ratified as soon as possible.
Each State shall forward its ratification to the Italian Government, whose duty it will be to

inform all the other Signatory States accordingly.
The ratifications shall be deposited in the archives of the Italian Government.

The present Convention shall come into force in respect of each Signatory State as from the
date of deposit of its ratification, and it shall take effect from that date onwards as between the
States which have deposited their ratifications.

In witness whereof, the plenipotentiaries, whose names are given above, have signed the present
Convention.

Done at Rome, on April the sixth, nineteen hundred and twenty-two, in French and Italian
- both texts being authentic - in a single copy, which shall be'deposited in the archives of the
Government of the Kingdom of Italy, and authenticated copies of which shall be sent to each of
the Signatory States.

For Italy:

IMPERIALI.

For Poland :
MACIEJ LORET.

For Roumania:
A. EM. LAHOVARY.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:
Dr. RYBAR.

For Czechoslovakia :

VLASTIMIL KYBAL.

No. 5or
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No. 502. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF GREAT BRITAIN AND COSTA RICA CONCERNING THE IMPORT-
ATION FROM THE UNITED KINGDOM INTO COSTA RICA OF
MORPHINE AND SIMILAR DRUGS. SAN JOSE, MAY 23/24, 1921;

PANAMA, MARCH 9; AND, SAN JOSE, JULY 25, 1923.

Textes o/iciels anglais et espagnol communiquis par le Ministere des A//aires dtrang~res de Sa Majestj
Britannique. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 6 octobre 1923.

BRITISH LEGATION.

SAN Jost, COSTA RICA, May 23, 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that in pursuance of the steps which His Majesty's
Government are taking to assist in preventing the improper consumption of opium, morphine,
cocaine and similar drugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom to all
destinations of the drugs specified below, except under licence. Applications for the grant of
licences for exportation to Costa Rica should be accompanied by certificates previously issued
under the authority of the Costa Rican Government to the effect that the Government of Costa Rica
are satisfied that the consignment is required lor legitimate medicinal or scienti/ic purposes and will
not be re-exported.

The drugs for which certificates will be required are raw opium, morphine, cocaine, ecgonine
and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium,
and any other preparation, admixture, extract or other substance containing not less than one-fifth
per cent. of morphine or one-tenth per cent. of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty's
Government may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative
of morphine or cocaine or of any salts of morphine or cocaine or any other alkaloid of opium or
any other drug of whatever kind which may, in their opinion, be productive, if improperly used,
of ill effects substantially of the same character or nature as or analogous to those produced by
morphine or cocaine.

I avail, etc.

(Signed) A. PERCY BENNETT.
His Excellency

Sefior Don Alejandro ALVARADO QUIR6s,
Secretary of State for Foreign Affairs,

San Jos6.

I Cet engagement ne comporte pas d'dchange de ratifications.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 5o2. - ].CHANGE DE NOTES 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
GRANDE-BRETAGNE ET DE COSTA-RICA, CONCERNANT L'IMPOR-
TATION, DU ROYAUME-UNI A COSTA-RICA, DE LA MORPHINE
ET DES DROGUES SIMILAIRES. SAN JOSIZ, LES 23/24 MAI 1921;
PANAMA, LE 9 MARS ET SAN JOSPE, LE 25 JUILLET 1923.

Official English and Spanish texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Ofice. The
registration o/ this exchange o notes took place October 6, 1923.

LItGATION BRITANNIQUE.

MONSIEUR LE MINISTRE, SAN-JOS]t, COSTA-RICA, le 23 mai 1921.

J'ai l'honneur de vous informer qu'en exdcution des mesures que le Gouvernement de Sa
Majest6 prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de l'opium, de la morphine,
de la cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence pour l'exportation, hors du Royaume-
Uni, des stup~fiants indiqu~s ci-apr~s, pour quelque destination que ce soit. Les demandes h 1'effet
d'obtenir une licence d'exportations ht destination de Costa-Rica devront &tre accompagn~es de
certificats pr~alablement d6livr6s par les soins du Gouvernement de Costa-Rica sp~cifiant que
ce Gouvernement s'est assur6 que l'envoi itait destinj 4i des usages licites midicaux ou scienti/iques
et ne serait pas rjexporti.

Les stup~fiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l'opium brut, la morphine, la
cocaine, l'ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d'h6roine), et leurs sels
respectifs, ainsi que l'opium mddicinal, et toute preparation, m6lange, extrait ou toute autre
substance contenant une proportion de morphine 6gale ou sup6rieure i 0,20 % ou une proportion
de cocaine, ecgonine ou diamorphine 6gale ou supdrieure h oIo %. Le Gouvernement de Sa Majest6
pourra toutefois juger necessaire d'6largir cette liste de manire h y faire entrer tout ddriv6 nouveau
de la morphine ou de la cocaine, tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloide d'opium
ou tout autre produit de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, i son avis, causer par un emploi
illicite des ravages identiques ou analogues h ceux que produisent la morphine ou la cocaine.

Je saisis, etc.

Son Excellence (Sign6) PERCY BENNETT.

Sefior Don Alejandro ALVARADO QUIR6S,
Ministre des Affaires 6trangres,

San-Jos6.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 This engagement does not provide for an exchange of ratifications.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPdBLICA DE COSTA RICA.

SECRETARfA
DE

RELACIONES EXTERIORES.

No. 159. B.

SAN JoSt, 24 de mayo de 1921.
SEROR MiNISTRO,

Acuso recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota fechada ayer, relativa a las restricciones
ordenadas por el Gobierno de Su Majestad Britdinica para la exportaci6n del Reino Unido de las
drogas que en ella se especifican ; y en contestaci6n tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia
que la Secretaria de Hacienda y Comercio acepta la sugesti6n contenida en su importante nota.

En lo sucesivo las casas constarricenses que deseen comprar en Inglaterra opio crudo, morfina,
cocaina, ecgonina, heroina o sus respectivas sales y el opio medicinal y cualquier preparaci6n,
mixtura, extracto u otra substancia que contenga no menos de un cinco por ciento de morfina
o un diez por ciento de cocaina, ecgonina o diamorphina o cualquiera otra droga similar que pro-
duzca andlogos efectos que la morfina o la cocaina, deberdn antes de enviar su pedido probar en la
Secretaria de Hacienda que los productos que ellas quieren importar no estin destinados mis
que a necesidades mdlicas o cientificas del pais, del cual no ser~.n reexportados, esto sin perjuicio
de los demds requisitos exigidos por la Ley de 1907, relativa a la importaci6n de dichas drogas.

Cuando la Oficina citada tenga esta certidumbre, entregar un certificado semejante al que
tendr6 oportunidad de enviar a Vuestra Excelencia tan pronto como est6 listo en el Departamento
respectivo, y dicho documento ser . remitido por el interesado a las casas britinicas para que 6stas
puedan mostrarlo a las autoridades.

Aprovecho esta nueva oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
consideraci6n m~is distinguida.

A Su Excelencia
A. Percy BENNETT,

Enviado Extraordinario y Ministro
de Su Majestad Britdnica,

San Jos6.

TRADUCTION.

RtPUBLIQUE DE COSTA-RICA.

SECRtTARIAT
DES AFFAIRES ETRANGtRES.

No. I59 B.

SAN JOSt, 24 mai 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de
votre communication en date d'hier, relative

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

(Fdo) ALEJANDRO ALVARADO QUIROS.

Plenipotenciario

1 TRANSLATION.

REPUBLIC OF COSTA RICA.

DEPARTMENT

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 159 B.

SAN JoSP, May 24, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

I beg to acknowledge receipt of your letter
dated May 23 concerning the restrictions placed

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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aux restrictions impos6es par le Gouvernement
de Sa Majest6 Britannique h 'exportation hors
du Royaume-Uni des drogues sp6cifi6es dans
ladite communication ; en r6ponse b votre lettre,
j'ai 'honneur de vous faire connaitre que le
ecr6tariat des Finances et du Commerce accepte

la proposition importante de votre Gouverne-
ment.

A l'avenir, les maisons de Costa-Rica qui d&
sireront acheter en Angleterre de l'opium brut,
de la morphine, de la cocaine, de l'ecgonine, de
l'hdrofne, ou leurs sels respectifs, et de l'opium
m6dicinal, ainsi que toute preparation, m6lange,
extrait ou autre substance, ne contenant pas
moins de 0,20 % de morphine ou de ojo %
de cocaine, d'ecgonine, de diamorphine, ou de
toute autre drogue similaire, qui produit des
effets analogues h ceux de la morphine ou de la
cocaine, devront, avant d'adresser leur demande,
prouver au Secrtariat des Finances que les pro-
duits qu'elles d6sirent importer sont exclusive-
ment destins h satisfaire aux besoins de la
m6decine ou de la science dans le pays, et qu'ils
ne seront pas r6export6s, - sans pr6judice des
autres obligations incombant h ces maisons,
aux termes de la loi de 1907, sur l'importation
desdites drogues.

Lorsque le Bureau mentionn6 ci-dessus aura
cette assurance, il ddlivrera un certificat sem-
blable h celui que je me propose de vous envoyer
ds qu'il sera prt, et l'intdress6 remettra ladite
piece aux maisons britanniques, pour que
celles-ci puissent la produire aux autoritds.

Je saisis, etc...

(Sign6) ALEJANDRO ALVARADO QUIROS.

A Son Excellence
M. A. Percy BENNETT,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentaiaire

de Sa Majest6 Britannique,
San Jos6.

by His Britannic Majesty's Government on
the exportation from the United Kingdom of
the drugs which you mention. In reply I have
the honour to inform you that the Department
of Finance and Commerce agrees to the pro-
posals which your letter contains.

In future Costa Rican firms desirous of
purchasing in England raw opium, morphine,
cocaine, ecgonin, heroin and their respective
salts, medicinal opium or any other prepara-
tion, admixture, extract or other substance
containing not less than 5 % of morphine or
IO % of cocaine, ecgonin or diamorphine or
any other of this nature producing effects
similar to those of morphine or cocaine, will
be required, before transmitting their order,
to satisfy the Department of Finance that
the products they wish to import are required
exclusively for medical or scientific purposes
of the country and will not be re-exported.
The foregoing shall not in any way derogate
from the additional requirements of the Law
of 1907 concerning the importation of such
drugs.

When the department in question has
received an assurance to this effect, it will
issue a certificate, a specimen of which I will
transmit to you as soon as it has been prepared
by the department concerned, and this docu-
ment will be sent by the Costa Rican firm to
the British firms in order that the latter may
show it to the authorities.

I have, etc.

(Signed) ALEJANDRO ALVARADO QUIROS.

His Excellency
A. Percy BENNETT,

His Britannic Majesty's Envoy
Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
San Jos6.

No. 502
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

L1UGATION BRITANNIQUE

URGENT.

No 19/33/1923.

PANAMA, March 9, 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to refer to Sr. Alejandro
Alvarado's Note No. 159 B of May 24, 1921,
relative to the control of the traffic in drugs
between Costa Rica and the United Kingdom,
and to transmit to Your Excellency herewith
copy of a despatch which I have just received
from His Majesty's Secretary of State for
Foreign Affairs, pointing out a slight discrepancy
between the terms of my Note of May 23,
1921, and of Sr. Alvarado's reply above-men-
tioned.

The discrepancy referred to in the enclosed
despatch is undoubtedly merely the result of
an oversight, and I should be much obliged
if Your Excellency would be good enough to
have this error corrected in a supplementary
Note at Your Excellency's earliest possible
convenience in order that the registration desired
by His Majesty's Government may be duly
effected. I would add that a similar emendation
will be necessary in the Certificate inclosed
in Sr. Alvarado's Note of June 6, which
was published in the O//icial Gazette of June
II, 1921, together with the formal Exchange
of Notes between our respective Governments.

I avail myself, etc.

(Signed) A. PERCY BENNETT.

His Excellency
Sefior Don Miguel OBREG6N L.,

Secretary of State for Foreign Affairs,
San Jos6 (Costa Rica).

PANAMA, 9 mars 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h la note de
M. Alejandro Alvarado, No 159 B, du 24 mai
1921, relative au contr6le du trafic des stup6-
fiants entre Costa-Rica et le Royaume-Uni,
et de vous transmettre, ci-joint, copie d'une
communication que je viens de recevoir du
Secr6taire d'Etat aux Affaires 6trangres de
Sa Majest6, par laquelle le Secrdtaire d'Etat
me signale une lgre contradiction entre les
termes de ma note du 23 mai 1921, et ceux de
la rdponse ci-dessus mentionnde de M. Alvarado.

Cette divergence est certainement due b
une simple erreur, et je vous serais tr~s recon-
naissant de vouloir bien proceder h la rectifica-
tion ndcessaire dans une note suppl6mentaire,
aussit6t qu'il vous sera possible de le laire, de
maninre que 'enregistrement d6sir6 par le Gou-
vernement de Sa Majest6 puisse 6tre dfiment
effectua. Je me permets d'ajouter qu'il sera
ndcessaire d'apporter une correction semblable
au certificat joint bL la not de M. Alvarado,
du 6 juin, et qui a 6t6 publi6 dans le Journal
Officiel du ii juin 1921, en m~me temps que les
notes officielles 6changdes entre nos Gouver-
nements.

Je saisis cette occasion, etc...

(Sign6) A. PERCY BENNETT.

A Son Excellence
M. Miguel OBREG6N L.,

Secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trang~res,
San Jos6 (Costa-Rica).

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

No 502

BRITISH LEGATION.

URGENT.

No. 19/33/1923.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPT5BLICA DE COSTA RICA,

SECRETARIA DE
RELACIONES EXTERIORES.

No. 212. B.
SAN Jost, 25 de Julio de 1923.

SENROR ENCARGADO DE LA LEGACI6N,

Tengo la honra de remitir a Vuestra Sefioria con la presente comunicaci6n, dos ejemplares de
La Gaceta No. 75 correspondientes al 5 de Abril pr6ximo pasado, en que la Secretaria de Hacienda
y Comercio de esta Republica ha publicado, ya corregido el error que contenia, el nuevo modelo
de certificado que entregard a los importadores costarricenses que deseen introducir de Inglaterra
opio crudo, morfina, cocaina, ecgonina, heroina o sus respectivas sales, y el opio medicinal asi
como cualquiera otra sustancia que contenga no menos de un quinto por ciento de morfina o un
d6cimo por ciento de cocaina, ecgonina, diamorfina o cualquiera otra droga similar.

Quedan pues, en estos tdrminos satisfechos los deseos expuestos por la Legaci6n del digno
cargo de Vuestra Sefioria en sus atentas notas numeros 19/33 /1923 y 51 /33/1923 de fechas 9 de
Marzo y 14 de Julio del corriente afio, respectivamente ; y corregida, en cuanto al porcentaje que
indica, la nota de esta Secretaria de Estado No. 159 B. del 24 de Mayo de 1921, relativa al control
para el trdfico de drogas entre Costa Rica y el Reino Unido.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Senoria las expresiones de mi conside-
raci6n muy distinguida. (Fdo.) M. OBREGON L.
Su Sefioria

Constantine GRAHAM,
Encargado de la Legacidn de la Gran Bretafia,

Panama.

Por error de copia en el original, se reproduce la siguiente f6rmula de constancia que debe
extender la Secretaria de Hacienda a los que deseen pedir opio y demis drogas que se indican, a
Inglaterra :

El infrascrito, Secretario de Estado en el Despacho de hacienda y Comercio, hace cons-
tar que el sefior ........................... se ha presentado a este Despacho a manifestar :

i. Que se propone pedir a la casa inglesa ................................................
.......... ...... residente en ....................................... y negociante o fabricante
de.................................. para el consumo exclusivo en Costa Rica,
lo siguien te ...................................................................................................

2. Que por haber acogido el Poder Ejecutivo la sugesti6n del Gobierno ingl~s, de que
las casas costarricenses que deseen comprar en Inglaterra opio crudo, morfina,* cocaina,
ecgonina, heroina o sus respectivas sales, y el opio medicinal asi como cualquiera otra
sustancia que contenga no menos de un quinto por ciento de morfina o un ddcimo por
ciento de cocaina, ecgonina, diamorfina o cualquiera otra droga similar, deberAn antes
probar administrativamente que sus pedidos estiin destinados exclusivamente a llenar
necesidades medicas o cientfficas en Costa Rica, - el manifestante sefior ..................
se compromete solemnemente a no reembarcar esa mercaderia para otros paises y a cumplir
estrictamente la ley que rige en Costa Rica en cuanto al opio y sus alcaloides, seguin la
cual, esas sustancias no pueden ser entregadas a particulares sin prescripci6n mddica, es
decir, que pueden serlo finicamente para necesidades mddicas o cientificas, regla que el
manifestante aplicard igualmente a la cocafna y a las preparaciones cuyo porcentaje de
morfina se indic6 antes.
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3. Que al cumplimiento de esa promesa compromete su buena f6 de comerciante
y faculta a la Secretaria de Hacienda para negarle la autorizaci6n de otros pedidos similares,
si faltare a ella en alguna forma, sin perjuicio de sus otras responsabilidades.

En fe de lo cual firmo con el interesado, en la ciudad de San Jos6, R~publica de Costa Rica,
a los ............................................. dias del m es de .................................... de m il
novecientos veinti .............................................

I TRADUCTION.

RAPUBLIQUE DE COSTA-RICA.
SECRkTARIAT

DES AFFAIRES ETRANGhRES

No 212. B.

SAN Jose, 25 juillet 1923.

MONSIEUR LE CHARGA DE LA L1AGATION,

J'ai l'honneur de vous adresser, en m~me temps
que la prdsente communication, deux exemplaires
de ((La Gaceta (Journal Officiel) No 75, du
5 avril dernier, dans laquelle le Secr6tariat des
Finances et du Commerce de cette Rdpublique
a publi6, apr6s avoir rectifi6 l'erreur contenue
dans le premier texte, le nouveau module de
certificat d'importation. Ce certificat sera dali-
vr6 aux importateurs de Costa-Rica qui d6-
sirent importer d'Angleterre de l'opium brut,
de la morphine, de la cocaine, de l'ecgonine,
de l'h6roine ou leurs sels respectifs, ou de
l'opium medicinal, ainsi que toute autre subs-
tance qui ne contient pas moins de 0,20 % de
morphine ou de oIo % de cocaine, d'ecgonine, de
diamorphine, ou de toute autre drogue similaire.

Ainsi se trouvent satisfaits les ddsirs expri-
m6s par la L6gation dont vous avez la charge,
dans les notes Nos 19/33/1923 et 51/33/1923
du 9 mars et du 14 juillet de l'ann6e en cours ;
d'autre part, la note du Secr6tariat d'Etat
No 159 B, du 24 mai 1921, relative au contr6le
du trafic des stupdfiants entre Costa-Rica et le
Royaume-Uni, a subi ainsi la rectification ndces-
saire en ce qui concerne le pourcentage indiqu6.

Je saisis, etc.

(Sign6) M. OBREGON L.

A Monsieur Constantine GRAHAM,

Charg6 de la Ligation
de Grande-Bretagne,

Panama.

Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations.

I TRANSLATION.

REPUBLIC OF COSTA RICA.

DEPARTMENT
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 212 B.

SAN JosL, July 25, 1923.

SIR,

I have the honour to transmit to you here-
with two copies of the Official Gazette
No. 75, of April 5 last, in which the Depart-
ment of Finance and Commerce of this Republic
published, with the necessary rectification,
the new specimen certificate which will be
delivered to Costa Rican importers desirous of
obtaining from England raw opium, morphine,
cocaine, ecgonin, heroin or their respective
salts, medicinal opium or any other preparation
containing not less than one fifth per cent of
morphine or one tenth per cent of cocaine,
ecgonin, diamorphine or any other similar drug.

I trust that this will meet your wishes, as
expressed in your Notes Nos. I9/33/1923 and
51/33/1923 of March 9 and July 14 respec-
tively, and that you will regard this as a cor-
rection of the percentage mentioned in this
Department's letter No. 159 B. of May 24,
1921, concerning the control of the drug traffic
between Costa Rica and the United Kingdom.

I have the honour, etc.

(Signed) M. OBREGON L.

M. Constantine GRAHAM,
In charge of the Legation

of Great Britain,
Panama.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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Une erreur s'dtant gliss6e dans la copie de
l'original, nous reproduisons, ci-dessous, la
formule du certificat que doit dtablir le Secrd-
tariat des Finances h l'usage de ceux qui
d6sirent obtenir, de 'Angleterre, de l'opium,
et les autres drogues indiqudes ci-dessous :

Le soussign6, Secr6taire d'Etat des
Finances et du Commerce, certifie que
M ........................ s'est pr6sentd audit
Secrdtariat pour ddclarer ce qui suit:

i. I1 se propose de passer commande
h la Maison anglaise ............................
rdsidant h ................................. et se
livrant au commerce ou h la fabrication
de ............................................. des
produits suivants .................................
destin6s h tre exclusivement consorrms
h Costa-Rica.

2. Etant donn6 que le Pouvoir exdcutif
a accept6 la proposition du Gouvernement
anglais tendant h ce que les Maisons de
Costa-Rica, qui ddsirent acheter en Angle-
terre de l'opium brut, de la morphine, de
la cocaine, de l'ecgonine, de l'hdroine ou
leurs sels respectifs, et de l'opium mgdi-
cinal, ainsi que toute autre substance qui
ne contient pas moins de 0,20 % de mor-
phine ou de 0,o % de cocaine, d'ecgonine
de diamorphine ou de toute autre drogue
similaire, soient tenues pr6alablement de
prouver dfiment que les produits demandds
sont destinds exclusivement h des usages
licites mddicaux ou scientifiques h Costa-
Rica, le ddclarant M ...........................
s'engage solennellement h ne pas rdex-
porter cette marchandise dans d'autres
pays, et hi se conformer strictement h la loi
qui rdgit h Costa-Rica le commerce de
l'opium et de ses alcaloides, aux termes
de laquelle ces substances ne peuvent 6tre
livrdes h des particuliers sans ordonnance
mddicale, c'est-h-dire ne peuvent l'ttre que
pour les besoins de la m6decine ou de la
science, r~gle que le ddclarant observera
dgalement en ce qui concerne la cocaine et
les preparations, dont le pourcentage de
morphine a 6t6 indiqud ci-dessus.

3. L'exdcution de cette promesse engage
sa bonne foi de commer~ant, et, par consd-
quent, le Secr6tariat des Finances sera
fond6 h lui refuser son autorisation pour
des demandes semblables, s'il manque

No. 502

On account of an error which occurred in
the original we reprint the following form of
certificate, which will be issued by the Depart-
ment of Finance to persons desirous of ordering
opium and other drugs indicated therein in
England :

The undersigned, Secretary of State for
Trade and Commerce, informs all whom
it may concern that M ........................
has personally informed this Department :

(I) That he proposes to order from the
B ritish firm of ....................................
at .................................... trading in
or m anufacturing .................................
for use exclusively in Costa Rica, the
following products ..............................

(2) That whereas the executive Power
has accepted the suggestion of the British
Government that Costa Rican firms desirous
of purchasing in England raw opium,
morphine, cocaine, ecgonin, heroin or
their respective salts, medicinal opium or
any other substance containing not less
than I/5th.% morphine or i/ioth %
cocaine, diamorphine or any other similar
drug, shall be required to furnish satis-
factory proof to the authorities that such
consignments are intended exclusively for
medicinal or scientific purposes in Costa
Rica, the said M ..............................
solemnly undertakes not to re-export these
goods abroad and to conform strictly to
Costa Rican law concerning opium and
its alkaloids which lays down that these
substances cannot be delivered to private
individuals without a medical prescrip-
tion, that is to say, that they may be deli-
vered only for medical and scientific pur-
poses; the said M ..................... will
apply this rule equally to cocaine and
preparations containing the percentage of
morphine referred to above.

(3) That the person making this promise
also pledges his good faith as a merchant
and empowers the Department of Finance
to refuse to authorise any further orders
of this nature if in this connection he
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ht ladite promesse d'une mani~re quel-
conque, sans pr6judice des autres obliga-
tions qui lui incombent.

En foi de quoi, j'ai sign6, ainsi que l'int6ress6,
la prdsente ddclaration, dans la Ville de San
Jose, Rdpublique de Costa-Rica, le .........
.................. j our ............................ du
mois de ........................... mil neuf cent
vingt ...............

breaks faith in any way irrespective of his
other obligations.

In faith whereof I append my signature,
with that of the said M ......................... in
the city of San Jos6, Republic of Costa Rica,
this ..................... day of .....................
192 ......

No 502
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of Refugees in Greece and the
creation for this purpose of a
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No. 503. - PROTOCOLE 1 RELATIF A 'L']TABLISSEMENT DES R]FU-
GII-S EN GRECE ET A L'INSTITUTION, A CET EFFET, D'UN
OFFICE AUTONOME D'ETABLISSEMENT DES RtFUGIS, SIGNE
A GENEVE LE 29 SEPTEMBRE 1923.

Textes ol/iciels /ranais et anglais. Ce protocole a 1M enregistr! le 15 octobre 1923 con!ormiment aux
termes de ses dispositions jinales.

Le soussign6, agissant au nom du Gouvernement hell~nique et dinent autoris6 h cet effet,
accepte, au nom du Gouvernement hell6nique, le projet ci-dessous approuv6 par le Conseil de la
Socitd des Nations, en vue de l'institution d'un Office autonome d'6tablissement des r~fugi~s
et de l'tablissement, en Grace, des r6fugi6s sur des terres assignes l'Office ou de leur emploi
dans toute autre occupation productive.

I. - Le Gouvernement hell~nique s'engage h instituer un Office autonome d'6tablissement
des r~fugi~s qui sera dot6 de la constitution, de la comp6tence et des fonctions d6finies dans le
Statut organique joint en annexe au present Protocole et consid~r6 comme partie intdgrante
dudit. La ratification du Protocole et de l'annexe par la Grace constituera l'assurance que le
Gouvernement hell~nique a pris les mesures n~cessitdes par la l~gislation int~rieure du pays en
vue d'instituer l'Off ice et de lui garantir, pendant la p6riode de son fonctionnement, la competence
et les pouvoirs prescrits. Le d6tail de ces mesures sera communiqu. imm~diatement au Conseil
de la Socitd ; aucune modification n'y sera apport~e sans le consentement du Conseil.

II. - Le Gouvernement hell6nique s'engage h assigner h l'Office autonome d'6tablissement
des r~fugi~s, qui en sera d6tenteur, en toute propri6td pour les fins d~finies dans le Statut, une
6tendue de terres d'au moins 5oo,ooo hectares. Ces terres devront 6tre reconnues par l'Office
comme r~pondant, de par leur nature et leur situation, aux fins indiqudes.

III. - Le Gouvernement hell6nique veillera ce que toutes les avances obtenues par la Banque
nationale de Grce, h propos de la crdation de l'Office autonome d'6tablissement des r6fugi6s,
pour procurer aux dits r~fugi~s une occupation productive en Grace, soient imm~diatement mises
h la disposition de l'Office.

IV. - Le Gouvernement hellnique 6mettra aussit6t que possible un ou plusieurs emprunts,
d'un montant qui ne sera pas inf~rieur h une somme 6quivalant h 3 millions de livres sterling, ni
sup~rieur h une somme 6quivalant k 6 millions de livres sterling, et prendra les mesures n~cessaires
pour qu'une tranche dudit ou desdits emprunts, dquivalente au moins h un million de livres sterling,
soit souscrite par des banques ou des groupes financiers grecs. Les maisons charg~es de l'6mission
mettront la totalit6 du produit du ou des emprunts directement h la disposition de l'Office auto-
nome d'6tablissement des r~fugi~s, pour les fins d~finies dans le Statut organique, et, le cas 6ch6ant,
pour le remboursement d'avances quelconques.

V. - Le Service des emprunts qui seront 6mis conform6ment h l'article IV sera assur6, en
premier lieu, par la Commission financire internationale, cr6e en vertu de la loi de contr6le
international du 26 f~vrier 1898 (conform6ment au consentement donn6 par les gouvernements
actuellement repr~sent~s h cette Commission, dans la declaration annex~e au present Protocole),
sur le produit d'un certain nombre de recettes publiques de la Grace et conform~ment aux dispo-
sitions ci-dessous :

i. Les recettes et exc~dents de recettes sur lesquels les pr~teurs 6ventuels se seront
mis d'accord avec le Gouvernement hell~nique (par exemple, les recettes 6num6r6es au
tableau I), seront assign6s h la Commission financire internationale et placs sous son
contr6le. Ils devront 6tre pergus et seront verss h cette Commission.

2. Les recettes et exc~dents ci-dessus mentionnds seront, dans la mesure oil il sera
jug6 n6cessaire de le faire, d6tenus et utilis6s par la Commission financinre internationale,

1 Ratifid par la Grace, le 2 novembre 1923.
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No. 503. - PROTOCOL I RELATING TO THE SETTLEMENT OF REFU-
GEES IN GREECE AND THE CREATION FOR THIS PURPOSE OF
A REFUGEES SETTLEMENT COMMISSION. SIGNED AT GENEVA,
SEPTEMBER 29, 1923.

French and English official texts. This Protocol was registered October 15, 1923, in accordance with
its final provisions.

The undersigned, acting in the name of the Hellenic Government and duly authorised for
the purpose, accepts, on behalf of the Hellenic Government, the following plan, which has been
approved by the Council of the League of Nations, for the establishment of a Refugees Settlement
Commission and the settlement in Greece of refugees upon lands to be assigned to the Commission
or otherwise in productive work.

I. - The Hellenic Government undertakes to establish a Refugees Settlement Commission
to possess the constitution, capacity and functions set out in the Organic Statutes which form
an annex to the present Protocol and are considered as being an integral part thereof. The ratifi-
cation of this Protocol and of the Annex by Greece shall constitute an assurance that the Hellenic
Government has taken the measures required by the internal law of the country to establish the
Commission and to ensure to it during the period of its existence the prescribed capacity and
powers. Particulars concerning these measures shall forthwith be communicated to the Council
of the League and no alteration in them shall be made without the Council's consent.

II. - The Hellenic Government undertakes to assign to the Refugees Settlement Commission,
to be held by it as its absolute property for the purposes contemplated by its Statutes, an amount
of land of not less than 500,0o0 hectares approved by the Commission as suitable for the said
purposes in regard to both its character and situation.

III.-The Hellenic Government will secure that any advances which have been obtained by
the National Bank of Greece in connection with the Refugees Settlement Commission's foundation,
for the purpose of the establishment of refugees in productive work in Greece, shall be forthwith
placed at the disposal of the Commission.

IV, - The Hellenic Government will as soon as possible raise a loan or loans to an amount
not falling below the equivalent of three million pounds sterling, nor exceeding the equivalent
of six million pounds sterling, and will arrange for the subscription by Greek banks or financial
groups of not less than the equivalent of one million pounds sterling of such loan or loans. The
issuing houses shall place the whole proceeds of the loan or loans directly under the disposal of the
Refugees Settlement Commission for the purposes specified, in its Organic Statutes, and for the
repayment, if necessary, of any advances.

V. - The service of the loans to be raised in pursuance of Article IV shall be assured in the
first instance by the International Financial Commission established by the Law on the Internatio-
nal Control of February 26, 1898 (in accordance with the consent given by the Governments at
present represented on that Commission by the Declaration annexed to this Protocol) out of certain
public Greek revenues in accordance with the following provisions:

(I) Such revenues and surplus revenues as may be agreed upon between prospective
lenders and the Hellenic Government (for example, those indicated in Schedule I) shall be
assigned to and placed under the control of the International Financial Commission,
and shall be collected and paid to that Commission.

(2) The revenues and surplus revenues above mentioned shall, so far as is con-
sidered necessary, be held and applied by the International Financial Commission for the

1 Ratified by Greece, November 2, 1923.
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en vue de faire face au service des emprunts 6mis conform~ment h l'article'IV. Le service
des emprunts constituera 6galement une premiere hypothque sur les biens et revenus
de l'Office autonome d'6tablissement des r~fugis.

VI. - Le Gouvernement hell~nique s'engage l ne pas hypoth~quer, sans le consentement
de la Commission financi~re internationale, ses autres recettes et notamment celles qui sont 6nu-
m6r6es au tableau II, sauf pour faire face h ses obligations ext~rieures ou pour obtenir des emprunts
destin6s exclusivement h am~liorer la situation financi~re de la Grace et h pr~venir ainsi une
d~pr6ciation de la valeur au change de la monnaie grecque, qui aurait pour consequence une d~pr6-
ciation de la valeur des recettes assignees en vertu de l'article V. Il prend, en outre, l'engagement
d'appliquer, d~s maintenant et par la suite, tous ses efforts au r~tablissement, dans le plus bref
d~lai possible, d'un 6quilibre parfait entre les recettes ordinaires et les d~penses de l'Etat.

VII. - Le Gouvernement hell6nique s'engage h exon6rer l'Office autonome d'6tablissement
des r6fugi6s de toutes taxes et imp6ts, d'un caract~re g6nral ou local, dont seraient passibles
toutes les operations et biens dudit Office, et en particulier les terres qui lui auront 6t6 attributes,
ou toutes transactions relatives aux dites terres ; il s'engage h verser, pour chaque exercice financier,
a l'Office autonome (ou, en cas de dissolution de cet Office, h la Commission financi~re internatio-
nale), la somme totale des imp6ts et taxes, dont sont frapps, pour les dites terres et pour le dit
exercice, les occupants de terres qui ont 6t6 primitivement attributes h l'Office autonome et qui
lui appartiennent encore (ou, en cas de dissolution de l'Office autonome, qui seront encore, en appli-
cation des mesures prises au sujet de cette dissolution, h la disposition de la Commission financi~re
internationale) jusqu'au remboursement. total de l'emprunt contract6 en vertu de l'article IV.

VIII. - Le remboursement des avances consenties aux r6fugi6s par l'Office autonome aura
la priorit6 sur les imp6ts ou toutes autres cr6ances.

IX. - Le Gouvernement hell6nique accepte les dispositions contenues dans le Statut orga-
nique de l'Office autonome d'6tablissement des r6fugi~s, aux termes desquelles le Conseil de la
Soci~t6 des Nations peut proc~der h des enqu~tes et exercer une surveillance sur l'ceuvre de l'Office ;
il s'engage h faciliter toutes enqu6tes que pourrait ordonner le Conseil, h ac'cepter les d~cisions
prises h ce sujet par le Conseil et h leur donner effet lorsqu'elles exigent l'intervention du Gou-
vemement hell~nique.

X. - Aucune des dispositions du pr6sent Protocole au Statut ne modifie en rien les obligations
incombant au Gouvernement hell~nique en vertu de la Convention gr6co-turque relative h l'6change
des populations, signde h Lausanne le 30 janvier 1923, ou en vertu de la Convention gr6co-bulgare'
d' migration r~ciproque, sign6e h Neuilly-sur-Seine, le 27 novembre 1919.

XI. - Les obligations assum6es par le Gouvernement hell6nique en vertu du pr6sent Protocole,
cesseront ds que l'Office autonome d'6tablissement des r~fugi~s aura 6t6 dissous et que les emprunts
emis en execution de l'article IV du pr6sent Protocole, auront 6t6 enti~rement rembours~s.

XII. - En cas de divergence dans l'interpr6tation du pr6sent Protocole, la d6cision du Conseil
de la Soci6t6 des Nations sera accept~e.

XIII. - En cas de divergence entre le texte franqais et le texte anglais du present Protocole,
le texte anglais fera foi.

XIV. - Le prgsent Protocole sera ratifi6 et l'instrument de ratification sera d~pos6 au Secr6-
tariat de la Socigt6 des Nations aussit6t que possible, et en tout cas au plus tard le 15 octobre
1923. Le Protocole entrera en vigueur le jour du d~p6t de l'instrument de ratification.

En foi de quoi, le soussign6, daiment autoris6 h cet effet, a appos6 sa signature sur le present
Protocole.

Fait h Gen~ve, le vingt-neuf septembre mil neuf cent vingt-trois, en simple exp6dition qui
sera d~posde au Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations et enregistr6e par lui sans ddlai.

(Sign6) A. MICHALAKOPOULOS.

Vol. I, page 67 de ce Recueil.
NO 503
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purpose of meeting the service of loans raised in accordance with Article IV. The service
of the loans shall also be a first charge upon the property and income of the Refugees
Settlement Commission.

VI. - The Hellenic Government undertakes not to create any charges by way of security,
without the consent of the International Financial Commission, upon its other revenues, and, in
particular, those specified in Schedule II, except for the purpose of meeting its external obligations
or of obtaining loans destined exclusively to improve the financial position of Greece, so as to pre-
vent depreciation of the exchange value of Greek currency and a consequent depreciation of the
value of the revenues assigned under Article V. It further undertakes to make immediately and
to persist in making every effort to secure as soon as possible a complete equilibrium between the
ordinary receipts and the expenses of the State.

VII. - The Hellenic Government undertakes to exempt the Refugees Settlement Commission
from all taxes and charges, whether general or local, in respect of all operations and property of
the Commission and, in particular, of the lands assigned to it or any transactions affecting such
lands ; and to pay in respect of each financial year to the Commission (or to the International
Financial Commission if the Refugees Settlement Commission is dissolved) the total sum at which
the occupiers of land originally assigned to the Refugees Settlement Commission and still continuing
to be its property (or, if the Refugees Settlement Commission is dissolved, held at the disposal of
the International Financial Commission pursuant to arrangements made in connection with such
dissolution) are assessed for taxation upon such lands for such year, until the loans raised in pur-
suance of Article IV are completely refunded.

VIII. - The reimbursement of advances made to refugees by the Refugees Settlement Com-
mission shall have priority over taxation or any other claim.

IX. - The Hellenic Government, accepting the provisions contained in the Organic Statutes
of the Refugees Settlement Commission under which the Council of the League of Nations may
enquire into and exercise a supervision over the activities of the Commission, undertakes to facili-
tate any enquiries which the Council may direct, and to accept and give effect to the Council's
decisions taken thereupon in so far as they require action by the Hellenic Government.

X. - Nothing in this Protocol or the Organic Statutes thereto annexed shall change in any
way the obligations of the Hellenic Government under the Greco-Turkish Exchange of Populations
Convention signed at Lausanne on January 30, 1923, or under the Greco-Bulgarian Reciprccal
Emigration Convention1 signed at Neuilly-sur-Seine on November 27, 1919.

XI. - The obligations assumed by the Hellenic Government under this Protocol shall cease as
soon as the Refugees Settlement Commission shall have been dissolved and the loans raised in accor-
dance with Article IV of this Protocol have been repaid in full.

XII. - In the event of any difference as to the interpretation of this Protocol, the opinion
of the Council of the League of Nations will be accepted.

XIII. - In the event of any difference between the French and English texts of this Protocol,
the English shall be considered to be the authentic text.

XIV. - This Protocol shall be ratified and the ratification shall be deposited at the Secre-
tariat of the League of Nations as soon as possible, and in any case not later than October 15, 1923.
It shall enter into force on the date of deposit of ratification.

In faith whereof, the undersigned, duly authorised for this purpose, has signed the present
Protocol.

Done at Geneva on the twenty-ninth day of September one thousand nine hundred and
twenty-three, in a single copy, which shall be deposited with the Secretariat of the League of
Nations, and shall be registered by it without delay.

(Signed) A. MICHALAKOPOULOS.

1 Vol. 1, page 67, of this Series.

No. 503 3
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TABLEAU I.

Les recettes mentionndes h l'alinda I de l'article V du Protocole sont les suivantes:
i. Les monopoles de la Nouvelle Grace, h savoir : sel, allumettes, cartes h jouer, papier h ciga-

rettes ;
2. Les recettes douanires perques par les douanes

de la Cande, de Chio,
de Candie, de Mytil~ne,
de Samos, de Syra.

TABLEAU II.

Les recettes mentionn6es sp6cialement h l'article VI du Protocole sont les suivantes
i. Les excddents de recettes d6jh assign6s h la Commission financi&re internationale;
2. L'imp6t sur le tabac en Nouvelle Grace;
3. Les droits de timbre en Nouvelle Grce;
4. L'imp6t sur 'alcool dans tout l'Etat helldnique;
5. Toute recette, ou tout exc6dent de recette mentionn6s au tableau-I et non utilis6s pour le

service des emprunts, conformdment h 'article V du Protocole.

ANNEXE.

STATUT ORGANIQUE DE L'OFFICE AUTONOME D'P-TABLISSEMENT DES RI FUGIP-S.

I. - II est institud en Grace, pour y 6lire domicile au lieu qu'il choisira apr~s sa constitution, un
Office autonome d'6tablissement des rdfugids,, dot6 de la competence et des pouvoirs, et charg6 des
fonctions qui sont sp6cifides ci-apr~s.

If. - L'Office autonome d'6tablissement des rdfugi6s a la personnalit6 juridique, avec capacitd
d'ester en justice en son propre nom, de procdder et d'alidner des biens de toute esp6ce, et, d'une fa~on
gdndrale, d'accomplir tous les actes qui peuvent ftre accomplis par une socidt6 possddant la pleine capa-
cit6 juridique, conform6ment h la loi helldnique.

III. - L'Office autonome d'6tablissement des rdfugids ne sera soumis h aucune autorit6 gouverne-
mentale ou administrative helldnique ; il jouira d'une complete autonomie dans l'exercice de ses fonc-
tions.

IV. - L'Office autonome d'dtablissement des rdfugids se composera de quatre membres ; deux mem-
bres seront nommds par le Gouvernement helldnique avec l'approbation du Conseil de la Socidt6 des
Nations, un autre membre par le Conseil de la Socidt6 des Nations, et le quatri~me, qui prdsidera la
Commission, sera un ressortissant des Etats-Unis d'Amdrique et un repr6sentant des organisations de
secours. Le mode de nomination de ce dernier membre sera ddtermind, h certains intervalles, par le Conseil
de la Soci6t6 des Nations. Le membre nommd par le Conseil et le prdsident de l'Office autonome jouiront
des privileges et des immunitds diplomatiques en Grace.

V. - Les membres de l'Office autonome d'dtablissement des rdfugids nommds par le Gouvernement
helldnique pourront 6tre en tout temps remplacds par de nouveaux membres ddsign6s par ce Gouverne-
ment avec I'assentiment du Conseil de la Socidt6 des Nations ; il ne pourra 6tre pourvu au remplacement
des deux autres membres que par le Conseil de la Socift6 des Nations.

VI. - Les traitements des deux membres de l'Office autonome des rdfugids ddsignds par le Gouver-
nement helldnique seront fixds par ce Gouvernement. Les traitements des deux autres membres seront
fixds par le Conseil de la Soci6t6 des Nations. Les traitements de tous les membres seront payds sur les
fonds de l'Office autonome. Toutefois, le Gouvernement hellnique remboursera h l'Office le montant
des deux traitements fixes par lui.

No 503
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SCHEDULE I.

The revenues referred to in Article V of the Protocol under number i are the following

(i) The monopolies of New Greece, i.e., salt, matches, playing-cards and cigarette paper.

(2) The Customs receipts received at the Customs of:

Canea, Chios,
Candia, Mitylene,
Samos, Syra.

SCHEDULE II.

The revenues specially referred to in Article VI of the Protocol are the following
(i) The surplus revenues already assigned to the International Financial Commission.
(2) The tobacco duty in New Greece.
(3) The stamp duty in New Greece.
(4) The duty on alcohol in the whole of Greece.
(5) Any of the revenues or any surplus of the revenues mentioned in Schedule I not utilised

for the service of loans under the terms of Article V of the Protocol.

ANNEX.

ORGANIC STATUTES OF THE GREEK REFUGEES SETTLEMENT COMMISSION.

I. - There is established in Greece, domiciled at such place as it shall select after its constitution,
a Refugees Settlement Commission invested with the capacity and powers and entrusted with the
duties specified hereinafter.

II. - The Refugees Settlement Commission is established as a legal person competent to sue and
be sued in its own name, to hold and alienate property of all kinds, and generally to perform any acts
which can be performed by a corporation possessing full legal personality under the law of Greece.

III. - The Refugees Settlement Commission shall not be dependent upon any Greek executive or
administrative authority, but shall be completely autonomous in the exercise of its functions.

IV. - The Refugees Settlement Commission shall be composed of four members. Two members
shall be appointed by the Hellenic Government, with the approval of the Council of the League of Nations;
one member shall be appointed by the Council of the League of Nations; the fourth member, who shall
be the Chairman of the Commission, shall be a national of the United States of America and a person
representative of relief organisations, and shall be appointed in such methods as the Council of the
League of Nations shall from time to time determine. The member appointed by the Council and the
Chairman of the Commission shall enjoy diplomatic privileges and immunities in Greece.

V. - The members of the Refugees Settlement Commission appointed by the Hellenic Government
may at any time be replaced by that Government with the consent of the Council of the League of Nations;
the other two members may only be replaced by the Council of the League of Nations.

VI. - The salaries of the two members of the Refugees Settlement Commission appointed by the
Hellenic Government shall be fixed by that Government, the salaries of the other two members shall be
fixed by the Council of the League of Nations. The salaries of all members shall be payable out of the
funds of the Commission, but the Hellenic Government shall refund to the Commission the amount of
the two salaries fixed by it.

No. 503
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VII. - Les premieres nominations des membres de 'Office autonome d'6tablissement des r6fugi~s
devront avoir lieu avant le 30 septembre 1923. Au cas oji, par la suite, une vacance parmi les membres
de l'Office ne serait pas remplie par les autorit6s comptentes, le Conseil de la Socift6 des Nations pourra,
de plein droit, proc~der imm~diatement h une nomination dont le titulaire exercera les memes pleins
pouvoirs que le membre auquel il succ~de, jusqu'h ce que les autorit~s comptentes en l'espce aient pro-
c6d6 h une d6signation. L'Office autonome entrera en fonctions d6s que les quatre membres auront 6t6
nomm6s. En cas d'absence temporaire, le membre absent d6signera un suppliant qui aura voix dali-
b~rative ; h d6faut de cette designation, le pr6sident ou le membre faisant fonction de president, nommera
ce suppliant. En cas d'absence du pr6sident, ses fonctions seront assum6es par le membre d6sign6 par
le Conseil de la SociWt des Nations, qui aura les m~mes droits de vote que le pr6sident. La pr6sence de
trois membres parmi lesquels devront toujours se trouver les deux membres non d~signs par le Gou-
vernement hell~nique, ou leurs suppliants r~gulirement nomm~s, sera n6cessaire pour constituer le quo-
rum et rendre valables les decisions prises par l'Office autonome.

VIII. - Les decisions de l'Office autonome seront prises 4 la majorit6 des membres presents h la
r6union. Au cas oii les voix seraient 6galement partag6es, la voix du president sera pr~pond~rante. Sous
rserve des dispositions du present statut, l'Office autonome 6tablira lui-m~me son r~glement int~rieur.

IX. - Le president, ou, en son absence, son remplagant, convoquera les reunions de l'Office auto-
nome, signera toutes les pieces et la correspondance, et sera responsable de l'ex~cution des d6cisions
de l'Office autonome.

X. - L'Office autonome d'6tablissement des r6fugi6s aura le droit de nommer et de licencier le
personnel, de nationalit6 ou grecque ou (si des raisons sp6ciales l'exigent) ftrangpre n~cessaire & 1'accom-
plissement de ses fonctions. I1 fera appel, dans la mesure du possible, h l'assistance des autorit~s adminis-
tratives hellniques, centrales ou locales, ainsi qu'h l'assistance d'organisations privies.

XI. - Les d6penses de l'Office seront payees sur les fonds mis h sa disposition ou sur ses revenus.

XII. - L'Office autonome d'6tablissement des r~fugi~s aura pour mission de procurer aux rdfugi6s
une occupation productive en Grce, agricole ou autre, en utilisant h cet effet les terres qui lui auront
6t6 assignes, les fonds qui auront 6t6 places h sa disposition et ses propres revenus.

XIII. - L'Office autonome d'6tablissement des r~fugi~s recevra et poss~dera, en toute propri6t6,
les terres que le Gouvernement hell~nique s'engage h lui remettre, aux termes du Protocole, sign6 au nom
de la Grace h Gen~ve, le 29 septembre 1923, et emploiera ces terres aux fins sp~cifi~es h l'article XII
ci-dessus. Les terres serviront en premier lieu h l'6tablissement des r~fugi~s en qualit6 soit de locataires,
soit de propriftaires, aux conditions fix6es par l'Office ; mais l'Office aura pleine libert6 pour vendre
les terres d~tenues par lui h des personnes autres que des r6fugi6s, h condition que toutes les sommes
provenant de la vente de ces terres soient vers~es par l'Office h un compte sp6cial d'amortissement
destin6 au remboursement du ou des emprunts mentionn~s h l'article XVI du present Statut. L'Office
sera dans l'obligation de vendre des terres, si les dispositions de l'article XVI rendent cette operation
n~cessaire.

Les ventes & des personnes qui ne seraient pas des ressortissants hellniques doivent 6tre faites
avec le consentement du Gouvernement hell6nique, sauf dans le cas pr6vu par la derni~re phrase de
l'alin~a precedent.

XIV. - L'Office autonome d'6tablissement des r~fugi~s recevra et emploiera, aux fins sp6cifi6es
h l'article XII ci-dessus, toutes avances faites h la Banque nationale de Grace, en vue de procurer aux
r~fugi~s une occupation productive en Grace, ainsi que le produit des emprunts que le Gouvernement
hell~nique s'engage t contracter et h verser b. l'Office, aux termes du Protocole signe au nom de la Grace
h Gen~ve, le 29 septembre 1923.

XV. - Les revenus et les fonds de l'Office autonome d'6tablissement des r~fugi~s ne devront pas
etre employ6s au soulagement de mis~res ou t d'autres ceuvres charitables qui ne viseraient pas I procurer
une occupation productive aux personnes assistes. Tons les secours accord~s seront consentis h des con-
ditions impliquant un remboursement ult~rieur.

XVI. - Au cas oii les recettes affect6es par le Gouvernement hell~nique au service de l'emprunt,
conform~ment au Protocole sign6 h Gen~ve, le 29 septembre 1923, seraient insuffisantes, la Commission
financi(re internationale invitera l'Office autonome h pr~lever sur ses revenus ou autres fonds, ou, au
besoin, sur le produit de la r~alisation de ces biens, les sommes n6cessaires pour combler tout d~ficit
dans le service de l'emprunt. En outre, l'Office autonome sera tenu en tout temps de verser h la Commis-
sion financi~re internationale, pour ftre employes au service de l'emprunt, toutes les sommes que l'Office
estimera possible de pr~lever sur ses revenus courants et d'affecter h cet objet, sans porter prejudice h
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VII. - The first appointments of members of the Refugees Settlement Commission shall be made not
later than September 30, 1923. Thereafter, if any vacancy on the Commission is not filled by the com-
petent authorities, the Council of the League of Nations shall be competent forthwith to appoint a person
to act and to exercise the full powers of the member whom he succeeds until such time as the competent
appointing authority shall itself make an appointment. The Commission shall enter upon its functions
as soon as all four members have been appointed. In the event of temporary absence, the absent member
shall designate a substitute who shall have the right to vote, failing which the Chairman or the member
acting as Chairman shall designate such a substitute. In the event of the absence of the Chairman, the
chair shall be taken by the member appointed by the Council of the League of Nations, who shall have
the same voting rights as the Chairman. The presence of three members or their substitutes, including
always the two members not appointed by the Hellenic Government or their duly appointed substitutes,
shall be necessary to form a quorum and validate decisions of the Settlement Commission.

VIII. - The Commission shall take all its decisions by a majority vote of the members present
at the meeting. In the event of the votes being equally divided, the Chairman shall have a second vote.
Subject to any provisions in these statutes, the Settlement Commission shall establish its own Rules
of Procedure.

IX. - The Chairman, or in his absence his substitute, will convene all meetings of the Settlement
Commission, sign all documents and correspondence and be responsible for the execution of the decisions
of the Settlement Commission.

X. - The Refugees Settlement Commission shall have power to appoint and dismiss such personnel,
either Greek or (when necessary for special reasons) of foreign nationality as it may require for the
discharge of its functions. The work of the Commission will be carried on as far as possible with the
assistance of Greek central and local administrative authorities and of private organisations.

XI. - The expenses of the Commission shall be payable out of the funds placed at its disposal or
out of its income.

XII. - The functions of the Refugees Settlement Commission shall be, by means of the lands
assigned to it, the funds placed at its disposal and its own income, to promote the establishment of
refugees in productive work either upon the land or otherwise in Greece.

XIII. - The Refugees Settlement Commission shall receive and hold in full ownership the lands
which the Hellenic Government undertakes to transfer to it under the Protocol signed on behalf of
Greece at Geneva on September 29, 1923, and shall apply such lands for the purpose specified in Article
XII above. The lands shall primarily be applied to the settlement of refugees thereon, either as tenants
or as owners, on the terms fixed by the Commission, but the Commission may, in its discretion, sell land
held by it to persons not refugees, provided that any sums raised by the Commission from the sale of
such land shall be paid into a special account and applied, by way of a sinking fund, to the redemption
of the loan or loans referred to in Article XVI of these Statutes. The Commission shall sell land, if such
sale becomes necessary, under the provisions of Article XVI.

Sales of land to persons not possessing Greek nationality shall require the consent of the Hellenic
Government, except in the case contemplated by the last sentence of the preceding paragraph.

XIV. - The Refugees Settlement Commission shall receive, and apply for the purpose specified
in Article XII above, any advances obtained by the National Bank of Greece for the purposes of estab-
lishment of refugees in productive work in Greece, and the proceeds of the loans which the Hellenic
Government undertakes to raise and pay over to the Commission under the Protocol signed on behalf
of Greece at Geneva on September 29, 1923.

XV. - The income and funds of the Refugees Settlement Commission may not be expended on the
relief of distress or other charitable purposes as distinct from the settlement in productive work of the
persons assisted. All assistance given shall be given on terms involving ultimate repayment.

XVI. - In the event of the revenues assigned by the Hellenic Government to the services of the
loan in accordance with the Protocol signed at Geneva on September 29, 1923, being insufficient, the
International Financial Commission shall call upon the Settlement Commission to pay out of its income
or other funds, or if necessary from the realisation of its property, such sums as may be necessary to
meet any deficit on the service of the loan. Further, it shall at all times be the duty of the Settlement
Commission to pay to the International Financial Commission for application to the service of the loan
any sums which the Settlement Commission may find possible to contribute for this purpose out of its
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1'accomplissement effectif de sa mission. Dans le cas oit la Commission financi~re internationale se trou-
verait en possession de sommes exc6dant les besoins du service de l'emprunt, ces sommes devraient
6tre reversdes par elle au Gouvernement grec.

XVII. - L'Office autonome d'dtablissement des r6fugi6s transmettra tous les trois mois au Gouver-
nement hellnique et au Conseil de la Soci6t6 des Nations, un rapport sur ses op6rations et sera tenu
d'en assurer en m~me temps la publication. Le Conseil de la Soci6t6 des Nations, agissant d'apr~s un vote
k la majorit6 des voix, aura le droit d'examiner les rapports de l'Office autonome et de leur donner la
suite qu'il jugera opportune.

L'Office publiera annuellement et communiquera au Conseil de la Soci6t6 des Nations et au Gouver-
nement hell~nique, les comptes v~rifi6s de ses recettes et de ses d6penses.

XVIII. - Le Conseil de la Soci~t6 des Nations, agissant au besoin d'apr~s un vote h la majorit6
des voix, pourra en tout temps et par telle m~thode qu'il fixera, proc6der h une enquite sur la fagon
dont l'Office autonome d'6tablissement des r6fugi~s s'acquitte de ses fonctions ; les frais de ces enquites
devront 8tre rembours6s au Secr6taire g6n6ral de la Soci6t6 des Nations par I'Office, sur les fonds mis h
la disposition de l'Office ou sur ses revenus courants.

XIX. - L'Office autonome d'6tablissement des r~fugi~s pourra 6tre dissous lorsque, de l'avis du
Conseil de la Soci~t6 des Nations agissant au besoin d'apr~s un vote h la majorit6 des voix, ses services
ne seront plus jugs n~cessaires ; toutefois, des accords approuv~s par les repr6sentants des prfteurs
devront 6tre conclus afin que l'actif de 1'Office autonome soit, lors de la dissolution de celui-ci, plac6
sous le contr6le et mis h la disposition de la Commission financi~re internationale, en vue de permettre
h cette derni~re de faire face au service ou d'acc~l~rer autant que possible l'amortissement des emprunts
6mis par le Gouvernement hell~nique, conform6ment au Protocole sign6 en son nom le 29 septembre 1923

h Gen~ve, jusqu'au moment oit ses emprunts auront t6 int~gralement rembours~s.
XX. - Aprds la dissolution de l'Office autonome d'6tablissement des r6fugi~s et le remboursement

integral des emprunts. mentionnds h l'article XIX ci-dessus, le solde restant de tous les 6lments d'actif
ayant appartenu h I'Office deviendra la propri6t6 absolue de l'Etat hell~nique.

XXI. - En cas de divergences dans l'interpr6tation du pr6sent Statut, la d~cision du Conseil de la
Soci~t6 des Nations sera acceptde.

XXII. - En cas de divergences entre le texte frangais et le texte anglais du pr6sent Statut, le texte
anglais fera foi.

XXIII. - La pr6sente annexe devra Otre ratifihe ; l'instrument de ratification sera d6pos6 auprOS
du Secr6tariat de la SociWt6 des Nations, en m~me temps que l'instrument de ratification du Protocole
auquel cette annexe est jointe.

En foi de quoi, le soussign6, dfiment autoris6 h cet effet, a sign6 la pr~sente annexe.

Fait b Gen~ve, le vingt-neuf septembre mil neuf cent vingt-trois, en simple exp6dition qui devra
6tre d~pos~e au Secretariat de la Soci~t6 des Nations et etre enregistr~e par lui sans d~lai.

(Sign6) A. MICHALAKOPOULOS.
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current income without prejudicing the effective performance of its functions. In the event of the Inter-
national Financial Commission having in its possession sums exceeding the amounts necessary for the
service of the loan, the Financial Commission will refund these sums to the Hellenic Government.

XVII. - The Refugees Settlement Commission shall communicate every three months a report
upon its operations to the Hellenic Government and to the Council of the League of Nations and shall
simultaneously publish such report. The Council of the League of Nations, acting, if need be, by a majo-
rity vote, shall have the right to consider the reports of the Commission and to take such measures
thereon as it may consider proper.

The Commission shall annually publish and forward to the Council of the League of Nations and
to the Hellenic Government audited accounts of its income and expenditure.

XVIII. - The Council of the League of Nations, acting, if need be, by a majority vote, may at
any time enquire by such method as it determines into the manner in which the Refugees Settlement
Commission is discharging its functions, and the necessary cost of such enquiries shall be payable to the
Secretary-General of the League by the Commission out of the funds at the disposal of the Commission
or out of its current income.

XIX. - The Refugees Settlement Commission may be dissolved when, in the opinion of the Council
of the League of Nations, acting, if need be, by a majority vote, its services are no longer required, subject
to the establishment of arrangements approved by the representatives of the lenders to secure that
the assets and income of the Settlement Commission are on its dissolution placed under the control and
at the disposal of the International Financial Commission for the purpose of enabling the latter to meet
the service of the loans (or to accelerate as far as possible the amortisation of the loans) raised by the
Hellenic Government in accordance with the Protocol signed on its behalf at Geneva on September
29, 1923, until such loans have been repaid in full.

XX. - After the dissolution of the Refugees Settlement Commission and the repayment in full
of the loans mentioned in Article XIX above, the balance still remaining of all assets which have be-
longed to the Commission shall become the absolute property of the Hellenic State.

XXI. - In the event of any difference as to the interpretation of these Statutes, the opinion of the
Council of the League of Nations will be accepted.

XXII. - In the event of any difference between the French and English texts of these Statutes,
the English shall be considered to be the authentic text.

XXIII. - This Annex shall be ratified and the ratification shall be deposited at the Secretariat
of the League of Nations at the same time as the ratification of the Protocol to which this Annex is
attached.

In faith whereof, the undersigned, duly authorised for this purpose, has signed the present Annex.

Done at Geneva on the twenty-ninth day of September one thousand nine hundred and twenty-
three, in a single copy, which shall be deposited with the Secretariat of the League of Nations and shall
be registered by it without delay.

(Signed) A. MICHALAKOPOULOS.
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No. 504. - DIECLARATION RELATIVE A L']TTABLISSEMENT DES
REFUGItS EN GRtCE ET A L'INSTITUTION, A CET EFFET, D'UN
OFFICE AUTONOME D'TTABLISSEMENT DES RI-FUGIItS', SIGNP-E
AU NOM DE LA FRANCE, DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'ITA-
LIE. GENtVE, LE 29 SEPTEMBRE 1923.

Textes officiels lrangais et anglais. Cette declaration a iti enregistrie le 15 octobre 1923, conformdment
aux termes de ses dispositions jinales.

Les soussignds, reprdsentants des Gouvernements de la FRANCE, de la GRANDE-BRETAGNE et
de I'ITALIE, dfiment autorisds par leurs Gouvernements respectifs, conviennent, par les pr6sentes,
que la Commission financi~re internationale mentionnde dans le protocole relatif h 1'6tablissement
des r~fugi~s en Grace et h l'institution, h cet effet, d'un Office autonome d'6tablissement des r-
fugis, - Protocole approuv6 par le Conseil de la Soci6t6 des Nations et sigh6 au nom du Gouver-
nement hell6nique - s'acquittera des fonctions que pr6voit pour elle ledit Protocole; ils s'engagent,
au nom de leurs Gouvernements respectifs, h ce que les instructions n6cessaires soient donn~es
par lesdits gouvernements h leurs d~l~gu~s la Commission financi~re internationale.

En foi de quoi les soussign6s, d ment autoris6s h cet effet, ont sign6 la pr6sente d6claration.

Fait h Gen~ve le vingt-neuf septembre 1923, en une seule exp6dition, qui devra 6tre d~pos6e
au Secrdtariat de la Soci6t6 des Nations et 6tre enregistr~e par lui sans d~lai.

RENNELL RODD.
DUPUY.

GARBASSO.

1 Voir page 29 de ce volume.
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No. 504. - DECLARATION RELATING TO THE SETTLEMENT OF
REFUGEES IN GREECE AND THE CREATION FOR THIS PURPOSE
OF A REFUGEES SETTLEMENT COMMISSION 1, SIGNED ON BEHALF
OF GREAT BRITAIN, FRANCE AND ITALY. GENEVA, SEPTEMBER
29, 1923.

French and English official texts. This declaration was registered October 15, 1923, in accordance
with its final provisions.

The undersigned, representatives of the Governments of GREAT BRITAIN, FRANCE and ITALY,
duly authorised by their respective Governments, hereby agree that the International Financial
Commission referred to in the Protocol relating to the settlement of refugees in Greece and the
creation for this purpose of a Refugees Settlement Commission, which has been approved by the
Council of the League of Nations and executed on behalf of the Hellenic Government, shall dis-
charge the duties which the said Protocol contemplates shall be performed by it ; and they under-
take on behalf of their respective Governments that the necessary instructions will be given by
these Governments to their representatives upon the said International Financial Commission.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for this purpose, have signed the present
declaration.

Done at Geneva on the twenty-ninth day of September 1923, in a single copy which shall be
deposited with the Secretariat of the League of Nations and shall be registered by it without delay.

RENNELL RODD.

DUPUY.
GARBASSO.

I See page 29 of this volume.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 505. - CONVENIO SUSCRITO ENTRE LA REPUBLICA DEL PERUJ
Y LA REPUBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA.
FIRMADO EN LIMA EL 14 DE MARZO DE 1923.

Texte ol/iciel espagnol communiqui par le Mi-
nistre des A//aires ftrangdres du Pdrou. L'en-
registrement de cet accord a eu lieu le 16 oc-
tobre 1923.

Spanish of/icial text communicated by the Min-
ister /or Foreign A//airs o/ Peru. The re-
gistration o/this Agreement took place October
16, 1923.

CONVENIO

Reunidos en el Ministerio de Relaciones Exteriores del Peri el Excelentisimo sefior doctor
Alberto SALOMON, Ministro del ramo, y el Excelentisimo sefior don Nicolas Veloz GOITICOA,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de Venezuela, han acordado celebrar el
siguiente convenio:

I.

Los Gobiernos del Peri y de Venezuela acuerdan establecer gratuitamente entre ellos el ser-
vicio de valijas diplomaticas cerradas para el transporte directo de la correspondencia oficial entre
los Ministerios de Relaciones Exteriores de cada uno de los dos paises y su respectiva Legaci6n
en el otro, y reciprocamente.

II.

Las valijas gozarin de las franquicias y garantias otorgadas a los correos de gabinete ; serin
inviolables y transitar~n por los medios de transporte de que se disponga para conducir la corres-
pondencia en general.

III.

Los Ministerios de Relaciones Exteriores de cada uno de los paises y sus respectivas Legaciones,
quedarn en posesion de las llaves correspondientes a sus propias valijas.

IV.

Las valijas serAn del modelo que se determine y no podr~n contener cosas extrafias a la corres-
pondencia oficiaL. Se entregardn en las respectivas administraciones de correos hasta la uiltima
hora fijada al pfiblico para el despacho de correspondencia, por fin empleado con autorizaci6n
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del jefe de la Legacion o secretario de ella y Ilevardn estampada la direcci6n de manera visible e
indeleble. Al entregarse la valija, la administraci6n de correos dari recibo en el que conste el peso
y volumen que tiene, y el dia, lugar y hora en que se recibe. Por las valijas que lieguen, las respec-
tivas Legaciones otorgarin comprobante igual.

V.

El limite de peso y volumen de las valijas seran : maximum de peso, quince kilogramos;
maximum de volumen setenta, y cinco decimetros cfibicos.

Hecho, firmado y sellado, en doble ejemplar, en Lima el catorce de marzo de mil novecientos
veintitrds.

(L. S.) ALBERTO SALOMON.
(L. S.) NIcoLAs VELOZ GOITICOA.

Es conforme:

El Olicial Mayor de Relaciones Exteriores
(s) ELGUERA.

Nod 505
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1 TRADUCTION.

No. 505. - CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE DU PIROU ET
LA RtPUBLIQUE DES P-TATS-UNIS DU VENEZUELA, RELATIVE
AU SERVICE DES VALISES DIPLOMATIQUES, SIGNtE A LIMA,
LE 14 MARS 1923.

CONVENTION.

Son Excellence le Dr Alberto SALOMON, Ministre des Affaires 6trang~res, et
Son Excellence M. Nicolas Veloz GoilICOA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipoten-

tiaire du Venezuela, r~unis au Minist~re des Affaires 6trang~res du P~rou, sont convenus de l'Accord
suivant:

I.

Les Gouvernements du P6rou et du Venezuela conviennent d'6tablir entre leurs pays respec
tifs, le service en franchise des valises diplomatiques scell6es, pour le transport direct de la corres-
pondance officielle entre les Minist~res des Affaires trangres de chacun des deux pays, et leur
Legation respective.

II.

Les valises jouiront des privileges et des garanties accord~s aux courriers de cabinet; elles
seront inviolables et seront expedites par les moyens de transport dont disposent les deux Etats
pour la transmission des courriers en g6n6ral.

III.

Les Minist~res des Affaires 6trang6res de chacun des deux pays, ainsi que leurs l6gations
respectives, d6tiendront les clefs de leur propre valise.

IV.

Le module des valises sera d6termin6, et elles ne pourront contenir que la correspondance
officielle. Elles pourront tre remises h l'administration respective des postes, - jusqu'h la derni~re
heure fix~e au public pour la lev6e du courrier, - par un employ6, que le chef, ou le secr~taire de
la Lgation, aura autoris6 h cet effet, et elles porteront, d'une mani~re visible et ind~l6bile, l'indi-
cation de leur lieu de destination. En prenant livraison de la valise, l'administration des postes

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 505. - AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND
THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF VENEZUELA,
RESPECTING THE SERVICE OF DIPLOMATIC BAGS. SIGNED
AT LIMA, MARCH 14, 1923.

AGREEMENT.

His Excellency Dr. Alberto SALOMON, Minister for Foreign Affairs, and
His Excellency M. Nicolas Veloz GoITICOA, Envoy Extraordinary and Minister. Plenipoten-

tiary of Venezuela, having met at the Peruvian Ministry for Foreign Affairs, have agreed as follows:

I.

The Governments of Peru and of Venezuela agree to institute a service of sealed diplomatic
bags, exempt from all duties, between their respective countries for the direct transmission of
official correspondence between the Ministries for Foreign Affairs of the two countries and their
respective Legations.

II.

The bags shall enjoy the privileges and securities granted to Cabinet Mails ; they shall be
inviolable and shall be forwarded by the means of transport at the disposal of the two countries
for the transmission of mails in general.

III.

The Ministries for Foreign Affairs of either country and their respective Legations shall each
hold the keys for their own bag.

IV.

The type of bag will be determined and will contain nothing but official correspondence.
The bags may be delivered to the postal administration concerned - up to the latest time for
posting fixed for the public - by an employee authorised for this purpose by the head or secre-
tary of the Legation, and the place of destination must be indicated on them in a visible and inde-
lible manner. The postal administration will, on collecting the bags, give a receipt indicating

'Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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ddlivrera un reu, indiquant son poids et son volume, ainsi que le jour, le lieu et l'heure de la r6cep-
tion. En retirant les valises, ? leur arrivde, les lgations respectives d6livreront un accus6 de rdcep-
tion.

V.

Les limites de poids et de volume suivantes seront en vigueur
Maximum de poids : quinze kilogrammes ;
Maximum de volume : soixante-quinze ddcim~tres cubes.

Fait, signd et scelld, en double exemplaire, h Lima, le quatorze mars mil neuf cent vingt-trois.

(L. S.) ALBERTO SALOMON.
(L. S.) NICOLAS VELOZ GOITICOA.

NO 505
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the weight and volume and date, place and time of receipt. On receiving the bags upon arrival,
the Legations concerned will give a receipt.

V.

The following shall be the limit of weight and volume
Maximum weight : fifteen kilogrammes.
Maximum volume : seventy-five cubic decimetres.

Done, signed and sealed in duplicate at Lima, on March the fourteenth, nineteen hundred
and twenty-three.

(L. S.) ALBERTO SALOMON.
(L. S.) NICOLAS VELOZ GOITICOA.

No. 505
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TEXTE TCHIQUE. - CZECH TEXT.

No. 506. - UMLUVA I MEZI CESKO-
SLOVENSKOU REPUBLIKOU A
VELKOU BRITANII TY7KAJICI
SE VZORKU OBCHODNICH
CESTUJICICH, PODEPSANA V
LONDYNE DNE 31. LEDNA,
1923.

Textes of/iciels anglais et tchicoslovaque, com-
muniques par le ddligug permanent de la
R publique tchicoslovaque auprds de la Socidtd
des Nations, et par le Ministre des A//aires
itrangdres de S. M. Britannique. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 19 octobre
1923.

CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA a VELKA BRI-
TANIE ve snaze, aby uleh~ily celni odbavovAni
vzorkfi zboli, kter6 podl6hg celnim poplat-
kfim a bylo dopraveno do Velk6 Britanie
nebo Ceskoslovensk6 Republiky obchodnimi
cestujicimi Ceskoslovensk6 Republiky nebo
Velk6 Britanie a naopak a mA slouiiti jako
predlohy nebo vzory ku ziskAvini objedndvek,
nikoli vsak ku prodeji, sjednaly tuto vzA-
jemnou fimluvu:

Piedm~ty, podl~hajici clu a slouiici
za vzory a vzorky, jez jsou dovieny
do Velk6 Britanie obchodnimi cestujicimi
6eskoslovenskymi nebo do Ceskoslovensk6
Republiky obchodnimi cestujicimi Velk6
Britanie, budou propugt~ny bezceln6, bude-
li vyhov~no podminkim, jel jsou nutny
k zabezpeeni jejich zp~tn~ho v~vozu
nebo uloienf do celnich skladigf a to:

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague,
le 7 septembre 1923.

No. 506. - AGREEMENT' BE-
TWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND GREAT BRI-
TAIN RESPECTING*THE CUS-
TOMS CLEARANCE OF COMMER-
CIAL TRAVELLERS' SAMPLES.
SIGNED AT LONDON, JANUARY
31, 1923.

English and Czechoslovak official texts com-
municated by the Permanent Delegate of
the Czechoslovak Republic accredited to the
League o/ Nations and by His Britannic
Majesty's Foreign O//ice. The registration of
this Agreement took place October i, 1923.

THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF His
BRITANNIC MAJESTY, being desirous of faci-
litating the clearance through their respective
Customs Departments of samples of dutiable
goods brought into Great Britain or the Czecho-
slovak Republic by commercial travellers of
the Czechoslovak Republic or Great Britain
respectively to be used as models or patterns
for the purpose of obtaining orders and not
for sale, mutually agree as follows:

Articles liable to duty serving as pat-
terns and samples which are introduced
into Great Britain by commercial travel-
lers of the Czechoslovak Republic or
into the Czechoslovak Republic by com-
mercial travellers of Great Britain shall
henceforth be admitted free of duty,
subject to the following formalities re-
quisite to ensure their being re-exported
or placed in bond:

I The exchange of ratifications took place at
Prague, September 7, 1923.
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i. Celni fifady zjisti v pfistav6 nebo
v mist6, kudy budou vzorky dovAieny,
v3gi cla na n6 pilpadajiciho.

Obchodni cestujici bude povinen uhra.
diti tento obnos nebo dAti plnou zAruku-

2. Zna~ky, raeni nebo pe6et umi-
st~ne na takov6 vzorky celnimi fiiedniky
jedn6 ze smluvnich stran za fielem zjig-
t~ni totoinosti, budou uznAviny za posta-
6iteln6 i~fady druh6 smluvni strany. Dogly-
li by vzorky bez vge uvedenych zjigfo-
vacich zna~ek nebo nebyly-li zna~ky pfi-
lugn~mi fiady uznAny za dostate~n6,
mfie phslugny' fiad iAdati, aby byly
takovd vzorky dodatenmi zna~kami opa-
tfeny; oznaceni v9ak nesmi vzorky po-
gkoditi a d~je se zdarma.

3. Dovozce obdrii povoleni nebo os-
v~d~eni, kter6 bude obsahovati:
a) Seznam dovAien3'ch vzorfi neb vzor-

ki, udAvajicich jakost zboNi a ozna-
6eni, jei by Uiceln6 slouiila ku zjigt~ni
totoinosti ;

b) stanoveni cla, jemui vzory nebo
vzorky podlkhaji, jakol i zznam
o tom, zda 6Astka ta byla slolena
hotov6 neb kryta zdrukou ;

c) zAznam o tom, jak~m zpfisobem
byly vzory nebo vzorky celnimi zna6-
kami opatfeny ;

d) ozna~eni lhifity, je v krajnim ph-
pade nesmi presahovati 12 mesimu
a po jejim uplynuti, nebude-li pro-
kAzAno, ie vzory nebo vzorky byly
op~t vyvezeny nebo uloleny v cel-
nim skladigti, bude 6Astka, je byla
deponovina jako clo, pfevedena na
Uiiet stAtni, nebo na podklad6 dan6
ziruky pro fiet stAtni vybrAna.

4. Vzory a vzorky mohou b~ti zp~t
vyvezeny pres jin celni dfad, nel kudy
byly dovezeny.

5. Jestli e vzory nebo vzorky pied
uplynutim uren6 lhfity byly pfedloieny
viz paragraf 3 d) u celniho fifadu kter6-
hokoli phstavu neb mista, za Uiielem
zp~tn~ho v3'vozu neb uloieni do celniho

No. 506

(i) The officers of customs at any
port or place at which the patterns or
samples may be imported shall ascertain
the amount of duty chargeable thereon.

That amount must either be deposited
by the commercial traveller in money
or ample security must be given.

(2) For the purpose of identification,
the marks, stamps or seals placed upon
such samples by the Customs Author-
ities of one of the Contracting Parties
shall be recognised as sufficient by those
of the other Party. Should the samples,
however, arrive without bearing the above-
mentioned marks of identity, or should
the marks not appear sufficient to the
administration interested, a supplementary
mark may be affixed to such samples
if considered desirable in such a way
as not to injure them and without charge.

(3) A permit or certificate shall be
given to the importer which shall contain :
(a) A list of the patterns or samples

imported, specifying the nature of
the goods and such marks as may
be proper for the purpose of identi-
fication ;

(b) A statement of the duty chargeable
on the patterns or samples as also
whether the amount was deposited
in money or whether security was
given for it.

(c) A statement relative to the manner
in which the patterns or samples
were marked ;

(d) The appointment of a period, which
at the utmost must not exceed twelve
months, at the expiration of which,
unless it is proved that the patterns
or samples have been previously re-
exported or placed in bond, the amount
of duty deposited will be carried
to the public account, or the amount
recovered under the security given.

(4) Patterns or samples may also be
re-exported through any other custom-
house than the one through which they
were imported.

(5) If before the expiration of the ap-
pointed time provided for in paragraph 3 (d)
the patterns or samples should be present-
ed at the custom-house of any port or
place for the purpose of re-exportation
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skladigt6, jest povinnosti celnich ffadfi, aby
se pfesv~d~ily pfezkougenim, zda pred-
loen pfedm~ty jsou toto~n6 s pfed-
mfty, na nH povoleni dovozu bylo ud6-
leno. Neni-li v tomto sm~ru ndmitek,
ovfi ifiad zptnr v3voz nebo uloieni
do celniho skladigt6 a navrdti clo, je
bylo deponovAno, anebo u~ini opaffeni,
aby ztruka byla zrugena.

t.mluva nab3rvd pfisobnosti v~m~nou rati-
fika~nich listin, kterd se- provede co nejdHve
v Praze.

lCmluva potrvA v platnosti jegt6 po tfi
m~sice ode dne, kdy n~kterA ze smluvnich
stran ozn~mi svifj fimysl 6imluvu vypov6-
d~ti.

Vystaveno dvojmo v Lond3n6 v anglick6
a ceskoslovensk6 fevi, dne 31. Iedna 1923.

or being placed in bond, the officers
at such port or place must satisfy them-
selves by examination whether the articles
which are brought to them are the same
as those for which the permit of entry
was granted. If there are no objections
in this respect the officers will certify
the re-exportation or deposit in bond,
and will refund the duty which had been
deposited, or will take necessary steps
for discharging the security.

The aforesaid agreement will enter into
force on the exchange of ratification documents,
which shall take place as early as possible
at Prague.

This agreement shall remain in operation
for three months from the date on which either
Contracting Party shall have given notice
of its intention of denouncing it.

Done in duplicate at London in the English
and Czechoslovak languages, January 31, 1923.

(L. S.) Dr. VOJTACH MASTNV .
(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 506. - CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE
ET LA GRANDE-BRETAGNE, RELATIVE A DES EXEMPTIONS
RCIPROQUES DE DROITS DE DOUANE POUR CERTAINS
I-CHANTILLONS DE MARCHANDISES, SIGN]EE A LONDRES LE
31 JANVIER 1923.

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TcHCoSLOVAQuE et le GOUVERNEMENT DE SA MA-
JESTA BRITANNIQUE animus du d~sir de faciliter le passage en douane d'6chantillons de marchandises
passibles de droits, introduits en Grande Bretagne ou dans la R~publique tch~coslovaque par des
voyageurs de commerce de la R~publique tch~coslovaque ou de la Grande-Bretagne respectivement,
ces articles 6tant destines non h tre vendus, mais h servir de modules ou d'6chantillons en vue
de recueillir des commandes, sont convenus des dispositions suivantes :

Les articles passibles de droits, qui servent de modules et d'6chantfons, et qui sont
introduits en Grande-Bretagne par des voyageurs de commerce tch~coslovaques, ou

1 Translated by the Secretariat of the League of

Nations.
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I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations.
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dans la Rdpublique tch~coslovaque par des voyageurs de commerce de la Grande-Bre-
tagne, seront ddsormais admis en franchise, sous r6serve des fonnalitds suivantes, desti-
noes h assurer leur rdexportation ou leur entreposage en douane :

i. Les fonctionnaires des douanes dans tout port ou lieu d'entrde des 6chantillons
et des modules, 6tabliront le montant des droits qui frappent ces articles.

Le voyageur de commerce devra d~poser le montant des droits ou fournir des ga-
ranties suffisantes en esp~ces afin d'en assurer le paiement.

2. En vue de permettre l'identification des marchandises, les marques, timbres
ou sceaux appos6s sur les 6chantillons par les autorit6s douani res de l'une des Parties
contractantes, seront considdrds comme suffisants par les autoritds douani~res de l'autre
partie. Toutefois, s'il est constat6 h l'arriv6e que les 6chantillons ne portent pas les marques
mentionndes ci-dessus, ou si les marques ne semblaient pas suffisantes h l'administration
intdressde, une marque suppldmentaire pourrait, le cas 6ch6ant, tre apposde sur ces
6chantillons, sans frais et de manire h ne pas d6t6riorer les marchandises.

3. I1 sera d6livr6 iL l'importateur un permis ou certificat qui contiendra
a) la liste des modules ou 6chantillons importds, spdcifiant la nature des marchandises

et les marques destindes h en permettre l'identification.
b) une ddclaration mentionnant le montant des droits auxquels sont soumis les modules

ou 6chantillons, et indiquant 6galement si le d@p6t des droits a 6t6 effectua en espces
ou si des garanties ont 6t6 fournies pour en assurer le paiement.

c) une ddclaration indiquant les marques appos6es sur les 6chantillons ou modules.
d) une d6claration mentionnant le ddlai (qui ne devra en aucun cas d6passer douze mois)

h l'expiration duquel le montant des droits d6posds sera, ou bien acquis h l'admi-
nistration ou bien recouvr6 par le jeu des garanties affectdes en nantissement, h
moins qu'il ne soit prouv6 que les modules ou 6chantillons dont il s'agit ont 6t6,
avant l'expiration du ddlai, rdexportds ou entreposds en douane.

4. Les modules ou 6chantillons pourront 6tre r6export6s par un bureau de douane
autre que le bureau par lequel ils ont 6t0 importds.

5. Si, avant l'expiration du ddlai fix6 (§ 3 d) les modules ou 6chantillons sont prdsentds,
en vue de leur rdexportation, hi un bureau de douane d'un port ou lieu quelconque, ou
s'ils sont entrepos6s en douane, les fonctionnaires dudit port ou lieu devron t se convaincre,
par un examen, que les articles qui leur sont prdsent6s sont bien ceux qui avaient fait
l'objet d'un permis d'entrde. Si lesdits fonctionnaires sont convaincus que tel est bien
le cas, ils certifieront la rdexportation ou l'entreposage en douane, et rembourseront
les droits dposds, ou prendront les mesures ndcessaires pour libdrer les garanties affectdes
en nantissement.

Ledit Arrangement entrera en vigueur d~s que l'6change des instruments de ratification aura
eu lieu, 6change qui se fera h Prague dans le plus bref d6lai possible.

Le prdsent Accord restera en vigueur pendant trois mois h dater du jour oi l'une on l'autre
des deux Parties contractantes aura signifi6 son intention de le ddnoncer.

Fait en double expddition h Londres, en langues anglaise et tch~coslovaque, le trente et un
janvier mil neuf cent vingt-trois.

(L. S.) Dr. VOJTtCH MASTNI.
(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.

No. 5o6
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28, 1923.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 507. - OVERENSKOMST I MELLEM BELGIEN OG DANMARK
ANGAAENDE LUFTFART, UNDERTEGNET DEN 28 JUNI 1923.

Textes officiels franais et danois, communiquis par le Minislre de Danemark 4 Berne. L'enregis-
trement de cet accord a eu lieu le 20 octobre 1923.

HANS MAJESTAXT KONGEN AF DANMARK OG ISLAND og HANS MAJESTXT BELGIERNES

KONGE er blevet enige om at afslutte en Overenskomst mellem Danmark og Belgien angaaende

Luftfart og har i dette Ojemed udnaevnt til deres Befuldmaegtigede:

HANS MAJESTAIT KONGEN AF DANMARK OG ISLAND

Sin Udenrigsminister, Hans Ekscellence Christian Magdalus Thestrup COLD

HANS MAJESTAET BELGIERNES KONGE :

Sin overordentlige Gesandt og befuldmaegtigede Minister hos Hans Majestoet Kongen af

Danmark og Island, Herr G. ALLART.

Efter at do Befuldmaegtigede har meddelt hinanden deres Fuldmagter og befundet disse i

god og behorig Form, er de kommet overens om f0lgende

Artikel i.

Enhver af de kontraherende Stater forpligter sig til i Fredstid at tilstaa private Luftfart0jer,

der paa beh0rig Maade er registreret i den anden kontraherende Stat, fri Adgang til uskadelig

Luftfart over dens Land- og S0omraade under Iagttagelse af de i denne Overenskomst indeholdte
Forskrifter.

Artikel 2.

Som private Luftfart0jer, i den i Artikel i angivne Betydning, betragtes alle Luftfart0jer
med Undtagelse af

a) Luftfart0jer, der fores af en Militaer, hvem dette Hverv er overdraget.
Luftfart0jer, der udelukkende anvendes i Statens Tjeneste sor Post-, Told- eller

Politiluftfart0jer.

Artikel 3.

Enhver af de kontraherende Stater har Ret til, af milit~ere Grunde eller af Hensyn til den

offentlige Sikkerhed, at forbyde Flyvning over visse Dele af dens Omraade, med det Forbehold

at der ikke gores nogen Forskel i denne Henseende mellem de to Staters private Luftfart0jer.

Om de Omraader, over hvilke Flyvning saaledes er forbudt, skal Meddelelse tilgaa den anden

kontraherende Stat.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Copenhague, le 15 aofit 1923.
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No. 507. - ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LE DANEMARK CON-
CERNANT LA NAVIGATION AV-RIENNE, SIGNE A COPENHAGUE,
LE 28 JUIN 1923.

French and Danish official texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registration
of this Agreement took place October 20, 1923.

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES et SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE ont
convenu de conclure un Accord entre la BELGIQUE et le DANEMARK relatif h la navigation a6rienne
et ont, h cet effet, d~sign6 comme pl6nipotentiaires

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES :

Son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire aupr~s de Sa Majest6 le Roi de
Danemark et d'Islande, Monsieur G. ALLART;

SA MAJESTA LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:
Son Ministre des Affaires 6trangres, Son Excellence Christian Magdalus Thestrup COLD.

Les pl6nipotentiaires, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s
en bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes

Article i.

Chacun des Etats contractants s'engage h accorder en temps de paix aux a6ronefs priv~s,
dihment enregistr6s dans l'autre Etat contractant, la libert6 de passage inoffensif au-dessus de son
territoire et ses eaux territoriales, pourvu que soient observ6es les conditions 6nonc~es dans le
pr6sent Accord.

Article 2.

Seront considdr~s comme a6ronefs priv6s, dans le sens de l'article I, tous a6ronefs 4 l'exception;

a) des a6ronefs command6s par un militaire, commissionn6 h cet effet;
b) des a6ronefs exclusivement affect6s au service d'Etat comme a6ronefs de postes, de

douane ou de police.

Article 3.

Chacun des Etats contractants aura le droit, pour des raisons d'ordre militaire ou de sdcurit6
publique, d'interdire le survol de certaines zones de son territoire, sous rserve qu'il ne sera fait
aucune distinction h cet 6gard entre les aMronefs priv~s des deux Etats.

Les zones ainsi interdites devront ftre notifi6es h l'autre Etat contractant.

1 The exchange of ratifications took place at Copenhagen, August 15, 1923.
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Arlikel 4.

Ethvert Luftfartoj, som er kommet ind over et Omraade, over hvilket Flyvning er forbudt,
skal straks afgive det N0dsignal, som er foreskrevet i Bestemmelserne om Luftfart i den Stat,
over hvilken Flyvningen finder Sted, og hurtigst muligt gaa ned paa en af Flyvepladserne i denne
Stat og udenfor det forbudte Omraade.

Arikel 5.

Luftfartojer og deres Beswtning skal vare forsynet med alle Certifikater, Journaler og Doku-
menter, som af Myndighederne i Hjemlandet er foreskrevet for Luftfarten. Luftfart0jerne skal
have tydelige og synlige Marker, som tillader deres Identificering under Flyvningen.

Arlikel 6.

Besetningen og Passagererne skal vaere forsynet med alle de Legitimationspapirer og Pas,
som kroves if0lge de Love og Bestemmelser, der galder for anden international Trafik. Besat-
ningens Medlemmer skal desuden vere forsynet med Dokumenter, der godtgor deres Identitet,
deres Nationalitet og militeere Stilling.

Artikel 7.

Et Luftfart0j, som befinder sig over den anden kontraherende Stats Omraade, maa kun were
forsynet med Radioinstallation, for saa vidt dette er tilladt ifolge de gmldende Love og Bestemmelser
i de to kontraherende Stater. Saadan Installation maa kun benyttes af de Medlemmer af Beset-
ningen, som er forsynet med saerlig Tilladelse dertil af den Stat, hvor Luftfartojet er hjemme-
horende.

Artikel 8.

Ethvert Luftfart0j, der er hjemmehorende i en af de kontraherende Stater, skal for at flyve
over den anden kontraherende Stat vere i fuldkommen luftdygtig Stand.

Luftfart0jet skal were forsynet med et Luftdygtighedsbevis udstedt af de kompetente Myn-
digheder i dets Hjemland.

De to kontraherende Stater anerkender gensidig de Luftdygtighedsbeviser, der er udstedt
af deres kompetente Myndigheder.

Hvis Luftfart0jets Luftdygtighed efter Udstedelsen af Beviset er blevet forringet ved et Uheld,
ved Skade eller anden Forandring, kan Fortsoettelsen af dette Luftfartojs Rejse gores afhangig
af en saadan Reparation, at Luftfart0jet kan betragtes som luftdygtigt af Myndighederne i den
kontraherende Stat, hvor det befinder sig.

Artikel 9.

Et Luftfart0j, der lander paa eller starter fra en kontraherende Stats Omraade, kan, med
Forbehold af Bestemmelserne i Artikel ii, medf0re Passagerer eller Gods. Det skal, i saa Tilfaelde,
were forsynet med en Fortegnelse over Passagerernes Navne, en Fortegnelse over Godsets Art
og Mangde, saavel som med de fornodne Tolderklaeringer.

Viser det sig ved Luftfartojets Ankomst, at der foreligger nogen Uoverensstemmelse mellem
Ladningsfortegnelsen og det medf0rte Gods, vil Toldmyndighederne paa Ankomstflyvepladsen
direkte underrette Myndighederne paa Afgangsflyvepladsen derom.

No 507
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Article 4.

Tout adronef se trouvant au-dessus d'une zone interdite devra immddiatement donner le
signal de ddtresse, prdvu au r~glement de la navigation adrienne de l'Etat survol6, et atterrir au
plus t6t sur l'un des adrodromes de cet Etat et en dehors de la zone interdite.

Article 5.

Les adronefs et leur dquipage devront 8tre munis de tous les certificats, brevets et documents
prescrits pour la navigation adrienne par les autoritds du pays dont l'adronef poss~de la natio-
nalit6. Les adronefs devront porter des marques distinctives apparentes permettant de les identi-
fier en vol.

Article 6.

Les personnes composant l'dquipage et les passagers devront etre munis de toutes les pices
d'identit6 et passeports exigds par les lois et r~glements en vigueur pour tout autre trafic inter-
national. Les personnes composant l'6quipage devront en outre tre porteurs des pices 6tablissant
leur identit6, leur nationalitd et leur situation militaire.

Article 7.

Un adronef qui se trouve au-dessus du territoire de l'autre Etat contractant ne pourra porter
d'appareil radiodlectrique que si cela est permis d'apr~s les lois et r~glements en vigueur dans les
deux pays contractants. Ces appareils ne pourront tre employ6s que par des membres de '6quipage
munis h cet effet d'une licence spdciale, d6livrde par 'Etat dont 1'adronef poss~de la nationalitd.

Article 8.

Tout a6ronef originaire d'un des Etats contractants devra, pour survoler l'autre Etat contrac-
tant, tre en parfait dtat de navigabilitd.

L'adronef sera muni d'un certificat de navigabilit6 a6rienne ddlivr6 par l'autoritd compdtente
de son pays d'origine.

Les deux Etats contractants reconnaftront mutuellement les certificats de navigabilit6 ddlivrds
par leurs autorit6s compdtentes.

Si, apr~s ddlivrance du certificat, la navigabilit6 de l'adronef s'est trouvde rdduite par accident,
dommage ou autre changement, la continuation du voyage de cet adronef pourra tre soumise
h la condition d'une r6paration telle que l'adronef puisse tre consid6r6 comme navigable par les
autoritds de l'Etat contractant oil il se trouve.

Article 9.

Un adronef atterrissant sur ou partant du territoire d'un Etat contractant pourra, sauf les
dispositions de rarticle ii, transporter des passagers ou des marchandises. I1 doit tre muni, en ce
cas, d'une liste nominale des passagers, d'un manifeste indiquant la nature et la quantitd des
marchandises ainsi que des ddclarations de douane ndcessaires.

Si, h l'ariiv6e de l'a6ronef, il est constatd une diffdrence entre les ddclarations de douane et
les marchandises transportdes, les autorit~s comp6tentes de l'adrodrome d'arrivde en aviseront
directement les autorit6s de radrodrome de depart.

No. 507
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Artikel io.

Ved Afrejsen og Landingen har Myndighederne i den ene af de kontraherende Stater i alle
Tilfalde Ret til indenfor dens H0jhedsomraade at unders0ge Luftfart0jerne fra den anden Stat,
saint prove Rigtigheden af de Dokumenter, de skal vxre forsynet med.

Artikel ii.

Enhver af de to kontraherende Stater er be.rettiget til at gore erhvervsmassig Befordring
af Personer og Gods til, fra eller indenfor dens Omraade afhxngig af en sarlig Tilladelse fra dens
kompetente Myndigheder.

Denne Bestemmelse finder dog ingen Anvendelse med Hensyn til et Luftfart0js lejlighedsvise
Fart fra den Stat, hvor det er hjemmeh0rende, til den anden kontraherende Stat.

Befordringen af Passagerer og Gods mellem to Punkter indenfor Statens Omraade kan for-
beholdes de der hjemmeh0rende Luftfart0jer.

Indretningen af afmarkede Luftveje samt Drift af planmssig Luftforbindelse over en af
de kontraherende Staters Omraade kan gores afhengig af en swrlig Tilladelse.

Artikel 12.

De to kontraherende Staters Graenser kan, indtil andet maatte blive bestemt, passeres paa
ethvert Punkt.

Over dansk Land- og S0omraade skal Luftfart0jet imidlertid saa vidt muligt laegge sin Rute
saaledes, at det kan iagttages fra et eller flere af de i Tillmgget til denne Overenskomst naevnte
Punkter.

Artikel 13.

Luftfart0jer, som er hjemmeh0rende i den ene af de kontraherende Stater, maa indenfor
den anden Stat kun lande paa en Flyveplads, der staar aaben til offentlig Benyttelse for Luftfar-
ten. Luftfart0jerne skal have Ret til at benytte saadanne Flyvepladser i den anden kontraherende
Stat, mod Betaling af de samme Afgifter og paa samme Betingelser som de der hjemmeh0rende
Luftfart0jer. De skal ligeledes ved almindelige Landinger og N0dlandinger paa den anden kon-
traherende Stats Omraade have Krav paa den samme Bistand som der hjemmeh0rende Luft-
fart0jer.Enhver af de kontraherende Stater skal meddele den anden Stat en Fortegnelse over de
Flyvepladser, der er aabne for Luftfarten. Den skal ufort0vet give den anden kontraherende Stat
Meddelelse om enhver AEndring i denne Fortegnelse og om enhver, om end kun forbigaaende Hin-
dring i at benytte disse Flyvepladser.

Artikel 14.

Ved N0dlandinger udenfor en Flyveplads skal der ufort0vet gives Meddelelse til de narmeste
Politi- og Toldmyndigheder, og indtil deres Ankomst skal Besetningen og Passagererne blive
; Norheden af Luftfart0jet og drage Omsorg for, at der ikke fjernes nogen Del af Luftfart0jet,
af dets Tilbeh0r eller dets Ladning.

Artikel 15.

De kontraherende Stater er enige om, at Luftfart0jer, hjemmeh0rende i den ene kontraherende
Stat, deres Besaetning og Passagerer, naar de befinder sig paa den anden Stats Omraade, skal vare
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Article IO.

Au depart et h l'atterrissage, les autorit~s de l'un des Etats contractants auront le droit, dans
tous les cas et dans les limites du territoire de cet Etat, de visiter les a6ronefs de l'autre Etat et
de v6rifier les documents, dont ils doivent 6tre munis.

Article i i.

Chacun des deux Etats contractants peut soumettre le transport commercial de personnes
et de marchandises vers son territcire, sortant de son territoire ou dans l'intdrieur de son terri-
toire h une concession d~livrde par ses autorits comptentes. Toutefois, cette disposition ne sera
pas applicable h l'6gard d'un adronef effectuant occasionnellement un voyage de l'Etat, dont il
est originaire, vers l'autre Etat contractant.

Le transport des passagers et des marchandises entre deux points dans l'intdrieur du terri-
toire de l'Etat pourra tre rdserv6 aux a6ronefs nationaux.

L'dtablissement de voles a6riennes jalonn6es, ainsi que l'exploitation d'un service adrien rdgulier
au-dessus du territoire de l'un des Etats contractants, peuvent tre soumis h une autorisation
spdciale.

Article 12.

Les fronti~res des deux Etats contractants peuvent, jusqu'h avis contraire, ktre franchies
en n'importe quel point.

Sur le territoire danois et les eaux territoriales danoises l'a6ronef devra, cependant, autant que
possible naviguer de faqon h pouvoir ftre observ6 de Fun ou plusieurs des points mentionn6s dans
l'annexe au present Accord.

Article 13.

Les a~ronefs de l'un des Etats contractants ne pourront atterrir dans l'autre Etat que sur
un adrodrome ouvert h l'usage du public de la navigation a6rienne. Les a6ronefs auront le droit
d'utiliser ces a~rodromes dans l'autre Etat contractant moyennant le paiement des m~mes droits
et aux m~mes conditions que les adronefs nationaux. Ils auront 6galement droit, lors des atterris-
sages ordinaires et atterrissages forcs sur le territoire de l'autre Etat contractant, aux m~mes
secours que les a6ronefs de cet Etat.

Chaque Etat contractant communiquera h l'autre Etat une liste des adrodromes ouverts h
la navigation adrienne. I1 avisera immddiatement l'autre Etat contractant de toute modification
h cette liste et des emp~chements, m~me passagers, h l'utilisation de l'un de ces adrodromes.

Article 14.

En cas d'atterrissage forc6 en dehors d'un a6rodrome, les autorit6s polici~re et douani~re
du lieu d'atterrissage seront imm6diatement avis6es et, jusqu'h l'arrivde deces autorit6s, les personnes
de l'6quipage et les passagers devront rester pros de l'a6ronef et auront soin qu'il ne soit enlev6
aucune partie de l'a6ronef, de ses accessoires ou de sa cargaison.

Article 15.

Les Etats contractants conviennent que les a6ronefs appartenant h l'un des Etats contractants,

leurs 6quipages et passagers lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Etat, seront soumis
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underkastet de der gpedende Bestemmelser angaaende Luftfart i Almindelighed, angaaende Told-
afgifter og andre Afgifter, Ind- og Udforselsforbud, Befordring af Personer og Gods saavel som
vedrorende den offentlige Sikkerhed og Orden, medmindre noget andet er bestemt i denne Over-
enskomst, og at de ogsaa skal vxre underkastet andre Forpligtelser, som folger af den almin-
delige geldende Lovgivning.

Arlikel i6.

De Luftfarten vedrorende Beviser, som i den ene af de kontraherende Stater er udstedt for
de der hjemmehorende Luftfart0jer og deres Besmetninger, skal i den anden kontraherende Stat
have den samme Gyldighed som de tilsvarende Beviser, der er udstedt af denne Stat.

Hvad angaar Flyvninger indenfor dens egne Grwnser kan enhver af de kontraherende Stater
nagte at anerkende Certifikater, som er udstedt til en af dens egne Undersaatter af den anden
kontraherende Stat.

Artikel 17.

Luftfartojerne, deres Besaetninger og Passagerer maa hverken befordre som Gods eller paa
anden Maade medf0re Vaaben, Ammunition, giftige Gasarter eller Spraengstoffer. Brevduer og
Fotografiapparater maa kun medfores med Tilladelse fra den kompetente Myndighed i den Stat,
i hvis Luftomraade Luftfartojet befinder sig.

Artikel 18.

Det er forbudt at udkaste fra et Luftfart0j under Flyvning anden Ballast end fint Sand eller
Vand.

Artikel 19.

Al Losning eller Bortkastning undervejs af nogen anden Ting end Ballast er forbudt. Der kan
kun gores Undtagelse i Tilfilde af, at en sarlig Tilladelse er givet hertil af den Stat, paa hvis
Omraade Losningen eller Bortkastningen finder Sted.

Artikel 20.

De kontraherende Stater meddeler gensidig hinanden de Love og Forskrifter, der er af Betyd-
ning for Luftfarten indenfor deres Omraade.

Artikel 21.

De to kontraherende Stater treffer de nodvendige Forholdsregler til, at Bestemmelserne i
denne Overenskomst overholdes af deres Luftfartojer, deres Besatninger og Passagerer.

Hvis den Stat, hvor Luftfartojet befinder sig, ikke selv paatager sig Paatalen af en Overtra-
delse, vil den i paakommende Tilfaelde give Underretning til Myndighederne i den anden kontra-
herende Stat.

Artikel 22.

Denne Overenskomst, der er afsluttet som midlertidig, kan opsiges af hver af de kontrahe-
rende Stater til et hvilket som helst Tidspunkt med 6 Maaneders Varsel.
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aux obligations rdsultant des dispositions en vigueur dans l'Etat en question relativement hi la
navigation adrienne en gdndral, aux droits de douane et autres droits, interdictions d'exportation
et d'importation, transport de personnes et de marchandises, h la s~curit6 et l'ordre publics,A moins
qu'il n'en ait 6t6 prdvu autrement dans cet Accord, et qu'ils seront aussi soumis aux autres obli-
gations rdsultant de la ldgislation g6ndrale en vigueur.

Article 16.

Les certificats relatifs h la navigation adrienne, d6livrds dans l'un des pays contractants pour
les a6ronefs lui appartenant et leurs dquipages, auront, dans l'autre Etat contractant, la m~me
validit6 que les certificats correspondants, d6livrds par cet Etat.

Pour ce qui concerne ]a circulation adrienne sur son propre territoire, chacun des Etats con-
tractants se reserve de refuser de reconnaitre les certificats d6livrds l'un de ses ressortissants
par l'autre Etat contractant.

Article 17.

Les a6ronefs, leurs 6quipages et passagers ne pourront transporter comme cargaison ou d'autre
mani~re des armes, munitions, gaz asphyxiants ou explosifs. Les pigeons-voyageurs et les appareils
photographiques ne pourront 6tre emportds qu'avec lautorisation de l'autorit6 comp~tente de 'Etat
dans le territoire arien duquel se trouve l'adronef.

Article 18.

I1 est interdit de lancer d'un adronef en vol d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article '9.

Tout ddchargement ou jets en cours de route autres que ceux du lest sont interdits. Il ne sera
fait exception que dans le cas oii une autorisation sp6ciale aura dtd accordde h cet effet par l'Etat
sur le territoire duquel a lieu le d6chargement ou le jet.

Article 20.

Les Etats contractants se communiqueront mutuellement les lois et r~glements rdgissant la
navigation adrienne sur leur territoire.

Article 21.

Les deux Etats contractants prendront les mesures n~cessaires pour faire observer par leurs
adronefs, leurs 6quipages et passagers, les dispositions de cet Accord.

Si l'Etat oti l'a6ronef se trouve ne se charge pas lui-m~me de la poursuite d'une infraction,
il en donnera communication, le cas 6chdant, aux autoritds de I'autre Etat contractant.

Article 22.

Cet Accord, conclu h titre provisoire, pourra tre ddnoncd par l'un ou l'autre des Etats con-

tractants en tout temps, moyennant avis donn6 six mois h l'avance.

No. 507



68 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1923

Desuden forbeholder enhver af de kontraherende Stater sig Ret til at opsige denne Overens-
komst med ojeblikkelig Virkning fra Opsigelsen i Tilflde af, at de to kontraherende Stater skulde
ratificere den i Paris den 13. Oktober I9i9 1 af forskellige Stater undertegnede mellemfolkelige
Overenskomst om Luftfart.

Artikel 23.

Denne Overenskomst skal ratificeres og Ratifikationsinstrumenterne skal udveksles i Ko-
benhavn saa snart som muligt. Den traeder i Kraft paa den Dag, da Ratifikationsinstrumenterne
udveksles.

Til Bekraeftelse heraf har de undertegnede underskrevet denne Overenskomst og forsynet
den med deres SegI.

Sket i Kobenhavn, den 28. Juni 1923 i dobbelt Udfeerdigelse i det danske og det franske

Sprog.

(L. S.) (Sign.) C. M. T. COLD.

TILLUEG

I.

De i Artikel 12 nevnte Observations- punkter er folgende :
Anholt Fyr ...

Fornzs Fyr ...

Gedser Fyr ...

Hammeren Fyr

Hanstholm Fyr

Hirshals Fyr ...

Hirsholm Fyr ...

Kjels-Nor Fyr ...

Knudshoved Fyr

Kronborg Fyr ...

Revsnaes Fyr ...

Sejro Fyr ... ...

Skagen Fyr ...

Sprogo Fyr ...

Stevns Fyr ...

... ... ... ... ... 560
lI o

... ... ... ... ... 560
I00

... ... ... ... ... 540
I 

o

... ... ... ... ... 550
140

... ... ... ... ... 570
80

... ... ... ... ... 570
90

... ... ... ... ... 570
io o

... ... ... ... ... 540
IO

o

... ... ... ... ... 550
0o

... ... ... ... ... 560

120
... ... ... ... ... 550

I00

... ... ... ... ... 550
1i

o

... ... ... ... ... 570
100

... ... .... ... ... 550
1

o

... ... ... ... ... 550
120

I Vol. XI, page 173 de ce Recueil.
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En outre, chacun des Etats contractants se r~serve de ddnoncer cet Accord, avec effet imm6-
diat de cette ddnonciation en cas oh les deux Etats contractants ratifieraient la Convention inter-
nationale relative h la navigation adrienne signde par plusieurs Etats h Paris le 13 octobre I919 1.

Article 23.

Cet Accord sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes h Copenhague aussit6t que pos-
sible. I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les soussignds ont sign6 cet Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Copenhague, le 28 juin 1923, en double exp6dition, en langue fran aise et en langue
danoise.

(L. S.) (SignQ) G. ALLART.

ANNEXE.

I.

Les points d'observation danois mentionnds h l'article 12, sont les suivants
Phare de Anholt ...

Phare de Fornas ...

Phare de Gedser ...

Phare de Hammeren

Phare de Hanstholm

Phare de Hirshals ...

Phare de Hirsholm

Phare de Kjels-Nor

Phare de Knudshoved

Phare de Kronborg .

Phare de Revsnzs ...

Phare de Sejro ....

Phare de Skagen ...

Phare de Sprogo ...

Phare de Stevns ...

... ... ... ... 560 44'
IT0 39'

... ... ... ... 560 26'
10 57'

... ... ... ... 540 33'
110 58'

... ... ... ... 550 17'
140 45'

... ... ... ... 570 o6'
80 36'

. .. . .. .. ... 570 35'
90 56'

... ... ... ... 570 29'
100 37'

... ... 540 43'
100 43'

... ... ... ... 550 17'
OO 51'

... ... ... ... 560 02'
120 37'

... ... ... ... 550 44'
1Oo 52'

... ... ... ... 550 55'
II0 05'

. .. . .. .. ... 570 44'
100 38'

... ... ... ... 550 19'
100 58'

... ... ... ... 550 17'
120 27'

I6" N.
I5" E.
36" N.
40" E.
50" N.
03" E.
12" N.
50" E.
47" N.
o8" E.
06" N.
45" E.
09" N.
43" E.
52" N.
31" E.
25" N.
21" E.
22" N.
36" E.
36" N.
23" E.
09" N.
07" E.
09" N.
03" E.
51" N.
25" E.
26" N.
28" E.

1 Vol. XI, page 173 of this Series.
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Vestborg Fyr ..........

Loeso Rende Fyrskib ...

Leso-Trindel Fyrskib ...

Schultz's Grund Fyrskib .

Drogden Fyrskib ......

Horns-Rev Fyrskib ....

Vyl Fyrskib ... ... ...

Graadyb Fyrskib ......

... ... ... 550 46' I " N.
100 33' 17" E.

... ... ... 570 12' (48") N.
100 41' (38") E.

.. ... 570 26' (30") N.
IIo I6' (45") E.

... ... ... 560 08' (54") N.
IIo II' (Io") E.

... ... ... 550 33' (03") N.
120 42' (5 7" E.-

... ... ... 550 34' (06") N.
70 19' (30") E.

... 550 2' (3o ") N.
70 40' (30") E.

... ... ... 550 20' (02") N.
80 24 ' (4 1

2.

De to kontraherende Stater forbeholder sig at tr~effe Aftaler angaaende Luftfartojers Forpligtelse
til af Sikkerhedsgrunde at have Radioinstallation.

Dette Tilleg skal anses for en Bestanddel af Overenskomsten.

KoBENHAVN, 'den 28. Juni 1923.
(L. S.) (Signed) C. M. T. COLD.
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Phare de Vestborg .......

Bateau-feu de Laeso-Rende ...

Bateau-feu de Laso-Trindel ...

Bateau-feu de Schultz's Grund

Bateau-feu de Drogden

Bateau-feu de Horns-Rev ...

Bateau-feu de Vyl .........

Bateau-feu de Graadyb

... ... 550 46' II" N.
10° 33' 17" E.

... ... 570 12' (48") N.
1OO 41' (38") E.

...... 570 26' (30") N.
II ° W6 (45" E.

.560 o8' (54") N.
io 33' (IO") E.
550 33' (03") N.120 42' (57") E.

... ... 55o  34' (o6") N.
70 19' (30") E.

... ... 550 21' (30") N.
70 40' (30") E.

... ... 550 20' (02") N.
80 04 ' (41 ")E.

Les deux Etats contractants se r~servent de conclure des arrangements relatifs h l'installation
obligatoire d'appareils radio6lectriques dans les a6ronefs comme mesures de sfiret6.

Cette annexe sera consid~r6e comme une partie de l'Accord.

COPENHAGUE, le 28 juin 1923.

Pour copie conforme:

Copenhague, le 15 octobre 1923.

Georg COHN,
Chef du Service danois

de la SocidtJ des Nations.

(L. S.) (Sign6) G. ALLART.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 507. - AGREEMENT BETWEEN
RELATING TO AIR NAVIGATION,
JUNE 28, 1923.

BELGIUM AND DENMARK
SIGNED AT COPENHAGEN

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND have agreed to conclude an agreement between BELGIUM and DENMARK relating to air
navigation, and have for this purpose appointed as plenipotentiaries

FOR His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Monsieur G. ALLART, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty
the King of Denmark and Iceland;

FOR HIs MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

His Excellency, Monsieur Christian Magdalus Thestrup COLD, Minister for Foreign
Affairs.

The plenipotentiaries, after having communicated to each other their full powers found in
good and due form, have agreed as follows:

Article i.

Each of the Contracting States undertakes in time of peace to accord freedom of innocent
passage above its territory and territorial waters to private aircraft duly registered in the other
Contracting State, provided that the conditions established in this Agreement are observed.

Article 2.

All aircraft shall be deemed to be private aircraft within the meaning of Article i except the
following :

(a) Aircraft under a military commander specially commissioned for that purpose.
(b) Aircraft exclusively used in State service, such as posts, and Customs and police

aircraft.

Article 3.

Each of the Contracting States shall have the right, for military reasons or in the interest
of public safety, to prohibit flight over certain areas of its territory, subject to no distinction being
made in this respect between the private aircraft of the two States.

The areas thus prohibited shall be notified to the other Contracting State.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.
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Article 4.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall at once give the signal of distress
provided in the air traffic regulations of the State flown over, and shall forthwith land outside
the prohibited area at one of the aerodromes of that State.

Article 5.

Aircraft and their crews shall be provided with all certificates, licences and documents pres-
cribed for air traffic by the authorities of the country whose nationality the aircraft possesses.
Aircraft must carry distinctive and visible marks allowing them to be identified in flight.

Article 6.

Members of the crew and passengers must be provided with all the identity documents and
passports required by the laws and regulations in force for all other international traffic. Members
of the crew must further be provided with documents establishing their identity, nationality and
military status.

Article 7.

Any aircraft over the territory of the other Contracting State may only carry wireless apparatus
if this is permitted under the laws and regulations in force in both contracting countries. Such
apparatus may not be used except by members of the crew provided with a special licence for the
purpose issued by the State whose nationality the aircraft possesses.

Article 8

Aircraft of one of the Contracting States may not fly over the territory of the other Contract-
ing State unless they are completely airworthy.

The aircraft shall be provided with a certificate of airworthiness issued by the competent
authority of its country of origin.

The two Contracting States shall recognise the certificates of airworthiness issued by their
respective competent authorities.

If, after the certificate has been issued, the airworthiness of the aircraft is impaired by accident,
damage or any other change, the aircraft may not continue its journey unless it has undergone
repairs of such a nature that it may be considered as airworthy by the authoities of the Contract-
ing State in which it is.

Article 9.

Any aircraft landing on or departing from the territory of the other Contracting State may,
subject to the provisions of Article ii, carry passengers and goods. It must in this case be provided
with a list containing the names of the passengers and a manifest showing the nature and quantity
of the goods and also the requisite customs declarations.

If, on the arrival of the aircraft, any discrepancy is discovered between the customs declara-
tions and the goods carried, the competent authorities of the aerodrome at which it arrives shall
communicate the fact direct to the authorities of the aerodrome from which the aircraft departed.
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Article IO.

The authorities of either of the Contracting States shall, within the limits of its territory, have
the right in all cases to examine aircraft of the other State on departure or on landing and to
verify the documents with which they should be furnished.

Article iI.

Each of the two Contracting States may make the commercial transport of persons or goods
into, out of, or within its own territory subject to a concession granted by its competent autho-
rities. This provision, however, shall not apply to an aircraft occasionally travelling on behalf
of the State whose nationality it possesses to the other Contracting State. The transport of pas-
sengers and goods between two points within the territory of the State may be reserved for air-
craft belonging to that State.

The establishment of prescribed airways and the operation of a regular air service over the
territory of one of the Contracting States may be made subject to special authorisation.

Article 12.

The frontiers of both Contracting States may, until the contrary is provided, be crossed in
flight at any point.

Over Danish territory and territorial waters, aircraft shall, however, shape their course as far
as possible in such a way as to be under observation from one or more of the points referred to
in the Annex to the present Agreement.

Article 13.

Aircraft of one of the two Contracting States may not land within the territory of the other
State except at an aerodrome that is open to public air traffic ; they shall have the right to make
use of these aerodromes in the other Contracting State subject to the payment of the same dues
as those charged in the case of its own aircraft and under the same conditions. In the case of
regular landing 'or forced landing in the territory of the other Contracting State they shall be
entitled to the same assistance as its own aircraft.

Each Contracting State shall communicate to the other a schedule of the aerodromes which
are open to public air traffic. Every change in this schedule and any cancellation, even if only
temporary, of the availability of any one aerodrome shall be notified without delay to the other
Contracting State.

Article 14.

In thE case of forced landings outside an aerodrome, the police or customs authorities at the
place at which landing is made shall be notified forthwith, and until their arrival the crew and
passengers shall remain beside the aircraft and shall take measures to prevent the removal of any
part of the aircraft or its accessories or cargo.

Article 15.

-The Contracting States agree that aircraft belonging to one of the Contracting States and
their crews and passengers shall while in the territory of the other State be subject to the obliga-
tions arising out of the regulations in force in that State regarding air traffic in general, customs
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and other duties, export or import prohibitions, the transport of passengers and goods, and public
safety and order, in so far as the present agreement does not provide otherwise, and that they
shall furthermore be subject to such other obligations as may arise out of the general legislation
in force.

Article 16.

Certificates for air navigation issued in one of the contracting countries for aircraft belonging
to it, and also their crews, shall have the same validity in the other Contracting State as the corres-
ponding certificates issued by that State.

As regards air traffic within its own territory, each of the Contracting States reserves the right
to refuse to recognise the certificates issued to one of its nationals by the other Contracting State.

Article 17.

Aircraft and their crews and passengers may not carry as cargo, or in any other capacity, arms,
munitions, poisonous gases or explosives. Carrier-pigeons and photographic apparatus may
only be carried with the permission of the competent authority of the State in the air territory
of which the aircraft is situated.

Article 18.

No ballast other than fine sand or water may be dropped from an aircraft in flight.

Article 19.

The discharge or removal in the course of flight of any other substance than ballast is pro-
hibited unless special permission has been obtained for this purpose by the State on whose terri-
tory such discharge or removal is effected.

Article 2o.

The Contracting States shall reciprocally notify one another of all laws and regulations
governing air traffic in their own territory.

Article 21.

The two Contracting States shall take the necessary steps to ensure that the provisions of the
present Agreement are observed by their aircraft, crews and passengers.

If the country in which the aircraft quoted finds itself does not prosecute in the case of
an infringement of these regulations, it shall, if necessary, give notice thereof to the authorities
of the other Contracting State.

Article 22.

The present provisional Agreement may be denounced by either of the Contracting States
at any time, subject to six months' notice.

Moreover, each of the Contracting States reserves the right to denounce this Agreement,
such denunciation to take immediate effect in the event of both Contracting States ratifying
the International Convention of Air Navigation signed by several States at Paris on October 13,
1919.
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Article 23.

The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Copenhagen as soon as possible. It shall come into force on the day of the exchange of the
instruments of ratification.

In witness whereof the undersigned have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Copenhagen on June 28, 1923, in the French and Danish languages.

(L. S.) (Signed) G. ALLART.
(L. S.) (Signed) C. M. T. COLD

ANNEX

I.

The Danish points of observation referred to in Article 12 are the following

Anholt Light ...

Fornas Light ...

Gedser Light ...

Hammer Light

Hanstholm Light

Hirshals Light

Hirsholm Light

Kjels-Nor Light

Knudshoved Light

Kronborg Light

Revsnes Light

Sejro Light ...

Skaw Light ...

Sprogo Light ...

Stevns Light ...

Vestborg Light .

Loso-Rende Light-

... ... ... ... ... 560 44' 16" N .
110 39' 15" E.

... ... ... ... ... 560 26' 36" N.
1O° 57' 40" E.

... ... ... ... ... 540 33' 50" N.
ii ° 58' 03" E.

... ... ... ... ... 550 17' 12" N .
140 45' 50" E.

... ... ... ... ... 570 o6' 47" N.
80 36' o8" E.

... ... ... ... ... 570 35' 06" N .
90 56' 45" E.

... ... ... ... ... 570 29' o9" N .
100 37' 43" E.

... ... ... ... ... 540 43' 52" N .
100 43' 31" E.

... ... ... ... 550 17' 25" N .
100 51' 21" E.

... ... ... ... ... 560 02' 22 " N .

120 37' 36" E.
... ... ... ... ... 550 44' 36" N .

100 52' 23" E.
...... ... 550 55' 09" N.

110 05' 07" E.
... ... ... ... ... 570 44' o9" N .

100 38' 03" E.
... ... ... ... ... 550 19' 51" N .

100 58' 25" E.
... ... ... ... ... 550 17' 26" N .

120 17' 28" E.
... ... ... ... ... 550 46' II" N .

100 33' 17" E.
-vessel ... ... ... 570 12' (48") N.

100 41' (38") E.
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Leso-Trindel Light-vessel ...

Schultz Sound Light-vessel ...

Drogden Light-vessel ......

Horn Reef Light-vessel

Vyl Light-vessel .........

Graadyb Light-vessel ......

570 26' (30") N.
iio W6 (45") E.

... ... 560 o8' (54") N.
IIo II' (IO") E.

... ... 550 33' (03") N.
120 42' (57") E.

... ... 550 34' (06") N.
70 19' (30") E.

... ... 550 21' (30") N.
70 40' (30") E.

... ... 550 20' (02") N.
80 04' (41") E.

Both Contracting States reserve the right to conclude arrangements with regard to the compul-
ory installation of wireless apparatus in aircraft as measures of safety.

This Annex shall be considered as a part of the Agreement.

COPENHAGEN, June 28, 1923.

(L. S.) (Signed) G. ALLART.
(L. S.) (Signed) C. M. T. COLD.
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FINLANDE ET SUEDE

Arrangement concernant ]'assurance
des ouvriers contre les accidents,
signe L Helsingfors le j j sep-
tembre 1923.

FINLAND AND SWEDEN

Arrangement regarding the insurance
of workers against accidents, signed
at Helsingfors, September i j,
1923.
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No. 508. - ARRANGEMENT CO]
OUVRIERS CONTRE LES AC
FORS LE ii SEPTEMBRE 1923.

NCERNANT
CIDENTS,

L'ASSURANCE DES
SIGNt A HELSING-

Textes ofliciels finnois, franfais et suldois, communiquis par les ministres des A/faires
jtrang~res de Finlande et de Suede. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le
20 octobre 1923.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

SELITYSKIRJA.

Allekirjoittaneet ovat, hallitustensa sitd. var-
ten asianmukaisesti valtuuttamina, tehneet
seuraavan sopimuksen :

i. Suomen puolelta selitetddn tditen, ettd
Ruotsin kansalaiset tulevat kaikissa suhteissa
nauttimaan samoja oikeuksia, jotka Suomen
kansalaisille my6nnetddn elokuun 18 pdivana
1917 ty6vaen tapaturmavakuutuksesta anne-
tussa asetuksessa ja samana pdiviindi meri-
miesten ja laivapalvelijain tapaturmavakuutuk-
sesta annetussa asetuksessa.

2. Ruotsin puolelta my6nnetdiin, ettdi ke-
sdkuun 17 paivdndi 1916 tapaturmavakuu-
tuksesta ty6ssd sattuvan tapaturman varalle
(lagen om f6rsakring f6r olycksfall i arbete)
annetun ruotsalaisen lain 27 §: n ensimiisen
kappaleen toisessa kohdassa sekd toisessa
kappaleessa olevia sidn6ksid ei ole sovellet-
tava suomen kansalaisiin.

3. Korvaukset my6nnetdan ja vahvistetaan
muuten niiden sdant6jen mukaisesti, jotka
kulloinkin ovat tissa suhteessa voimassa siina-
maassa, joka korvauksen maksaa, minkd ohella
korvaukseen oikeutettu kaikissa asioissa, jotka
koskevat hdinen oikeuksiaan ja velvollisuuk-
siaan vakuutuksen nojalla, on oleva. tapa-

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

DEKLARATION.

Undertecknade, ddirtill vederbbrligen befull-
mdktigade av sina respektive regeringar, hava
ingAtt f6ljande 6verenskommelse :

i. Fran Finlands sida f6rklaras harigenom,
att svenska medborgare skola i alla avseenden
Atnjuta samma rditt, som tillkommer finska
medborgare enligt den finska fcrordningen
om arbetares olycksfallsf6rsdkring (asetus ty6-
vaen tapaturmavakuutuksesta) av den 18
augusti 1917 och f6rordningen om sj6mains
och fartygsbetj anings olycksfallsf6rsdkring (ase-
tus merimiesten ja laivapalvelijain tapatur-
mavakuutuksesta) av samma dag.

2. F6r Sveriges del medgives att bestdm-
melserna i 27 para f6rsta stycket andra punkten
samt andra stycket i den svenska lagen om
f6rsdkring f6r olycksfall i arbete den 17 juni
1916 icke skola aiga tillampning ifrAga om
finsk medborgare.

3. Ersdttningarna tillerkannas och fast-
stdllas f6r 6vrigt enligt de regler, som vid
varje tidpunkt aro gallande i avseende harA
i det land, varifrAn ersdttningen utgAr, liksom
den ersa ttningsberdttigade i alla arenden, som
angA hans rattigheter och f6rpliktelser pA
grund av f6rsakringen, skall vara underkastad
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No. 508. - ARRANGEMENT BETWEEN FINLAND AND SWEDEN
REGARDING THE INSURANCE OF WORKERS AGAINST ACCI-
DENTS. SIGNED AT HELSINGFORS, SEPTEMBER II, 1923.

Finnish, French and Swedish official texts communicated by the Finnish and Swedish
Ministers for Foreign A/fairs. The registration of this Arrangement took place October
20, 1923.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

DtCLARATION.

Les soussigns, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont conclu l'Arran-
gement suivant :

i. La Finlande declare par la pr6sente que
les ouvriers su~dois jouiront, sous tous les
rapports, des m~mes droits qui appartiennent
aux ressortissants finlandais en vertu du ddcret
finlandais du 18 aofit 1917 sur l'assurance
des ouvriers contre les accidents (asetus ty6-
vden tapaturmavakuutuksesta, f6rordning om
arbetares olycksfallsf6rsdkring) et du d6cret
finlandais du mme jour relatif h l'assurance
des marins et gens de service h bord des navires
contre les accidents (asetus merimiesten ja
laivapalvelijain tapaturmavakuutuksesta, f6r-
ordning om sj6mdns och fartygsbetjdnings
olycksfallsf 6rsikring).

2. La Suede declare, de son c6t6, que les
dispositions de l'article 27 alinda Ier, point 2
et alinda 2 de la loi suddoise du 17 juin 1916
sur l'assurance contre les accidents du travail
(lag om f6rsakring f6r olycksfall i arbete)
ne s'appliqueront pas aux ressortissants fin-
landais.

3. Sous tous autres rapports, les indemnit6s
seront allou~es et d6termin6es quant h leur
chiffre suivant les r~gles en vigueur h cet
6gard h la date et dans le pays oh elles sont
payables. Les ayants droit seront, de m~me,
pour toutes les questions relatives h leurs
droits et h leurs obligations, tels qu'ils r6-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

DECLARATION.

The undersigned, being duly authorised by
their respective Governments, have concluded
the following arrangement :

(i) Finland hereby declares that Swedish
workers shall enjoy in every respect the same
rights as those possessed by Finnish nationals
in virtue of the Finnish Decree dated August 18,
1917, regarding the insurance of workers against
accidents, and the Finnish Decree of the same
date regarding the insurance of seamen and
other ships' crews against accidents.

(2) Sweden declares on her part that the
provisions of Article 27, section i, paragraph 2,
and section 2, of the Swedish law dated June 17,
1916, regarding insurance against accidents
due to occupation, shall not apply to Finnish
nationals.

(3) In all other respects compensation shall
be granted, and the amounts fixed, in accord-
ance with the regulations in force on the date
when, and in the country where, the compen-
sation is to be paid. Persons so entitled to
compensation shall, as regards all questions
relating to their rights and obligations in respect

ITranslated by the Secretariat of the League of
Nations.
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turmavakuuntuslains~iiidnn6n alainen siinii
maassa, josta han saa korvausta.

4. Suomen vakuutusneuvoston ja Ruotsin
valtakunnanvakuutuslaitoksen (riksf6rsdkrings-
anstalten) tulee timdn sopimuksen tarkoitta-
missa tapauksissa syntyvien kustannuksien
korvaamista vastaan avustaa toisiaan sekdi
pyynn6std muuta vakuutuslaitosta, joka jon-
kun ylempand mainitun asetuksen mukaisesti
my6ntdidi vakuutuksia ty6ssd sattuvan tapa-
turman varalle, toimittamalla selvityksid ja
suorittamalla korvauksia.

5. Sopimus voi kummankin sopimuspuolen
irtisanomisen kautta vaihintdin yhden vuoden
irtisanomisajan jiilkeen lakata olemasta voi-
massa kalenterivuoden pddttyessi.

6. Esilldi olevaa somipusta sovelletaan ta-
paturmiin, jotka sattuvat sitd pdivdd seuraa-
vasta pdivuistd alkaen, tdmi pdivd mukaan
lukien, jolloin timii sopimus allekirjoitetaan,
kuitenkin siten, ettii 4) kohdan siinn6ksien
tulee olla voimassa mybskin niihin tapatulniin
ndhden, jotka ovat sattuneet sitd ennen.

7. Tutu sopimusta ei ole sovellettava niihin
lakeihin lisakorvauksen suorittamisesta meri-
miehille sotatilan aiheutta mista tapaturmista,
jotka on julkaigtu tai ehkd julkaistaan Suomessa
ja Ruotsissa.

8. Tdnd sopimus on laadittu suomen, ruot-
sin ja ranskan kielelli ja on ranskalainen
teksti sopimuksen tulkintaan niihden oleva
todistusvoimainen.

9. Tdnd sopimus tulee viipymdttd voimaan.

Tiimdn vakuudeksi ovat allekirjoittaneet
tdman sopimuksen allekirjoittaneet ja varusta-
neet sen sineteillaidn.

Laadittu Helsingissd kahtena kappaleena
ii pdivand syyskuuta 1923..

olycksfallsf6rsikringslagstiftningen i det land,
varifrAn han mottager ersdttning.

4. FbrsdkringsrAdet i Finland och riksf6r-
saikringsanstalten i Sverige skola i de fall,
som i denna 6verenskommelse avses, mot
vederlag f6r uppkommande omkostnader bistA
varandra dvensom pA begdran annan f6rsd-
kringsinrdttning, som enligt nAgon av ovan-
ndmnda f6rfattningar meddelar f6rsdkring f6r
olycksfall i arbete, med verkstdllande av
utredningar och utgivande av ersattningar.

5. Overenskommelsen kan genom uppsag-
ning av vardera parten efter en uppsdgningstid
av minst ett Ar upph6ra att gdlla med ut-
gAngen av ett kalenderAr.

6. F6revarande 6verenskommelse tillampas
pA olycksfall, som intraffa frAn och med
dagen efter den, dA denna 6vernskommelse
undertecknas, dock att bestinmelserna i punkt
4) skola galla aven i frAga om olycksfall, som
dessf6rinnan intraffat.

7. Denna 6verenskommelse skall icke aga
tillampning i avseende A de lagar om 6kad
ersdttning till sjbfolk f6r olycksfall pA grund
av krigstillstAnd, som aro eller kunna bliva
utfardade i Finland och Sverige.

8. Denna 6verenskommelse ar avfattad pA
finska, svenska och franska sprAken, och
skall i frAga om tolkningen av densamma den
franska texten aga vitsord.

9. Denna 6verenskommelse trader omedel-
bart i kraft.

Till bekraftelse hairav hava undertecknade
underskrivit denna 6verenskommelse och f6rsett
densamma med sina sigill.

Som skedde i Helsingfors i tvA exemplar,
den ii september 1923.

(L. S.) (Sign6) J. H. VENNOLA.
(L. S.) (Sign6) HENNING ELMQUIST.
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sultent de l'assurance, soumis h la lgislation
sur l'assurance. contre les accidents du pays
duquel ils reoivent l'indemnit6.

4. Dans tous les cas visas par le present
Arrangement, et moyennant remboursement
des frais, l'Office d'assurances de l'Etat (riks-
f6rsakringsanstalten) en Suede et le Conseil
des assurances (frsdkringsradet) en Finlande
se pr~teront mutuellement et pr~teront, lors-
qu'ils en seront requis, h tout autre 6tablisse-
ment d'assurance qui assure contre les accidents
du travail, conformdment aux dispositions
des lois et ordonnances susmentionndes, leur
assistance pour les enquftes et le payement
des indemnit~s.

5. Le prdsent Arrangement pourra, apr~s
avoir dt6 d6nonc6 au moins un an h l'avance
par l'une des Parties contractantes, cesser
d'6tre applicable h l'expiration d'une annie.

6. Le prdsent Arrangement s'appliquera aux
accidents qui surviendront h partir du lendemain
de la date de sa signature, sous reserve des
dispositions de l'alin~a 4, qui s'appliqueront
6galement aux accidents antdrieurs h cette
date.

7. Le prdsent Arrangement ne sera pas
applicable relativement aux lois portant majo-
ration des indemnit~s h payer aux gens de
mer pour accidents rdsultant de l'6tat de guerre,
qui ont 6t6 ou pourront tre promulgudes
en Finlande et en Suede.

8. Le prdsent Arrangement est rddig6 dans
les langues finnoise, su~doise et fran~aise.
En cas de dissentiment relatif h son inter-
pr6tation, le texte franqais fera foi.

9. Le pr6sent Arrangement entrera imm6-
diatement en vigueur.

En foi de quoi les soussign6s ont signd le
prdsent Arrangement et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait h Helsingfors, en double expedition,
le ii septembre 1923.

(L. S.) (Sign6) J. H. VENNOLA.
(L. S.) (Signd) HENNING ELMQUIST.

Pour copie certifi~e conforme
Stockholm,

au Minist~re des Affaires 6trangres,
le 19 octobre 1923.

Le Che/ de la Division du Contentieux,
A. E. RODHE.
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of insurance, be subject to the laws on accident
insurance of the country from which they
are receiving compensation.

(4) In all cases coming under the present
arrangement, the State Insurance 'Office in
Sweden and the Insurance Council in Finland
shall, subject to reimbursement of any ex-
penditure incurred, afford each other assistance
as regards enquiries and the payment of com-
pensation and shall also, when required to
do so, afford similar assistance to any other
insurance institution which undertakes accident
insurance in accordance with the above-
mentioned legal provisions and decrees.

(5) The present arrangement may cease
to be valid after it has been denounced at
least one year in advance by one of the Con-
tracting Parties.

(6) The present arrangement shall apply
to accidents which take place on or after
the day following the date of its signature,
except the provisions of paragraph 4, which
shall also apply to accidents occurring prior
to that date.

(7) The present arrangement shall not be
applicable to any laws which have been, or
may be, promulgated in Finland or in Sweden
increasing the compensation to be paid to
seamen in respect of accidents resulting from
a state of war.

(8) The present arrangement shall be drawn
up in Finnish, Swedish and French. In the
event of any disagreement as to its interpre-
tation, the French text shall be valid.

(9) The present arrangement shall come into
force at once.

In faith whereof
signed the present
affixed their seals.

the undersigned have
agreement and thereto

Done in duplicate at Helsingfors on Sep-
tember 1i, 1923.

(L. S.) (Signed) J. H. VENNOLA.
(L. S.) (Signed) HENNING ELMQUIST.
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ALLEMAGNE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Traite pour ]a reglementation de
certaines questions concernant la
nationalitY, signe L Prague le 29

juin 1920.

GERMANY
AND CZECHOSLOVAKIA

Treaty for the settlement of certain
questions relating to nationality,
signed at Prague, June 29, j92o.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 509. - STAATSANGEHORIGKEITSVERTRAG 1 ZWISCHEN DER

TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UND DEM DEUTSCHEN

REICHE, GEZEICHNET IN PRAG, AM 29, JUNI 1920.

Textes of/iciels allemand et tchdque, communiquis par le diligui permanent de la Ripublique
tchicoslovaque auprds de la Socijtj des Nations et par le Consul d'Allemagne d Gendve. L'en-
registrement de ce traitj a eu lieu le 27 octobre 1923.

DAS DEUTSCHE REICH und DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK schliessen zur Regelun

von Fragen der Staatsangehbrigkeit den folgenden Vertrag:

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN.

Artikel I.

i. Im Sinne der Vorschriften der Artikel 84, 85 des Friedensvertrags und dieses Vertrags ist

als Ort, an dem eine Person wohnhaft oder ansassig ist, der Ort anzusehen, an dem sie sich in der
erweislichen Absicht niedergelassen hat, daselbst ihren bleibenden Aufenthalt zu nehmen.

2. Hat eine Person mehr als einen Wohnsitz in diesem Sinne, so soll der Ort massgebend
sein, an dem der iiberwiegende Schwerpunkt ihrer wirtschaftlichen und sonstigen Lebensverhiiltnisse
liegt.

3. Lasst sich ein iiberwiegender Schwerpunkt in diesem Sinne nicht feststellen, so ist fiir
die Anwendung der Artikel 84, 85 sowie des Artikels 7 dieses Vertrags der Wunsch der betreffenden
Person massgebend. Die Erklarung hieriiber ist dem Ministerium des Innern desjenigen Staates,
in dessen Gebiete sich der nach dem Wunsche des Beteiligten massgebende Wolinsitz befindet,
binnen sechs Monaten nach dem Inkrafttreten dieses Vertrags schriftlich abzugeben. Sie ist un-
verzuiglich der Regierung des anderen Staates mitzuteilen.

Artikel 2.

Die beiden vertragschliessenden Teile sind darin einig dass als Tschechoslowaken deutscher
Reichsangeh~irigkeit im Sinne des Artikels 85 Abs. i., Satz 2 und Abs. 5 des Friedensvertrags die
deutsChen Reichsangeh5rigen tschechoslowakischer Rasse und Zunge anzusehen sind. Als Haupt-

merkmal soll dabei gelten, ob eine Person von Kindheit an die tschechoslowakische Sprache als
MutterspraChe gesprochen hat. Als Tschechoslowake deutscher Reichsangeh6rigkeit soll nicht
angesehen werden, wer von einem Vater deutscher Rasse und Zunge abstammt, es sei denn, dass
der Vater bereits gestorben ist oder getrennt von seiner Familie lebt.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 12 septembre 1922.
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TEXTE TCHAQUE. - CZECH TEXT.

No. 509. - SMLOUVA 1 OSTATNIM OBCANSTVI MEZI R'ISI NEMECKOU
A REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU PODEPSANA V PRAZE,
DNE 29. CERVNA 192o.

German and Czech official texts communicated by the Permanent Delegate o/ the Czechoslovak Repub-
lic accredited to the League of Nations and by the German consul at Geneva. The registration
of this Treaty took place October 27, 1923.

1igE NtMECKA a REPUBLIKA CESKOSLOVENSIA uzaviraji k fiprav6 otd.zek. stAtniho ob6anstvi
tuto smlouvu:

VYMEZENi POJM1.

Cldnek i.

i. Podle piedpisi 61. 84, 85 mirov6 smlouvy Versaillesk6 a t6to smlouvy jest za misto, kde
ur6itA osoba mAi bydligt6 nebo jest usazena, poklAdati misto, ve kter6m osoba ta se usidlila s pro-
kdzateln~'m imyslem, trvale se tam zdriovati.

2. M-li n~jaki osoba vice nei jedno bydlit v tomto smyslu, bude rozhodn3rm misto, kde
jest p'evn nd tfit hospodfskych a ostatnich Eivotnich pomri~i on6 osoby.

3. Nelze-li zjistiti pfevAin6ho tfit6 v tomto smyslu, rozhoduje pro pouziti citovan3ch
61. 84, 85 jako! i 61. 7 tdto smlouvy pfini dotcen6 osoby. Tato jest povinna prohlAsiti se v torn srnru
pisemn do gesti msicAi ode dne, kdy tato smilouva nabude pfisobnosti, u ministerstva vnitra
stitu, v jehol fizemi jest bydligt6 rozhodn6 dle p dni fiastnikova. Toto prohlgeni jest bez prfi-
tahu sd~liti s v1tdou druh~ho stitu.

Cldnek 2.

Ob6 smluvni strany shodly se v tom, e za Cechoslovtky pfislugniky n~meck6 podle 6l1nku 85
odst. i, v6ta 2 a odst. 5 mirov6 smIouvy pokldati jest iigskon~meckW pfislugniky 6eskoslovensk
rasy a 6eskoslovenskdho jazyka. Za hlavni znak bude se tu pok1tdati, zda ta kteri osoba od d~tstvi
mluvila jazykem 6eskoslovensk~m jakofto jazykem matefsk'rn. Za Cechoslovika pfislugnika
figskon~meck~ho nebude pokldn, kdo pochizi od otce n~meck6 racy a n~meckdho jazyka, leda
te otec jil zeminel nebo 2ije odlou~en6 od sv6 rodiny.

1 The exchange of ratifications took place at Prague, September 12, 1922.
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Artikel 3.

Staatsangehdrigkeil der Bewohner des Hultschiner Landes.

Die beiden vertragschliessenden Teile sind dariiber einig, dass diejenigen deutschen Reichs-
angh6rigen, die z. Z. des Inkrafttretens des Friedenvertrags von Versailles ihren Wohnsitz in
dem durch Art. 83 Abs. I dieses Vertrags als Bestandteil der Tschechoslowakei anerkannten Ge-
biete hatten, mit diesem Zeitpunkt tschechoslowakische Staatsangeh6rige geworden und berechtigt
sind, nach Massgabe des Artikels 85 ffir die deutsche Reichsangeh6rigkeit zu optieren.

Artikel 4.

Staatsangeh6rigkeit der Bewohner des Kreises Leobschi2tz.

Falls das in Art. 83 Abs. 4 des Friedensvertrags von Versailles bezeichnete Gebiet der tschecho-
slowakischen Republik zugeteilt werden sollte, erwerben die z. Z. der Zuteilung dort wohnhaften
deutschen Reichsangeh6rigen mit diesem Zeitpunkte die tschechoslowakische Staatsangeh6rigkeit.
Die Optionsfrist (Art. 85, Abs. I) kIuft vom Tage der Zuteilung.

Artikel 5.

Staatsangehorigkeit der Bewohner anderer Gebiete der Tschechoslowakei.

i. Diejenigen Personen, die beim Inkrafttreten des Friedensvertrages von Versailles die deut-
sche Reichsangehbrigkeit besassen und ihren Wohnsitz in anderen als in den Artikeln 3 und 4 be-
zeichneten Teilen der tschechoslowakischen Republik hatten, sind deutsche Reichsangehbrige
geblieben.

2. Abs. I findet entsprechende Anwendung auf diejenigen Personen, welche in Gebieten
wohnhaft sind, die der tschechoslovakischen Republik erst nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages
auf Grund des Friedensvertrags von Versailles oder eines der tibrigen den Krieg von 1914 beendigen-
den Friedensvertrdige zufallen sollten.

STAATSANGEHbRIGKEIT DER IM GEBIETE DER TSCHECHOSLOWAKEI GEBORENEN PERSONEN.

Artikel 6.

Die beiden vertragschliessenden Teile sind darin einig, dass eine Person, die nach dem Inkraft-
treten des zwischen den Alliierten und assoziierten Hauptmdchten und der tschechoslowalkischen
Republik abgeschlossenen Vertrags im Gebiete der letzteren geboren ist oder geboren wird, durch
die Geburt die tschechoslowakische Staatsangeh6rigkeit nur dann erwerben soll, wenn sie nicht
durch Abstammung eine andere Staatsangehbrigkeit besitzt.

Artikel 7.

Die beiden vertragschliessenden Teile sind darilber einig, dass die Staatsangeh6rigkeit der-
jenigen Personen, die vor dem Inkrafttreten des zwischen den Alliierten und Assoziierten Haupt-
machten und der tschechoslovakischen Republik abgeschlossenen Vertrags in dem Gebiete das
auf Grund des Friedensvertrags von Versailles der tscheschoslowakischen Republik zugefallen ist,

No 509
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Ctdnek 3.

Stdtn4 pfislu~nost obyvatel4 Hlu~inska.

Ob smluvni strany se shoduji v tom, e figskon~me~ti ob~an6, ktefi v 6as, kdy2 mirovA smlouva
Versaillesk. nabyla pfisobnosti, m~li sv bydligt6 na izemi uznandm za sou~dst Ceskoslovenska
616nkem 83, odst. I t6to smlouvy, stali se piislugniky 6eskoslovensk'mi a jsou oprivn~ni optovati
podle 61. 85 pro n~meck stzdtni ob~anstvi.

CIdnek 4.

Stdlni pfislu~nost obyvatel4 kraje Hlub~icklho.

Bude-li 6izemi ozna~en6 v 61. 83, odst. 4 mirov6. smlouvy pfikdz~no Ceskoslovensk republice,
nabudou fifskonme~ti pislugnici, kteH v 6as pfikizvni tam budou bydliti, t3hrn, okamEikem
6eskoslovensk st~tni pHslugnosti. Op~ni lhfita (1. 85, odst. x) plyne tu ode dne pfikAzdni.

Clidnek 5.

Stdtni p'isluinost obyvateli jin~ch sizemi eskoslovensk~ch.

x. Osoby, kter6 byly figskon~meck3rmi pfislugniky v 6as, kdy smlouva Versailleskd nabyla
pilsobnosti, a m~ly sv6 bydligt6 v jin3ch 66stech 6eskoslovensk republiky, neO v tech, o nichi
mluvi 6lAnky 3 a 4, zfistaly figskon~meck3rmi pfislugniky.

2. Odst. I se obdobn6 vztahuje na osoby, je2 maji bydligt6 na fizemich, kterd snad pfipadnou
6eskoslovensk6 republice teprve potorn, a tato smlouva nabude pfisobnosti, na zdklad6 mirov6
smilouvy Versaillesk6 nebo na z6.klad6 n~kter6 z ostatnich mirov3'ch smluv ukon~ujicich vdlku zr.
1914.

STATNI PfiSLUgNOST OSOB NAROZENCH NA AiZEMi 6ESKOSLOVENSKtM.

Cldnek 6.

Ob6 smluvni strany shoduji se v tom, ie osoba, jei se narodila nebo narodi na fizemi 6esko-
slovensk6 republiky potom, kdy smlouva sjednand mezi Celn~'ni mocnostmi spojenrmi a sdru-
ien3'Ini a mezi 6eskoslovenskou republikou nabyla pfisobnosti, nabude narozenim 6eskosloven-
sk~ho st~tniho ob~anstvi jen tehdy, nem-li na ziklad6 pfivodu jin6 st6.tni pfislugnosti.

Cldnek 7.

Ob smluvni strany shoduji se v tom, 2e stdtni pfisluknost osob, kter6 dfive ne smlouva
sjednani mezi Celn3mi mocnostmi spojen7mi a sdru~en~rni a mezi republikou 6eskoslovenskou
nabyla pfisobnosti, narodily se na fizemi, je2 na z~klad6 mirov6 smiouvy Versaillesk6 pfipadlo
nebo phpadne 6eskoslovensk6 republice, jako~to d~ti figskon~meckych pfislusnikii tehdy tam

No. 509



90 Societe' des Nations - Recuejl des Traites. 1923

oder noch zufallt, als Kinder damals dort wohnender deutscher Reichsangeh6riger geboren sind,
und die beim Inkrafttreten des Friedensvertrags die deutsche Reichsangeh6rigkeit besassen, sich
wie folgt bestimmt :

a) ffir solche Personen, die zur Zeit des Inkrafttretens des Friedensvertrags ihren Wohn-
sitz in dem Gebiete hatten, das nach Art. 33 Abs. I und 4 der Tschechoslowakei
zugeteilt worden ist, oder zufallen wird, gelten die Vorschriften der Art. 3 und 4 ;

b) ffr solche Personen, die in dem angegebenen Zeitpunkt ihren Wohnsitz in einem
der anderen durch den Friedensverrtag der Tschechoslowakei zuerkannten Gebiete
hatten, gelten die Vorschriften des Artikels 5 ;

c) solche Personen, die ihren Wohnsitz im angegebenen Zeitpunkt im deutschen Reiche
mit Ausnahme der unter a) bezeichneten Gebiete hatten, bleiben deutsche Reichs-
angeh6rige ;

d) alle anderen Personen der oben bezeichneten Art verden von den beiden vertrag-
schliessenden Teilen als ausschliesslich tschechoslowakische Staatsangehbrige
anerkannt. Sie k6nnen jedoch innerhalb zweier Jahre nach dem Inkrafttreten des
zwischen den Alliierten und Assoziierten Hauptmdchten und der tschechoslowa-
kischen Republik abgeschlossenen Vertrags von den von der tschechoslowakischen
Regierung zu bestimmenden Beh6rden im Lande ihres Wohnsitzes erklaren, dass
sie auf das tschechoslowakische Staatsbiirgerrecht verzichten und werden sodann
nicht mehr als tschechoslowakische Staatsangeh6rige betrachtet ; die Erklrung
des Ehemannes wirkt ffir die Ehefrau und die Erkldrung der Eltern fdr die weniger
als I8 Jahre alten Kinder.

Artikel 8.
Wirkung der Optionserklijrung.

Die beiden vertragschliessenden Teile sind darfiber einig, dass die den Bestimmungen des
Friedensvertrags von Versailles und dieses Vertrags entsprechende Optionserklrung ein einseitiger
rechtsbegriindender Akt des Optanten ist, und dass der darfiber auszufertigenden Bescheinigung
der Beh6rde nur deklaratorische Bedeutung zukommt.

Artikel 9.
A bgabe der Optionserklarung.

i. Die beiden vertragschliessenden Teile sind darfiber einig, dass die Entscheidung fiber
die abzugebenden Optionserkldrungen jenem Staate allein zusteht, zu dessen Gunsten im einzel-
nen Falle optiert wird.

2. Die Optionserklarung ist der zustandigen Beh6rde gegenfiber abzugeben. Zustdindig ist
ffir die Optionserklrungen der Personen, die ffir die tschechoslovakische Staatsangehbrigkeit
optieren wollen, die diplomatische Vertretung der tschechoslowakischen Republik in Berlin und
ffir die Optionserklhrungen der Personen, die ffir die deutsche Staatsangeh6rigkeit optieren wollen,
die diplomatische Vertretung des deutschen Reichs in Prag.

3. Die tschechoslowakische Regierung ist damit einverstanden, dass ffir die Dauer der Options-
frist ein Bevollmdchtigter der deutschen diplomatischen Vertretung in Prag mit dem Amtssitze
in Troppau bestellt wird, der zur Entgegennahme von Optionserkldrungen aus den in Art. 83
Abs. i und 5 bezeichneten Gebieten zugunsten Deutschlands berechtigt und zu deren unverziig-
licher Weitergabe an die tschechoslowakische Regierung verpflichtet sein soll. Dieses Zugestdndnis
kann von der tschechoslowakischen Regieruhg jederzeit widerrufen werden.

4. Die deutsche Regierung und die tschechoslowakische Regierung werden einander all-
monatlich auf diplomatischem Wege Verzeichnisse der bei ihren in Abs. 2 genannten Beh6rden
abgegebenen Optionserklarungen tibermitteln. Einrichtung und Inhalt dieser Verzeichnisse werden
von den beiderseitigen zustandigen Zentralstellen vereinbart werden.
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bydlivgich, a kter6 byly, kdy mirovA smlouva nabyla piisobnosti, figskonmeck ,mi pfislugniky,
ur~ji se timto zpfisobem

a) o osobach, kter6 m~ly v 6as, kdy mirovA smlouva nabyla pfisobnosti, sv6 bydlist6
na fizemi, jel bylo nebo bude pfikizdno podle 61. 83 odst. I a 4 Ceskoslovensku,
plati piedpisy 61. 3 a 4 ;

b) o osobdch, kter6 m~ly v uveden6 dob6 bydligt6 v n~kter~m z ostatnich dizemi pfi-
znanych Ceskoslovensku mirovou smlouvou, plati pfedpisy 61. 5 ;

c) osoby, jel m~ly v uveden6 dob6 bydligt6 v n~meck fii vyjma fizemi ozna~eni
pod a), zfistanou hfskon~meck~mi prislugniky ;

d) vgechny ostatni osoby dot~en~ho druhu uznAvaji ob smluvni strany v~hradn za esko-
slovensk6 staitni ob~any. Tyto osoby mohou vgak ve dvou letech ode dne, kdy
smlouva sjednangi mezi Celn~mi mocnostmi spojenymi a sdruien~mi a mezi 6esko-
slovenskou republikou nabude pfisobnosti, prohlisiti v zemi svdho bydligt6 u fiadfi,
kter6 ur~i 6eskoslovenski vlda, le se vzdaivaji 6eskoslovensk~ho stdtniho ob~an-
stvi, a nebudou pak jiU povaiovAiny za 6eskoslovensk stitni ob6any ; prohldAeni
manelovo plati i pro manielku, prohldseni rodifi i pro dti mladgi 18 let.

Cldnek 8.
(06inek opcniho prohhd~eni.

Ob6 smluvni strany shoduji se v torn, e opcni prohlaseni, vyhovujici ustanovenim mirovd
smlouvy Versaillesk6 a t6to smlouvy jest jednostrann3ym, prdvo zakldajicim aktem optantovhm,
a ie fifedni osvdeni, kter6 jest o nem vydati, mdi v3 znam toliko deklarativni.

CIdnek 9.
Jak se op~ni prohldeni poddvaji.

i. Ob smluvni strany shoduji se v tom, e rozhodnuti o op6nich prohlAgenich pnslugi v -
lunn6 tomu stdtu, v jehol prospch se v tom kter~m pfipad6 optuje.

2. Op~ni prohlAgeni jest podati u pfislugn~ho 6ifadu. P-islugno jest, pokud bii o prohlgeni
osob, je cht~ji optovati pro 6eskoslovensk6 stAtni ob~anstvi, diplomatickd zastupitelstvi republiky
6eskoslovensk6 v Berlin6 a pro op~ni prohligeni osob, je! hodlaji optovati pro n6meck6 stAitni
ob~anstvi, diplomatick6 zastupitelstvi fige n~meck6 v Praze.

3, CeskoslovenskA vlAida souhlasi s tim, e po dobu op6ni lhflty bude ustanoven plnomocnik
n~meck6ho diplomatick~ho zastupitelstvi prask~ho se sidlem v Opav6, jen bude oprAvn~n pfi-
jimati op~ni prohldgeni z fizemi oznaen~ch v 61. 83 odst. i a 5 ve prosp~ch fige n~meck6 a povinen
bez prfitahu je sd~lovati s vlAdou 6eskoslovenskou. Ceskoslovenski vlada mile tento fistupek
kdykoliv odvolati.

4. NMmeckA a 6eskoslovenski vldda budou si vzajemn6 zasilati diplomatickou cestou kaidk
m~sie seznamy op~nich prohlAgeni podankch u jejich fifadal jmenovankch v odst. 2. Pfislugn6 fis-
tiedni fifady obou stran dohodnou se, jak budou tyto seznamy upraveny a co budou obsahovati.
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Artikel Io.

Form der Optionserkltirung und Bescheid iber deren A bgabe.

Die Optionserklrungen sind in schriftlicher Form oder zu Protokoll der zustdndigen Behbrde
abzugeben. fber die Abgabe ist von der sie entgegennehmenden Beh6rde eine Bescheinigung
zu erteilen, in der auch die Familienmitglieder anzuffihren sind, auf die sich die Wirkung der Option
erstreckt.

Arlikel ii.

A bgabe der Optionserklidrung /iir jugendliche und andere in der Geschails/iihigkeit beschrinkte Per-
sonen.

i. Fur elternilose Personen unter achtzehn Jahren, ffir minderjdhrige von mehr als achtzehn
Jahren, bei denen die Voraussetzungen der Entmfindigung vorliegen, sowie ffir solche Personen,
die entmfindigt oder unter vorldufige Vormundschaft (Obsorge) gestellt worden sind, wird die
Option durch die gesetzlichen Vertreter ausgefibt.

2. Denjenigen Personen, fur welche Eltern, Vormfinder oder sonstige gesetzliche Vetreter
die Option ausgefibt haben, steht innerhalb der Optionsfrist ein Widerrufungsrecht zu, wenn sie
vor Ablauf Frist das achtzehnte Lebensjahr vollendet haben, oder wenn vor Ablauf der Frist der
Grund der gesetzlichen Vertretung fortgefallen ist. Auf die Abgabe der Widerrufserkldrungen
finden die Vorschriften des Art. 9 des gegenwdrtigen Vertrags entsprechende Anwendung.

Artikel 12.
Wahrung der Rechie der Opianten.

i. Die beiden vertragschliessenden Teile werden die Bestimmung, wonach die Optanten
das unbewegliche Vermbgen im Staate, von dem sie wegoptieren, behalten diirfen, durch keinerlei
Gesetze, Verordnungen oder sonstige Vorschriften beeintrdchtigen, die nicht ganz allgemeiner
Natur sind und nicht auch auf die eigenen Staatsangeh6rigen und auf alle im Staate wohnhaften
Angeh6rigen anderer Staaten Anwendung finden.

2. Personen, die gemass Artikel 85, Abs. 3 des Friedensvertrages, ihren Wohnsitz in das
Gebiet des Staates verlegen, ffir den sie optiert haben, dfirfen in der ihnen in Art. 85 Abs. 4 Satz 2
des Vertrags gewdhrleisteten Befugnis zur Mitnahme ihrer beweglichen Habe durch keinerlei Aus-
fuhrverbote oder sonstige gesetzliche oder Verwaltungsmassnahmen des bisherigen Aufenthalts-
staats beschrankt werden. Sie werden insbesondere keinerlei Ausfuhrabgaben irgendwelcher Art
zu zahlen haben. Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, fiber die steuerliche Behand-
lung solcher Optanten besondere Vereinbarungen zu treffen.

3. Personen, die ihren Wohnsitz in das Gebiet des Staates, ffir den sie optiert haben, verlegt
und im Gebiete des von ihnen verlassenen Staates gemass Art. 85 Abs. 4, Satz I des Friedensvertrags
unbewegliches Gut zuriickgelassen haben, sind berechtigt, zur Verwaltung des zurfickgelassenen
Gutes im Gebiete des verlassenen Staates zeitweilig Aufenthalt zu nehmen. Als unbewegliches
Gut im Sinne dieses Artikels und des Art. 85 Abs. 4 Satz i sind auch Rechte jeder Art an gewerb-
lichen Unternehmungen anzusehen.

Artikel 13.
Neuaufnahmen.

Die beiden vertragschliessenden Teile verpflichten sich, kiinftige Neuaufnahmen von Staats-
angeh6rigen des anderen Teils in ihren Staatsverband, soweit diese Neuaufnahmen nicht auf den
Vorschriften des Friedensvertrages von Versailles beruhen, erst durchzufiihren, wenn der andere
Staat die in den Staatsverband neu aufzunehmenden Personen aus seinem Staate entlassen hat.
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Cldnek Io.

Forma optniho prohldgeni a osv~d~eni o nm.

Op~ni prohl6Agenf jest podati pisemn6 nebo protokolArn6 u pfislugndho fifadu. 0 pod.ni tohoto
proh6seni vydd fifad je phjavgi osv~d~eni, v n~ml uvedeni budtei tak6 Menov6 rodiny, na kter6
se vztahuje fi~inek opce.

Cldnek ii.

Optni prohldgeni za osoby mladistv6 a za jin! osoby, jejich zp4sobilost k jedndni jest omezena.

i. Za osoby nedosihnuvgi osmnActdho roku, kter4 nemaji rodi~ci, za nezletil stargi osmnActi
let, pfh kter3ch jsou podminky pro zbaveni sv6privnosti, jako i za osoby, kter6 byly zbaveny
sv6prAvnosti nebo svfeny prozatimni p66i (zatimnimu poru6enstvu), vykonAvaji opci jich zA-
konni zAstupci.

2. Osobim, za kter6 optovali rodi~e, poru~nici nebo jini zAkonnf zAstupci, p-islugi, dokud
lhfita op~ni trv, prAvo odvolati opci za n6 takto vykonanou, jestliie dovrgily ped uplynutim
tdto lhfity osmnmct rok, nebo odpadl-li pfed uplynutim t6to lhfity dfivod zAkonn6ho zastoupeni.
Na takov6 odvolAni vztahuji se obdobn6 pfedpisy 61. 9 tdto smlouvy.

Cldnek 12.

Ochrana prdv optantiv.

i. Ob6 smluvni strany neomezi ustanoveni, dle n~hol sm~jf optanti podreti nemovit6 jm~ni
ve stt6, z n~ho optuji, iidn3mi ztkony, naHzenimi nebo jin3mi pfedpisy, kter6 nejsou zcela
vgeobecn6 povahy a nevztahuji se t6i na vlastni stAtni ob~any, jako i na vgechny pfislugniky
cizich stAtfi ve stit6 bydlici.

2. Osoby, kter6 podle 61. 85 odst. 3. mirov6 smlouvy pfeloily sv6 bydlit6 do stAtu, pro kter
optovaly, nesm~ji b3ti omezoviny v prAvu vziti s sebou movit majetek, kter6 jim zaru~uje 61. 85
odst. 4 v~ta 2. smlouvy, ni26dnou zApov~di v3vozu nebo jinakymi zdkonnymi nebo spr6vnimi
opatfenimi stAtu dosavadniho pobytu. Nebudou zejmdna povinny platiti v3voznich dAvek niA-
dndho druhu. Smluvni strany si vyhraiuji dohodnouti se o zdan6ni tchto optantfi.

3. Osoby, je pfeloily svd bydligt6 do fizemi stAtu, pro kter optovaly, a zanechaly podle
61. 85 odst. 4 v~ta i. mirovd smlouvy na Aizemi stAtu, ze kter6ho se vyst6hovaly, nemovit3' majetek,
jsou oprAvn~ny zdr~ovati se do~asn6 na 6izemi opugt~n6ho stAtu za sprAvou majetku tam zanecha-
ndho. K nemovitdmu majetku podle tohoto 6ldnku a podle 61. 85 odst. 4 vta i. jest po~itati tak6
jakAkoliv prva k Eivnostenskf'n podnikfim.

Cldnek 13.
Pijimdni do stdtntho svazku.

Ob smluvni strany se zavazuji, 2e pfit , pfijimajice stitni obany druhdho stAtu do svdho
stitniho svazku, pokud se toto novW pfijeti nezaklAdA na pfedpisech mirov6 smlouvy Versaillesk6,
neprovedou takov6ho phijeti dive, dokud druh? stat nepropusti ze sv6ho svazku osob, kter6 maji
b~ti do stAtniho svazku nov6 prijaty. Propugt~ni ze stAtniho svazku nelze odepfiti tomu, kdo
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Die Entlassung kann demjenigen nicht versagt werden, der nachweist, dass er seinen Wohnsitz
in das Gebiet des anderen Teiles verlegt hat, oder im Begriff ist, ihn dorthin zu verlegen. Sie gilt
als nicht erfolgt, wenn der Entlassene beim Ablauf von sechs Monaten nach der Aushandigung
der Entlassungsurkunde seinen Wohnsitz noch oder wieder im Gebiete des bisherigen Aufenthalts-
staats hat.

SCHLICHTUNG VON STREITIGKEITEN.

Artikel 14.

Zur Schlichtung von Meinungsverschiedenheiten oder Streitigkeiten fiber die Auslegung
und Handhabung der in diesem Vertrage enthaltenen Bestimmungen werden.

i. eine gemischte Kommission und
2. ein stdndiges Schiedsgericht eingesetzt.

Artikel 15.

Die gemischte Kommission besteht aus je 2 von den beiderseitigen Regierungen zu bestim-
menden Vertretern.

Artikel 16.

i. Die Kommission verhandelt nur die ihr von einer der beiden Regierungen durch die be-
treffende Delegation zugewiesenen Fdlle.

2. Sie verhandelt fiber die ihr zugewiesenen Falle schriftlich.
3. Gelingt es nicht, auf diesem Wege eine (bereinstimmung zu erzielen, so tritt die Kom-

mission zwecks Erzielung dieser flbereinstimmung zu gemeinsamen Sitzungen unter abwechseln-
dem Vorsitz zusammen. Der Ort des Zusammentretens wird zwischen den beiden Vorsitzenden
vereinbart. Kommt keine Vereinbarung zustande, so findet die Zusammenkunft abwechselnd
in Prag und in Berlin, das erste Mal in Prag statt.

Artikel 17.

Gelangt die gemischte Kommission nicht zur Schlichtung eines Streitfalles, so hat sie ihn

dem Schiedsgericht abzugeben.

Artikel 18.

i. Das Schiedsgericht besteht aus je einem von jedem der beiden Teile bestellten Schieds-
richter und einem dritten Schiedsrichter als Vorsitzenden.

2. Der Vorsitzende wird von den Schiedsgerichtern gewihit. Kommt keine Einigung zustande,
so wird der jeweilige diplomatische Vertreter des Kbnigreichs der Niederlande in Prag oder in
Berlin von der Regierung des Staates in welchem das Schiedsgericht zusammentritt, ersucht
werden, den Vorsitz selbst zu iibernehmen oder einen Vorsitzenden zu bestellen.

Artikel 19.

Das Schiedsgericht ist stiindig und tritt abwechselnd in Berlin und in Prag, das erste Mal
in Berlin zusammen.
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prokdie, ie pfeloMi1 sv6 bydligt6 do fizemi druh6ho stdtu, nebo je na odchodu tam. Md-1i propugt~n
po uplynuti sesti m~sicfi od vyddni propougtci listiny sv6 bydligt6 j et nebo op~tn6 na fizemi stAtu
dosavadniho pobytu, md se za to, ze propust~ni nenastalo.

VYkIZOVANi SPORAl.

Cldnek 14.

K urovnmni rfiznosti v nmzorech nebo sporAi ph v3kladu a provid~ni piedpisii obsaen3'ch
v t~to smlouv6, zhdi se :

i. smigen . komise a

2. st 13 rozhod~i soud.

Cidnek 15.

SmigenA komise skltd ze z~stupcfi, jei ur~i po dvou kaidi z obou v1~d.

Cldnek 16.

i. Komise jednd pouze o pflpadech, je ji pfik~izala jedna z obou vld svou delegaci.

2. Komise jednA o pHpadech ji pfikizan3ch pisemn6.

3. Nedosdhne-li se dohody touto cestou, sejde se komise ku spole6nm schaizim za stfidav6ho
piedsednictvi, aby se takov6 dohody dosAhlo. 0 mist6 schfize se shodnou oba pfedsedov6. Nedoj de-li
ku shod6, budou schfize kon~ny stfidav6 v Praze a v Berlfnf, poprv6 v Praze.

Cldnek 17.

Neurovmn-li smigend komise sporn~ho pfipadu, postoupi jej rozhod6imu soudu.

Cldnek 18.

i. Rozhod~i soud se sklAdi z rozhod~ich, z nichi po jednom ustanovi kaM3' z obou stdtfi,
a z tietiho rozhod6iho jakoito piedsedy.

2. Rozhod~i voli si pfedsedu. Nedohodnou-li se, bude do~asn3' diplomatick3' zdstupce krd-
lovstvi nizozemsk~ho v Praze nebo v Berlin6 poliddn v16dou st~tu, v n~m se rozhod~i soud sejde,
by sAm pfedsedal nebo ustanovil pfedsedu.

Cldnek 19.

Rozhod~i soud jest stAl a schizi se stHdav6 v Berlin6 a v Praze, po prv6 v Berlin6.
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Artikel 20.

Die beiden vertragschliessenden Teile verpflichten sich, dem Schiedsgericht jedes zur Durch-
filhrung seiner Untersuchungen erforderliche Entgegenkommen zu erweisen und alle n6tigen Unter-
lagen zu liefern ; sie verpflichten sich ferner, durch ihre Gerichte und Behorden dem Schiedsgericht
jede m6gliche Rechtshilfe, insbesondere bei (bermittlung von Zustellungen, und bei der Beweis-
erhebung gewdhren zu lassen.

Artikel 21.

i. Das Verfahren und die Gesch5ftsordnung regelt das Schiedsgericht selbst.
2. Das Schiedsgericht entscheidet durch Stimmenmehrheit. Der Obmann gibt seine Stimme

zuletzt ab ; bei Stimmengleichheit gibt seine Stimme den Ausschlag.

Artikel 22.

Jede Regierung trdgt die Bezilge der von ihr bestellten Schiedsrichter ganz, die durch besondere
Vereinbarung zwischen den Regierungen festzusetzenden Beziige des Vorsitzenden zur Halfte.

Artikel 23.
Rati/izierung.

i. Dieser Vertrag soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen sobald als m6glich
in Prag ausgetauscht werden.

2. Der Vertrag tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.
3. Der Vertrag wird in zwei gleichlautenden Sticken, und zwar je in tschechoslowakischer

und deutscher Sprache ausgefertigt. Beide Texte sind massgebend. Der ratifizierte Vertrag wird
von beiden Staaten in ihren amtlichen Gesetzsammlungen in beiden Texten verbffentlicht werden.

So geschehen zu Prag am 29. Juni eintausend neuhundert und zwanzig.

Fdr das Deutsche Reich
(L. S.) VON STOCKHAMMERN m.p.
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Cldnek 20.

Oba smluvni stAty se zavazuji, ie poskytnou rozhod~imu soudu vegkerou podporu potfebnou
pro jeho vygetiovAni a v~ecky nutn6 pomiicky; zavazuji se dAle, ie jejich soudy a fifady poskytnou
rozhod~imu soudu v~emoinou prAvni pomoc, zejm~na pokud 'jde o doru~ovAni a provAd~nidfl-
kazii.

Cldnek 21.

i. Rozhod~i soud sAm si upravi fizeni a jednaci Ad.
2. Rozhod6i soud rozhoduje v~tginou hlasi. Piedseda hlasuje posledni; je-li rovnost hasi,

rozhoduje jeho hlas.

Cldnek 22.

KadA viAda zaplati po~itky rozhod~ich od ni ustanoven~ch ze sv~ho ipln6 a po~itky pfed-
sedovy, kter6 budou upraveny zvlAgtnf fimlouvu, z polovice.

Cldnek 23.
Rati/ikace.

i. Tato smlouva bude ratifikovAna a listiny ratifika~ni budou co nejdfive vym~n~ny v Praze.

2. Smlouva nabude pfisobnosti v den v'm~ny ratifika~nich listin.
3. Smlouva vyhotovuje se ve dvou stejnopisech, a to kaid v jazyku 6eskoslovensk~m a

n~meck~m. Oba texty jsou autentick6. Oba stAty uvefejni ratifikovanou smlouvu ve sv~ch fifed-
nich sbirkAch zAkonii a to v obou textech.

DAno v Praze dne 29. 6ervna roku tisicfho devitist6ho dvacAt~ho.

Za republiku 6eskoslovenskou
(L. S.) PROF. DR. HOBZA m.p.Copie certifi~e conforme :

Prague, le 27 avril 1923.

Chel des archives
du Ministdre des Aflaires itrangdres a.i.

(illisible).
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1 TRADUCTION.

No. 509. - TRAITIt POUR LA R]tGLEMENTATION DE CERTAINES
QUESTIONS CONCERNANT LA NATIONALIT, CONCLU ENTRE
LA RI3PUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE ET LE REICH ALLEMAND,
SIGNI- A PRAGUE LE 29 JUIN i92o.

Le REICH ALLEMAND et la RiPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, anims du d~sir de r~gler certaines
questions de nationalit6, ont conclu le trait6 suivant :

DItFINITIONS.

Article i.

i. Sera r~put6 domicile ou residence habituelle, au sens des dispositions des articles 84 et
85 du Trait6 de Paix et des dispositions du pr6sent Trait, le lieu oil une personne s'est 6tablie
dans des conditions qui permettent de conclure h son intention d'y s6journer de fagon durable.

2. Lorsqu'une personne aura plus d'un domicile, au sens du paragraphe pr~cddent, sera rdput6
domicile ou rdsidence habituelle le lieu oii se trouvent concentr~s les principaux int6r~ts 6cono-
miques et autres de cette personne.

3. Lorsqu'il ne sera pas possible de d6terminer le lieu oii les principaux int~r~ts 6conomiques
et autres d'une personne se trouvent concentr~s, au sens du paragraphe pr6cedent, sera rdput6
domicile ou r~sidence habituelle, en ce qui concerne l'application des articles 84 et 85 du Trait6
de Paix, ainsi que de l'article 7 du present Traitd, le lieu que la personne en question choisira. Dans
les six mois qui suivront la mise en vigueur du present Trait6, 1'int6resse devra, h cet effet, remettre
une ddclaration 6crite au Minist~re de l'Int6rieur de l'Etat sur le territoire duquel est situ6 le lieu
qu'il d~clare choisir comme domicile. Cette d~claration sera imm~diatement communiqu6e au
Gouvernement de l'autre Etat.

Article 2.

Les deux Parties contractantes conviennent de considdrer les ressortissants du Reich allemand
qui sont de race et de langue tch~coslovaques, comme Tch~coslovaques ressortissants allemands
au sens de l'article 85 du Traitd de Paix, Ier alin6a, 2 e phrase et 5 e alin6a. A cet effet, elles tien-
dront essentiellement compte du fait qu'une personne s'est servie, depuis son enfance, de la lan-
gue tch~coslovaque comme langue maternelle. Ne sera pas rdput~e Tch6coslovaque ressortissant
allemand, toute personne descendant d'un p~re de race et de langue allemandes, sauf dans le
cas oji le pore serait d~jh d~c~d6 ou aurait abandonn6 sa famille.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 509. - TREATY CONCLUDED BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE GERMAN REICH FOR THE SETTLEMENT
OF CERTAIN QUESTIONS RELATING TO NATIONALITY, SIGNED
AT PRAGUE JUNE 29, 1920.

The GERMAN REICH and the CZECHOSLOVAK REPUBLIC, with a view to the settlement of ques-
tions of nationality, have decided to conclude the following Treaty:

DEFINITIONS.

Article i.

i. For the purposes of Articles 84 and 85 of the Treaty of Peace and also of the present
Treaty, the place in which a person is established with the evident intention of making it his or her
permanent home shall be regarded as the place where that person is habitually resident or
domiciled.

2. Should any person have more than one place of residence within the meaning of the above
paragraph, the place which constitutes the principal centre of that person's economic and other
interests and activities shall be regarded as his or her habitual place of residence.

3. If it should prove impossible to establish which place of residence constitutes the principal
centre of such persons' interests and activities within the meaning of Articles 84 and 85 of the Treaty
of Peace and of Article 7 of the present Treaty, the wishes of the persons concerned shall be de-
cisive. Such persons shall, within six months after the coming into force of the present Treaty,
send a written declaration indicating which place of residence is to serve as the basis for the appli-
cation of these provisions to the Ministry of the Interior of the State in whose territory the place
of residence referred to is situated. This declaration shall immediately be communicated to the
Government of the other State.

Article 2.

The two Contracting Parties agree that those German nationals who are of Czechoslovak
race and speech shall be regarded as Czechoslovaks who are German nationals within the mean-
ing of the second sentence of paragraph i, and of paragraph 5, of Article 85 of the Treaty of Peace.
The main consideration in determining national origin shall be whether a person has spoken the
Czechoslovak language since infancy as his mother-tongue. The children of a father of German
race and speech shall not be considered as Czechoslovaks who are German nationals unless the
father is dead or has abandoned his family.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Nationalitj des habitants du territoire de Hultschin.

Les deux Parties contractantes conviennent que les ressortissants allemands, domicili6s h
la date de la mise en vigueur du Trait6 de Paix de Versailles sur les territoires qui, d'apr~s l'article
83, Ier alin6a de ce Trait6, font partie de la Tchdcoslovaquie, ont acquis h cette date la natio-
nalit6 tch6coslovaque et sont autoris6s h opter pour la nationalit6 allemande, comme il est dit h
l'article 85.

Article 4.

Nationalitj des habitants du cercle de Leobschiitz.

Dans le cas ot le territoire d~fini h l'article 83 du Trait6 de Paix de Versailles, 4 me alin6a,
serait attribu6 h la R6publique tch6coslovaque, les ressortissants allemands domicili6s sur ce terri-
toire au moment de son attribution h la Tch6coslovaquie, acquerront h cette date la nationalit6
tch~coslovaque. Le d~lai d'option (article 85, Ior alin~a) commencera h courir h partir du jour
de l'attribution.

Article 5.

Nationalitj des habitants d'autres territoires de la Tchicoslovaquie.

i. Les personnes qui possddaient la nationalit6 allemande h la date de l'entr~e en vigueur
du Traitd de Paix de Versailles et 6taient domicilides dans des parties du territoire de la R6publique
tch~coslovaque autres que celles qui sont d6finies aux articles 3 et 4, sont rest6es ressortissants
allemands.

2. Le Ier alin6a s'appliquera 6galement aux personnes domicili~es sur des territoires qui,
apr~s l'entr~e en vigueur du present Trait6, seraient attribu6s h la R6publique tchdcoslovaque
en vertu du Trait6 de Paix de Versailles ou de lFun des autres Trait~s de Paix qui ont mis fin h
la guerre de 1914.

NATIONALITPE DES PERSONNES NP-ES SUR LE TERRITOIRE DE LA R1tPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE.

Article 6.

Les deux Parties contractantes conviennent qu'une personne qui est nde ou qui naitra sur
le territoire de la R~publique tch~coslovaque apr~s l'entr~e en vigueur du Trait6 conclu entre les
Principales Puissances alli~es et associ~es et la Rdpublique tchdcoslovaque, n'acquerra, du fait de
sa naissance, la nationalitd tch6coslovaque que dans le cas oii elle ne poss6derait pas une autre
nationalit6 en raison de sa filiation.

Article 7.

Les deux Parties contractantes conviennent que la nationalit6 des personnes qui, avant l'entr~e
en vigueur du Trait6 conclu entre les Principales Puissances alli6es et associ6es et la R~publique
tch6coslovaque, sont n~es sur le territoire qui a 6t6 attribu6 ou sera attribu6 ult6rieurement h la
Rdpublique tchdcoslovaque en vertu du Traitd de Paix de Versailles, sera d6termin6e d'apr6s les
r~gles indiqu~es ci-dessous, h condition, toutefois, que ces personnes descendent de parents allemands
domicilids sur ce territoire au moment de son attribution h la Tch~coslovaquie et qu'elles aient
poss~d ]a nationalit6 allemande h la date de l'entrde en vigueur du Traitd de Paix :
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Article 3.

Nationality o/ the Inhabitants o/ the Hultschin District.

The two Contracting Parties agree that German nationals who, at the time of the coming
into force of the Treaty of Peace of Versailles, were resident in territory which, under paragraph I
of Article 83 of that Treaty, is recognised as part of the Czechoslovak Republic, ipso facto acquired
Czechoslovak nationality at that time and are entitled to opt for German nationality under the
provisions of Article 85.

Article 4.

Nationality of the Inhabitants of the Kreis of Leobschiitz.

Should the territory specified in Article 83, paragraph 4, of the Treaty of Peace of Ver-
sailles be assigned to the Czechoslovak Republic, German nationals who are resident in this
territory at the date on which such attribution takes place, shall acquire Czechoslovak natio-
nality as from that date. The period of option (Article 85, paragraph I) shall begin as from that
date.

Article 5.

Nationality o/the Inhabitants of other Territories forming Part of Czechoslovakia.

(i) Persons who, at the entering into force of the Treaty of Peace of Versailles, possessed
German nationality and were habitually resident in districts other then those specified in Articles
3 and 4 shall remain German nationals.

(2) Paragraph I shall apply mutatis mutandis also to persons who are habitually resident
in any territory which may be ceded to Czechoslovakia subsequent to the coming into force of
the present Treaty under the provisions of the Treaty of Peace of Versailles or of one of the other
Treaties of Peace concluding the War of 1914.

NATIONALITY OF PERSONS BORN IN CZECHOSLOVAK TERRITORY.

Article 6.

The two Contracting Parties agree that persons who were born in the territory of the Czecho-
slovak Republic after the coming into force of the Treaty concluded between the Principal Allied
and Associated Powers and the Czechoslovak Republic shall only be regarded as having ipso
facto acquired Czechoslovak nationality if they did not, by reason of their parentage, possess
any other nationality.

Article 7.

The two Contracting Parties agree that the nationality of persons who, before the coming
into force of the Treaty between the Principal Allied and Associated Powers and the Czechoslovak
Republic, were born of parents who were German nationals residing in territory which has since
been ceded or may subsequently be ceded to the Czechoslovak Republic in virtue of the Treaty
of Peace of Versailles, shall be determined in accordance with the provisions mentioned below, on
the condition that these persons are descended from German parents domiciled in the territory at
the moment of its cession to Czechoslovakia and that they possessed German nationality on the
date of the entry into force of the Treaty of Peace.
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a) Les dispositions des articles 3 et 4 s'appliqueront aux personnes qui, h la date de l'entr6e
en vigueur du Trait6 de Paix, 6taient domicili6es sur le territoire qui a 6t6 attribu6
ou sera attribu6 t la Tch~coslovaquie, en vertu de l'article 33, ier et 4 me alin~as ;

b) Les dispositions de l'article 5 s'appliqueront aux personnes qui, h la date indiqu6e,
6taient domicili~es sur l'un quelconque des autres territoires attribu6s h la Tch6-
coslovaquie par le Trait6 de Paix;

c) Les personnes qui, t la date indiqu~e, 6taient domicili6es dans le Reich allemand
hi l'exception des territoires d~finis h la lettre a), conserveront la nationalit6 alle-
mande ;

d) Toutes les autres personnes qui rentrent dans l'une des categories dtermin~es ci-
dessus seront consid~r6es par les deux Parties contractantes comme 6tant exclu-
sivement ressortissants tchdcoslovaques. Dans les deux annes qui suivront la
mise en vigueur du Trait6 coniclu entre les Principales Puissances allides et associ~es
et la R~publique tch6coslovaque, ces personnes pourront toutefois d~clarer, par-
devant une autorit6 du pays oii elles ont leur domicile, qu'elles entendent renoncer
h la nationalit6 tch6coslovaque ; les autorit6s comptentes pour recevoir cette
d~claration seront dsign~es par le Gouvernement tch6coslovaque ; h partir du mo-
ment oi ces personnes auront fait leur d6claration, elles ne seront plus consid6r6es
comme ressortissants tchdcoslovaques ; l'option du mari entrainera celle de la femme
et l'option des parents entrainera celle de leurs enfants Ag~s de moins de 18 ans.

Article 8.
Elfets de la diclaration d'option.

Les deux Parties contractantes conviennent que la d6claration d'option faite conform6ment
aux dispositions du Trait6 de Paix de Versailles et du prdsent Trait6 repr~sente un acte de l'optant,
constitutif de droit mais unilateral, et que le certificat d'option, remis par les autorit~s h l'optant,
n'aura qu'une valeur d6clarative.

Article 9.

Conditions dans lesquelles la diclaration d'option devra dtre faite.

i. Les deux Parties contractantes conviennent que 1'Etat en faveur duquel une personne
optera, sera seul comp6tent pour statuer sur les d6clarations d'option qui seront faites.

2. La d~claration d'option devra 6tre faite par-devant les autorit6s comptentes. Le repr6-
sentant diplomatique de la R6publique tch6coslovaque ht Berlin sera comp6tent en mati6re de
d~clarations d'option 6manant de personnes qui d6sirent opter en faveur de la nationalit6 tch6co-
slovaque, et le reprdsentant diplomatique du Reich allemand i Prague sera competent en matihre
de d~clarations d'option 6manant de personnes qui d6sirent opter en faveur de la nationalit6 alle-
mande.

3. La R~publique tch~coslovaque accepte, pour la duroe du d~lai d'option, la nomination
d'un fond6 de pouvoirs du repr6sentant diplomatique allemand bL Prague, qui aura son si~ge officiel
h Troppau et aura qualit6 pour recevoir les ddclarations d'option en faveur de l'Allemagne, pro-
venant des territoires d~finis h l'article 83, 1 er et 5 me alindas; il sera tenu de transmettre imm6dia-
tement au Gouvernement tch~coslovaque les d6clarations d'option qu'il aura recueillies. Cette
concession pourra, h tout moment, Otre annul~e par le Gouvernement tch~coslovaque.

4. Chaque mois, le Gouvernement allemand et le Gouvernement tch~coslovaque 6changeront,
par la voie diplomatique, les listes des d~clarations d'option qui auront 6t6 recueillies par les auto-
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(a) The provisions of Articles 3 and 4 shall apply to persons who at the time of the
coming into force of the Treaty of Peace were habitually resident in territory which,
in virtue of paragraphs I and 4 of Article 33 of that Treaty, was ceded, or may subsequently
be ceded, to Czechoslovakia;

(b) The provisions of Article 5 shall apply to persons who at the time specified
in Article 5, were habitually resident in any other of the territories ceded to Czecho-
slovakia under the Treaty of Peace;

(c) Persons who, at the time referred to, were habitually resident in the German
Empire, with the exception of the territories specified under (a) shall retain their Ger-
man nationality ;

(d) All other persons of the category specified above shall be recognised by the
two Contracting Parties as of exclusively Czechoslovak nationality. Such. persons may,
however, within a period of two years after the coming into force of the Treaty concluded
between the Principal Allied and Associated Powers and the Czechoslovak Republic,
notify the authorities, to be designated by the Czechoslovak Republic, in the country
in which the place of residence of such persons is situated, that they desire to renounce
Czechoslovak nationality. They shall then cease to be regarded as Czechoslovak nationals.
Option by a husband shall cover his wife, and option by parents shall cover their
children under 18 years of age.

Article 8.
Ellect ol the Declaration ol Option.

The two Contracting Parties agree that a declaration of option made in accordance with the
provisions of the Treaty of Peace of Versailles and of the present Treaty is a unilateral act of the
person opting, which establishes his legal status, and that the certificate to be issued by the author-
ities concerning such act has only a declaratory value.

Article 9.

Declarations o/ Option.

(i) The two Contracting Parties agree that the decision as to declarations of option shall
be within the exclusive competence of the State in favour of which the right of option is exercised
in each individual case.

. (2) The declarations of option shall be handed to the competent authorities. In the case of
persons desiring to opt for Czechoslovak nationality, the authorities competent to deal with de-
clarations of option shall be the diplomatic representatives of the Czechoslovak Republic at Berlin
and, conversely in the case of persons who desire to opt for German nationality, the diplomatic
representatives of the German Empire at Prague.

(3) The Czecholovak Government agrees that, for the period during which declarations of
option may be submitted, a plenipotentiary shall be appointed from among the German diplomatic
representatives at Prague whose office shall be at Troppau and who shall be authorised to receive
declarations of option in favour of Germany from the districts specified in paragraphs i and 5 of
Article 83 ; it shall be his duty to communicate such declarations to the Czechoslovak Govern-
ment without delay. The Czechoslovak Government shall be entitled to withdraw this permission
at any time.

(4) The German Government and the Czechoslovak Government shall communicate to
each other every month, through diplomatic channels, a list of the declarations of option received by
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rites d~sign~es au chiffre 2. Les autorit~s centrales comptentes des deux pays devront s'entendre
au sujet de la forme et du contenu de ces listes.

Article io.

Forme de la diclaration d'option et accusi de riception de la diclaration.

Les ddclarations d'option seront remises aux autorit~s comptentes par 6crit ou sous forme
de proc~s-verbal. Les autorit~s chargdes de recueilir les declarations ddlivreront un certificat
6numrant les membres de la famille de l'optant pour lesquels l'option de ce dernier entraine le
changement de nationalit6.

Article Ii.

Dip6t des diclarations d'option relatives 4 des mineurs et 4 des personnes dont la capaciti juridique
est restreinte.

I. Les ddclarations d'option relatives aux personnes Agdes de moins de 18 ans dont les parents
sont d~c~d~s, aux mineurs Ag~s de plus de 18 ans pour lesquels toutes les conditions en vue de
l'interdiction sont r~unies, ainsi qu'aux personnes interdites ou placies en curatelle (Obsorge)
provisoire seront faites par leur repr6sentant lgal.

2. Les personnes pour lesquelles une d6claration d'option aura 6t6 ddposde par leurs parents,
leurs tuteurs ou un autre reprdsentant lgal, auront le droit d'annuler cette ddclaration au cours
du ddlai d'option, h condition qu'avant l'expiration de ce ddlai, elles aient atteint l'Age de i8 ans
r~volus ou que le motif pour lequel elles doivent 6tre pourvues d'un reprdsentant ldgal ait disparu
avant l'expiration du ddlai. Les dispositions de l'article 9 du present Trait6 s'appliqueront 6gale-
ment . l'annulation des ddclarations.

Article 12..

Sauvegarde des droits des optants.

I. Les deux Parties contractantes ne publieront aucune loi, aucun r~glement et aucune pres-
cription destinds h restreindre la porte des dispositions qui permettent aux optants do conserver
les biens immobiliers qu'ils poss~daient sur le territoire de l'Etat h la nationalit6 duquel ils renon-
cent; cette disposition ne s'applique pas aux lois, r~glements ou autres prescriptions d'un caract~re
g~n6ral, visant les ressortissants de ]'Etat qui les 6dicte, ainsi que tous les ressortissants d'Etats
6trangers qui ont lour domicile sur le territoire dudit Etat.

2. L'autorisation d'exporter leurs biens mobiliers qui, en vertu de l'article 85, 4 me alin~a,
2me phrase du Trait6, est accord~e aux personnes qui transfireront leur domicile sur le territoire
de l'Etat en faveur duquel elles ont opt6, conform6ment h l'article 85, 3 me alin~a du Trait6 de Paix,
ne sera soumise h aucune prohibition d'exportation ou autre mesure lgale ou administrative de
la part de l'Etat oh se trouvait leur domicile ant~rieur. Ces personnes ne seront notamment assu-
jetties au paiement d'aucun droit d'exportation, quel qu'il soit. Les Parties contractantes se r6servent
le droit de conclure des accords sp6ciaux relatifs au regime fiscal applicable h ces optants.

3. Les personnes qui auront transf6r6 leur domicile sur le territoire de l'Etat en faveur duquel
elles ont opt6 et qui auront conserv6 des biens immobiliers sur le territoire de l'Etat qu'elles ont
quitt6 conform6ment h l'article 85, 4 e alinda, ire phrase du Trait6 de Paix, sont autoris6es h r6sider
temporairement sur le territoire de l'Etat qu'elles ont quitt6 afin d'assurer l'administration des
biens qu'elles y ont .conservds. Seront 6galement r~puts 'biens immobiliers, au sens du prdsent
article et de l'article 85, 4 me alin~a, Ire phrase, les droits de toute nature que ces personms possdent
dans une entreprise industrielle.
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the authorities mentioned in Section 2. The form and contents of these lists shall be determined
by agreement between the competent central authorities of the two Parties.

Article Io.

Form of the Declarations of Option and Instructions for their Presentation.

Declarations of option shall be submitted to the competent authorities in writing or in the
form of a protocol. The authorities concerned shall, in return, issue a certificate stating that they
have received the declaration and indicating the members of the family who are covered by the
declaration of option.

Article Ii.

Handing in of Declarations of Option in respect of Minors and other Persons deprived of the
Management of their Affairs.

(i) In the case of orphans under 18 years of age and of minors over 18 years of age in whose
care the conditions establishing the status of minority are realised, and in the case of persons
who have been deprived of the management of their affairs or placed under temporary control
(tutelage), the option shall be exercised by their legal representative.

(2) Persons whose parents, guardians or other legal representatives have exercised the right
of option on their behalf may, if they should reach the age of eighteen before the period allowed
for option expires, revoke such option, or if, before the expiration of this period, the grounds for
legal representation have ceased to exist. The provisions of Article 9 of the present Treaty shall
be equally applicable to revocations of option.

Article 12.

Protection of the Rights of Optants.

(I) The two Contracting Parties shall not promulgate any laws or decrees or take any other
measures - except such as are of a general character and are also applicable to their own
nationals and the nationals of other States residing in their territory - which would in any way
prejudice the right of optants to retain landed property in the country whose nationality they
renounce.

(2) Persons who, in accordance with paragraph 3 of Article 85 of the Treaty of Peace, transfer
their residence to the territory of the State for which they have opted, shall not be subjected by
the State which they are leaving to any measures of prohibition or other legal or administrative
restrictions limiting the right conferred on them by Article 85, paragraph 4, second sentence, of the
Treaty to carry their movable property with them. In particular, no export duties of any kind
shall be imposed upon them in connection with the removal of such property. The Contracting
Parties reserve the right to conclude special agreements with regard to the taxation of such optants.

(3) Persons who have transferred their residence to the territory of the State for which they have
opted, and who, in accordance with Article 85, paragraph 4, first sentence, of the Treaty of Peace,
have retained landed property in the territory of the State against which they have opted, shall
be entitled temporarily to take up their residence in the territory of the latter State for the pur-
pose of administering their landed property situated therein. Rights of all kinds over industrial
undertakings shall be regarded as landed property within the meaning of this Article and of
Article 85, paragraph 4, first sentence, of the Treaty of Peace.
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Article 13.
Naturalisations ultrieures.

Les deux Parties contractantes s'engagent h n'accorder ult~rieurement aux ressortissants
de l'autre Partie la naturalisation que lorsque cette Partie aura exon~r6 de ses obligations la per-
sonne qui demande sa naturalisation ; cette disposition ne s'appliquera pas aux naturalisations
qui seront demand6es en vertu des dispositions du Trait6 de Paix de Versailles.

Les Parties contractantes ne pourront refuser l'exon~ration de leurs obligations aux personnes
qui feront la preuve qu'elles ont transfr6 leur domicile sur le territoire de l'autre Partie ou qu'elles
sont sur le point de proc6der h ce transfert. L'exon~ration sera annul~e si, h l'expiration d'un d~lai
de six mois h dater de la d6livrance du certificat d'exon6ration, le b6n6ficiaire a conserv6 son domi-
cile sur le territoire de l'Etat oii il demeurait pr~c~demment, ou s'il l'a r~int~gr6.

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS.

Article 14.

Les deux Parties contractantes conviennent d'instituer
i. Une commission mixte, et
2. un tribunal arbitral permanent

charges de r6gler les diff6rends ou les litiges relatifs h l'interpr~tation et h l'application des dispo-
sitions du pr6sent Trait6.

Article 15.

La Commission mixte se composera de deux repr~sentants de chaque Etat qui seront ddsign~s
par leur gouvernement respectif.

Article 16.

i. La Commission ne pourra connaitre que des cas que l'un des deux gouvernements lui aura
soumis par l'interm~diaire de sa d~l6gation.

2. La Commission n'utilisera que la proc6dure 6crite pour les cas qui lui seront soumis.
3. Lorsque l'accord ne se rdalisera pas par cette procedure, la Commission se r6unira et s'effor-

cera d'aboutir h un accord ; les fonctions de prdsident seront remplies successivement par des d6l-
gus des deux pays. Les chefs des deux d lMgations fixeront le lieu de r~union de la Commission.
Si l'accord ne peut 6tre rdalis6 h ce sujet, la Commission se r~unira successivement h Prague et
h Berlin ; la premiere rdunion aura lieu h Prague.

Article 17.

Lorsque la Commission mixte ne pourra pas r~gler un litige, elle se d~sistera en faveur du
Tribunal arbitral.

Article 18.

i. Le Tribunal arbitral se composera d'un arbitre nomm6 par chacune des deux Parties et d'un
tiers arbitre qui exercera les fonctions de pr6sident.
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Article 13.
Nationalisation.

The two Contracting Parties mutually guarantee that they will not admit nationals of the
other State to nationality in their State, except where such admission is based upon the provisions
of the Treaty of Peace of Versailles, until the other State has released the person to be thus admitted
from its nationality. Release from their former nationality, may not be refused to persons who
prove that they have transferred, or are about to transfer, their residence to the territory of the
other Party. Release from nationality shall be considered as non-valid if the person to whom it
has been granted retains or resumes his residence in his former country of domicile within a
period of six months after notice of discharge has been issued.

SErLEMENT OF DISPUTES.

Article 14.

(i) A Mixed Commission, and
(2) A permanent Court of Arbitration

shall be established for the settlement of differences or disputes with regard to the interpreta-
tion and application of the provisions contained in the present Treaty.

Article 15.

The Mixed Commission shall consist of two representatives appointed by each of the Contract-
ing Governments.

Article 16.

(i) The Commission shall only deal with cases submitted to it by one of the Governments
through the Delegations concerned.

(2) The Commission shall only make use of written evidence in all cases submitted to it.
(3) Should it be impossible to reach an agreement by this method, the Commission shall

meet in joint conference in order to arrive at such agreement, a member of each Delegation acting
alternately as Chairman. The place of meeting shall be decided upon by the two Chairmen. If no
agreement is reached on this point, the Commission shall meet alternately at Prague and at Berlin;
the first meeting shall be held at Prague.

Article 17.

Should the Mixed Commission not succeed in settling a dispute, the latter shall be referred to
the Court of Arbitration.

Article 18.

(i) The Court of Arbitration shall consist of one arbitrator, appointed by each of the Contract-
ing Parties, and a third arbitrator to act as Chairman.
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2. Le prdsident sera 6lu par les arbitres. Si l'accord ne peut se rdaliser h ce sujet, le Gouver-
nement de l'Etat sur le territoire duquel le Tribunal arbitral se rdunit, adressera une requfte au
reprdsentant diplomatique du Royaume des Pays-Bas h Prague ou h Berlin, pour le prier d'exercer
les fonctions de prdsident ou de designer le prdsident.

Article 19.

Le Tribunal arbitral sera permanent ; il sidgera successivement h Berlin et h Prague ; la pre-
miere rdunion aura lieu h Berlin.

Article 20.

Les deux Parties contractantes s'engagent h accorder au Tribunal arbitral toutes facilitds
et h lui fournir tous les 6l6ments d'information lui permettant de proc6der h des enqu~tes ; elles
s'engagent, en outre, h prescrire h leurs tribunaux et h leurs autoritds administratives d'accorder
au Tribunal arbitral toute l'assistance l6gale possible, notamment en mati~re de notification des
assignations et en matire d'instruction.

Article 21.

i. Le Tribunal arbitral 6tablira lui-mnme ses r~gles de procddure et son r~glement intdrieur.
2. Les ddcisions du Tribunal arbitral seront prises h la majorit6 des voix. Le president votera

le dernier; en cas d'6galit6, la voix du prdsident sera prdponddrante.

Article 22.

Chaque gouvernement prendra h sa charge les traitements des arbitres nomms par lui ; les
6moluments du prdsident, que les gouvernements fixeront par convention spdciale, seront h la
charge des deux gouvernements.

Article 23.

Rati/ication.

i. Le prdsent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds h Prague
dans le plus bref ddlai possible.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le jour de l'dchange des instruments de ratification

3. Le prdsent Trait6 sera 6tabli en deux exp6ditions identiques rdigdes chacune en tch6co-
slovaque et en allemand. Les deux textes feront foi. Apr~s ratification, le prdsent Trait6 sera publi6
dans les deux textes par les deux Etats dans leurs recueils officiels des lois.

Fait h Prague, le 29 juin mil neuf cent vingt.

Pour le Reich allemand:
(L. S.) VON STOCKHAMMERN.

Pour la Rdpublique Tchdcoslovaque:
(L. S.) Prof. Dr HOBZA.
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(2) The Chairman shall be elected by the arbitrators. Should no agreement be reached on this
point the diplomatic representative of the Kingdom of the Netherlands at Berlin or at Prague shall
be requested by the Government of the State in which the Court of Arbitration is to meet to act
as Chairman himself or to appoint a Chairman.

Article 19.

The Court of Arbitration shall be permanent and shall meet alternately at Berlin and at
Prague; the first meeting shall take place at Berlin.

Article 20.

The two Contracting Parties undertake to afford every facility to the Court of Arbitration
in the prosecution of its enquiries and to furnish it with all the necessary documentation. They
undertake further to give the Court of Arbitration every legal assistance by means of their tribu-
nals and officials, in particular with regard to the transmission of official communications and to
the obtaining of evidence.

Article 21.

(i) The Court of Arbitration shall determine its own procedure and regulations;
(2) The decisions of the Court of Arbitration shall be taken by a majority. The Chairman

shall vote last ; in the event of equality of votes, the Chairman shall have the casting vote.

Article 22.

Each Government shall pay the whole of the fees of the arbitrator appointed by it and hal
the fees of the Chairman, which shall be fixed by a special agreement between the two Governments.

Article 23.
Ratification.

(i) The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Prague ;

(2) The Treaty shall come into force on the date on which the instruments of ratification are
exchanged;

(3) The present Treaty shall be drawn up in duplicate, one copy in the Czechoslovak and
one in the German language. Both texts shall be authentic. Both States shall publish both the
authentic texts of the ratified Treaty in their official collection of laws.

Done at Prague on June 29, one thousand nine hundred and twenty.

For the German Reich:
(L. S.) VON STOCKHAMMERN.

For the Czechoslovak Republic
(L. S.) Prof. Dr HOBZA.
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No. 510. - PROTOCOLE RELATIF A L'ADHIRSION DES PAYS-BAS
AUX MODIFICATIONS APPORTRES PAR LE TRAIT DE VER-
SAILLES A LA CONVENTION DE MANNHEIM' DE 1868, SIGNI_ A
PARIS LE 21 JANVIER 1921 AVEC UN PROTOCOLE ADDITIONNEL
SIGNI_ A PARIS LE 29 MARS 1923.

Texte o/iciel irangais communiqui par le ministre des Pays-Bas ei Berne. L'enregistrement de ce
protocole a eu lieu le 29 octobre 1923.

Les d~lgu~s soussign~s des Gouvernements de Belgique, de France, de Grande-Bretagne
et d'Italie, agissant en conformit6 de la r~solution du Conseil supreme des Puissances alli~es et
associ~es du 2 octobre 1919, portant :

(iQue le pr6sident de la Conf6rence de la Paix invitera le Gouvernement n~erlandais
h prendre part aux n6gociations pr6vues h l'article 354 du Trait6 avec l'Allemagne rela-
tivement aux modifications h apporter h la Convention de Mannheim de 1868;

Que ces n6gociations se poursuivront sous les auspices du Conseil supreme entre
les Puissances alfi~es et associ~es int~ressdes qui, aux termes de l'article 355, seront re-
pr6sent6es h la Commission centrale du Rhin, et le Gouvernement des Pays Bas ;)

Se sont rencontrds h Paris, les 20 mars, 16 et 17 avril 192o, avec les d6l~gu& soussign6s
du Gouvernement des Pays-Bas, en vue d'&ablir l'entente pr~vue au dernier alin~a de l'article
354 du Trait6 de Versailles du 28 juin 1919, relativement h l'application des stipulations de ce trait6
concernant le r6gime du Rhin.

Ces d6l6gu6s sont tomb6s d'accord sur les conclusions suivantes:
i. I1 est entendu que les dispositions contenues dans l'Acte additionnel' du 18 sep-

tembre 1895 et la Convention du 4 juin 1898 portant modifications h la Convention de
1868, seront appliqu~es h la navigation du Rhin au m~me titre et sous les m~mes conditions
que les dispositions de la Convention de Mannheim du 17 octobre 1868 ;

2. Il est entendu que les Pays-Bas collaboreront, dans les mmes conditions que les
Puissances alli~es et associ~es repr~sent~es h ]a Commission centrale du Rhin, h l'dta-
blissement de la Convention g6n~rale vis~e aux articles 338 et 354 du dit Trait6 ;

3. En outre des deux reprsentants. pr6vus h l'article 355, les Pays-Bas auront la
facult6 de d6l~guer ht la Commission centrale du Rhin un troisi~me repr~sentant

De Martens, Nouveau Recueil G~ndral de Traitds, tome XX, page 355.
De Martens, Nouveau Recueil G~ndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome II, page 796.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 510. - PROTOCOL REGARDING THE ADHESION OF THE NETHER-
LANDS TO THE MODIFICATIONS INTRODUCED BY THE TREATY
OF VERSAILLES IN THE CONVENTION OF MANNHEIM 2 OF 1868.
SIGNED AT PARIS, JANUARY 21, 1921. WITH AN ADDITIONAL
PROTOCOL SIGNED AT PARIS, MARCH 29, 1923.

French ol/icial text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration o/ this
Protocol took place October 29, 1923.

In pursuance of the resolution adopted by the Supreme Council of the Allied and Associated
Powers on October 2, 1919, which provides :

" That the President of the Peace Conference shall invite the Netherlands Government
to take part in the negotiations provided for under Article 354 of the Treaty with Germany
concerning the modifications to be introduced in the Convention of Mannheim of 1868;

" That these negotiations shall be conducted under the auspices of the Supreme
Council of the Allied and Associated Powers concerned, who, under Article 355, shall
be represented on the Central Commission of the Rhine, and of the Netherlands Govern-
ment. "

The undersigned Delegates of the Belgian, French, British and Italian Governments conferred
with the undersigned Delegates of the Netherlands Government at Paris on March 2o and April 16
and 17, 192o, with a view to establishing the agreement provided for in the last paragraph of Article
354 of the Treaty of Versailles dated June 28, 1919, concerning the application of the stipulations
contained in that Treaty with regard to the r~gime of the Rhine.

The above-mentioned Delegates agreed upon the following conclusions:

(i) It is understood that the provisions contained in the Additional Act 3 dated Sep-
tember 18, 1895, and in the Convention dated June 4, 1898, introducing modifications
in the Convention of 1868, shall be applied to the navigation of the Rhine, in the same
manner and under the same conditions as the provisions contained in the Convention
of Mannheim dated October 17, 1868 ;

(2) It is understood that the Netherlands shall co-operate, on the same conditions
as the Allied and Associated Powers represented on the Central Commission of the Rhine,
in drawing up the general Convention provided for under Articles 338 and 354 of the
said Treaty ;

(3) In addition to the two representatives provided for under. Article 355, the Nether-
lands shall have the right to delegate a third representative to the Central Commission
of the Rhine

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 59, page 470 of this Series.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 788 of this Series.
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4. Il est entendu que les dispositions de l'article 356 ne doivent pas 6tre interpr~t6es
comme pr6jugeant de l'6tendue territoirale de la comptence de la Commission centrale
du Rhin, non plus que de la valeur juridique de ses r~glements ;

5. I1 est entendu que la communication vis~e h l'alin~a 2 de P'article 358 sera pr~a-
lable h l'ex~cution des travaux qui ne pourront 6tre entrepris qu'apr~s adhesion de la
Commission centrale du Rhin et que les ,,d~rivations ) pr~vues au dit alin6a comprennent
les canaux latiraux;

6. Il est entendu que l'article 359 ne prijuge pas de la question de savoir si des d6-
l6gu~s de la Commission centrale seront ou non d~signs ;

7. Il est entendu que le consentement des Pays-Bas ii la creation, en ce qui concerne
le territoire n~erlandais, d'une voie navigable h grande section Rhin-Meuse ne peut tre
considr4 comme r6sultant de leur adh6sion h l'article 361 du Trait6 de Versailles, et que
le dit article ne se rapporte qu'h la partie allemande de la voie navigable Rhin-Meuse ;

8. L'article 362 doit 6tre entendu dans le sens suivant : d'une part, les canaux la-
t6raux et chenaux qui seraient substitu~s h toute section des voies navigables soumises
h la juridiction de la Commission centrale seront de plein droit soumis h cette juridiction,
et, d'autre part, l'extension de la juridiction de la Commission centrale h d'autres voies
d'eau ne pourra s'effectuer en territoire n~erlandais sans l'assentiment des Pays-Bas.

Les d6l~gu6s de Belgique, de France, de Grande-Bretagne et d'Italie ont fait connaitre aux
d~l6gu~s des Pays-Bas qu'ils transmettront un exemplaire du prisent protocole h la Conference des
Ambassadeurs, en priant la Conference de vouloir bien consacrer cette entente, faire part de ce fait
au Gouvernement des Pays-Bas, et, en portant les termes de cette entente h la connaissance de l'Alle-
magne, demander au Gouvemement allemand d'y donner son adhesion, ainsi qu'il est privu
l'article 354, dernier alin~a, du Trait6 de Versailles. Les d6ldgu6s des Pays-Bas ont fait connaitre
que le Gouvernement des Pays-Bas adh~rerait aussit6t que possible aux articles 65, 354 h 356
et 358 h 362 du Trait6 de Versailles, sous le b~n~fice des conclusions qui precedent. Il a 6t6 entendu
que cette adhesion sortira effet le jour qui suivra la notification qui en sera faite au Gouvernement
de la R~publique fran~aise, ce Gouvernement se chargeant de porter cette notification hL la connais-
sance des autres Puissances alli~es et associ6es.

Fait k Paris, le vingt et un janvier 1921, en six exemplaires.

Belgique: JEAN HOSTIE.
France: A. CLAVEILLE.

A. CHARGUI RAUD.
Grande-Bretagne: J. BALDWIN.
Italie: G. SINIGALLA.

GUIDO PO.
Pays-Bas: J. LOUDON.

v." EYSINGA.
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(4) It is understood that the provisions contained in Article 356 shall not be inter-preted as determining the territorial extent of the competence of the Central Commission
of the Rhine or the juridical force of its regulations ;

(5) It is understood that the communication referred to in paragraph 2 of Article358 shall be made prior to the carrying out of the work, which shall not be undertakenuntil after the assent of the Central Commission of the Rhine, and that the" derivationsprovided for in the said paragraph shall include lateral canals ;
(6) It is understood that nothing in Article 359 shall be considered as affectingthe question whether agents of the Central Commission are to be appointed or not ;
(7) It is understood that the consent of the Netherlands to the creation of a deep-draught Rhine-Meuse navigable waterway shall not be considered as depending upontheir adherence to Article 361 of the Treaty of Versailles and that the said Article onlyrefers to the German section of the Rhine-Meuse navigable waterway ;
(8) Article 362 shall be interpreted in the following sense : on the one hand, the lateralcanals and channels which may be substituted for any section of the navigable waterwaysunder the jurisdiction of the Central Commission shall, as of right, be subject to thisjurisdiction, and, further, the jurisdiction of the Central Commission shall not be extendedto the Netherlands territory without the consent of the Netherlands.

The Belgian, French, British and Italian Delegates informed the Netherlands Delegates thatthey would submit a copy of the present protocol to the Conference of Ambassadors, requestingthe latter to be good enough to approve the agreement, to signify their approval to the NetherlandsGovernment, and, further, to inform Germany of the terms of the agreement and request the GermanGovernment to adhere thereto, as provided for in the last paragraph of Article 354 of the Treatyof Versailles. The Netherlands Delegates stated that their Government would adhere as soonas possible to Articles 65, 354 to 356, and 358 to 362 of the Treaty of Versailles subject to the aboveconclusions. It was agreed that this adherence should come into effect on the day following itsnotification to the Government of the French Republic, which undertakes to inform other Alliedand Associated Powers of the notification.

Done in six copies at Paris on January 21, 1921.

Belgium: JEAN HOSTIE.
France: A. CLAVEILLE.

A. CHARGUIRRAUD.
Great Britain: J. BALDWIN.
Italy G. SINIGALLA.

GUIDO PO.
Netherlands: J. LOUDON.

v. EYSINGA.

No. 510
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PROTOCOLE ADDITIONNEL RELATIF h L'ADHI-SION DES PAYS-BAS AUX MODI-
FICATIONS APPORTtIES PAR LE TRAIT DE VERSAILLES A LA CONVENTION
DE MANNHEIM DE 1868.

En presence des diff6rences d'opinion sur l'interprdtation h donner aux stipulations concernant
les r~solutions de la Commission centrale pour la navigation du Rhin, et dans le but d'assurer
pratiquement le fonctionnement de cette Commission en attendant que 'acte revis6 prdvu par
'article 354 du Trait6 de Versailles ait R6 mis en vigueur, les d6l6guds des Gouvernements de Bel-

gique, de France, de Grande-Bretagne, d'Italie et des Pays-Bas soussign6s se sont mis d'accord
pour appliquer les dites stipulations de la mani~re suivante :

Les r6solutions de la Commission centrale pour la navigation du Rhin sont prises h la majorit6
des voix.

Aucun Etat n'est tenu d'assurer l'ex6cution de celles de ces resolutions auxquelles il refuserait
son approbation.

La pr6sente conclusion sera considdr6e comme faisant partie intdgrante du Protocole sign6
h Paris le 21 janvier 1921.

Fait h Paris, le vingt-neuf mars 1923, en six exemplaires.

E. DE GAIFFIER. JOHN BALDWIN.
A. CHARGUIRRAUD. ROMANO AVEZZANA
MAHIEU. J. LOUDON.
HENRI FROMAGEOT.
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ADDITIONAL PROTOCOL CONCERNING THE ADHESION OF THE NETHERLANDS
TO THE MODIFICATIONS INTRODUCED BY THE TREATY OF VERSAILLES IN
THE CONVENTION OF MANNHEIM OF i868.

In view of the differences of opinion with regard to the interpretation to be given to the stipu-
lations concerning the resolutions adopted by the Central Commission for the Navigation of the
Rhine, and for the purpose of ensuring the practical working of that Commission pending the
coming into force of the revised Act provided for under Article 354 of the Treaty of Versailles,
the undersigned Delegates of the Belgian, French, British, Italian and Netherlands Governments
have agreed that the said stipulations shall be applied in the following manner :

The Resolutions of the Central Commission for the Navigation of the Rhine shall be adopted
by a majority of votes.

No State shall be obliged to take steps for the execution of any resolution which it may have
refused to approve.

The present conclusion shall be considered as an integral part of the Protocol signed at Paris
on January 21, 1921.

Done at Paris, March 29, i921, in six copies.

E. DE GAIFFIER. JOHN BALDWIN.
A. CHARGUIfRAUD. ROMANO AVEZZANA.

MAHIEU. J. LOUDON.
HENRI FROMAGEOT.
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BELGIQUE ET PAYS-BAS

Protocole de ]a Conference belgo-
nerlandaise sur 'application reci-
proque des lois et reglements
concernant la securite de ]a navi-
gation maritime, signe La Haye
le 9 novembre 1922, avec une
note portant ratification dudit pro-
tocole, signe Bruxelles le 14

juillet 1923.

BELGIUM AND
THE NETHERLANDS

Protocol of the Belgian-Netherlands
Conference on the reciprocal appli-
cation of the Laws and Regulations
regarding the safety of maritime
navigation, signed at The Hague,
November 9, 1922, with a note
ratifying the Protocol, signed at
Brussels, July 14, 1923.
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No. 511. - PROTOCOLE DE LA CONF]tRENCE BELGO-NEERLANDAISE
SUR L'APPLICATION RICIPROQUE DES LOIS ET REGLEMENTS
CONCERNANT LA SItCURITR DE LA NAVIGATION MARITIME,
SIGN]R A LA HAYE LE 9 NOVEMBRE 1922, AVEC UNE NOTE,
PORTANT RATIFICATION DUDIT PROTOCOLE, SIGNEE A BRU-
XELLES LE 14 JUILLET 1923.

Texte officiel /ranais communiqui par le ministre des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistrement de ce
protocole a eu lieu le 29 octobre 1923.

Le GOUVERNEMENT ROYAL DE BELGIQUE et le GOUVERNEMENT ROYAL DES PAYS-BAS 6gale-
ment soucieux de veiller h la sdcurit6 de navigation et de faciliter les op6rations du commerce
maritime,

Considrant les dispositions existant h cet 6gard dans les lois et r~glements belges et neerlan-
dais, ainsi que les avantages qu'il y a h accorder une 6gale valeur aux permis de navigation d~livr~s
dans les deux pays, conform~ment h la loi belge sur la s~curit6 des navires et I la loi n~erlandaise
dite < Schepenwet ), ainsi qu'aux r~glements y relatifs ;

Ont rdsolu de faire proc6der en commun t I'examen d'6quivalence des dits permis et ont d6-

sign6 h cet effet :

Pour la BELGIQUE:

M. P. MOULIN, ing6nieur en chef, directeur d'administration de la Marine.
M. H. de Vos, docteur en droit, inspecteur de direction de la Marine.

Pour les PAYS-BAS :

M. A. D. MULLER, inspecteur en chef de la Navigation;
M. J. W. G. Coops, fonctionnaire du Minist re de l'Agriculture, de l'Industrie et du Com-

merce

Assist6 de
M. J. N. de RONDE, fonctionnaire administratif de l'Inspection de la navigation.

lesquels se sont r6unis h La Haye au D6partement de r'Agriculture, de l'Industrie et du Com-
merce, et, dans les s6ances des sept et huit novembre mil neuf cent vingt-deux ont proc~dd aux
constatations suivantes :

Les ddldgations des deux Gouvernements, apr~s s'tre rdciproquement 6clair~es sur leur 16-
gislation respective, ont constat6 que, d'une mani6re g6n6rale, les r6glementations belge et n6er-
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 511. - PROTOCOL OF THE BELGIAN-NETHERLANDS CONFER-
ENCE ON THE RECIPROCAL APPLICATION OF THE LAWS
AND REGULATIONS REGARDING THE SAFETY OF MARITIME
NAVIGATION, SIGNED AT THE HAGUE, NOVEMBER 9, 1922, WITH
A NOTE RATIFYING THE PROTOCOL, SIGNED AT BRUSSELS,
JULY 14, 1923.

French ollicial text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration ol this
Protocol took place October 29, 1923.

The ROYAL GOVERNMENT OF BELGIUM and the ROYAL GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS,
being both desirous of providing for the safety of navigation and of facilitating the operations
of maritime commerce;

and having considered the existing provisions in regard to these matters, as laid down in the
Belgian and Netherlands laws and regulations, and the desirability of according equal validity
to the navigation licences issued in the two countries in conformity with the Belgian law on the
safety of vessels, and the Netherlands law known as the " Schepenwet ", and the regulations
connected therewith :

have decided to undertake a joint enquiry into the question of the equivalence of the above-
mentioned licences and have for that purpose appointed:

FOR BELGIUM:

M. P. MOULIN, Chief Engineer, Administrative Director of the Navy;
M. H. de Vos, Doctor of Law, Directing Inspector of the Navy;

FOR THE NETHERLANDS :

M. A. D. MULLER, Inspector-in-Chief of Navigation;
M. J. W. G. Coops, Official in the Ministry of Agriculture, Industry and Commerce;

Assisted by

M. J. N. de RONDE, Administrative Official in the Inspectorate of Navigation.

The above-mentioned persons, having met at The Hague at the Department of Agriculture,
Industry and Commerce, and having held meetings on November 7 and 8, 1922, arrived at the
following conclusions :

The Delegations of the two Governments, after exchanging explanations in regard to their
respective laws, agreed that, speaking generally, the Belgian and Netherlands regulations

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations.

1Translated by the Secretariat of the League of
Nations.



122 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1923

landaise sur la d~livrance des deux permis de navigation respectifs ont une 6gale valeur au point
de vue de la s~curitd de la navigation ; elles ont toutefois jug6 n6cessaire de pr~ciser les points
suivants:

Champs d'application des ligislations.

A la difference de la l~gislation n~erlandaise, la loi et les r~glements belges s'appliquent no-
tamment h tous bateaux et embarcations quelconques affect6s au transport de passagers dans
les eaux maritimes belges, ces eaux comprenant entre autres les parties de l'Escaut dont l'Ad-
ministration de la marine belge a la police.

La d61gation n6erlandaise reconnait qu'il est dsirable de voir appliquer les mesures de s~cu-
rit6 n6cessaires aux dits bAtiments qui ne tombent pas sous l'application de la ( Schepenwet # et
des r~glements y relatifs. Elle attirera l'attention de son Gouvernement sur ce que 1'accord de r6-
ciprocitd ne peut s'6tendre aux dits bAtiments aussi longtemps que des dispositions n'auront 6t6
prises pour assurer 1'quivalence.

Durde de validitj du permis de navigation.

Quant h la dur~e de validit6 du permis de navigation, la rdglementation nderlandaise apparait
moins rigoureuse que la r~glementation belge qui pr~voit express6ment un d6lai maximum, alors
que la premiere laisse au service d'inspection un pouvoir d'apprdciation.

Mais les deux delegations ont W d'accord pour reconnaltre que la validite du permis se trouve
pratiquement limit~e h une dur~e 6gale dans les deux r~glementations, attendu que 'article 15
du r~glement n~erlandais impose une visite h sec annuelle pour tous les navires, h i'exception des
navires h voile de moins de 200 tonneaux et des appareils de draguage remorqu~s, et que cette
visite est le point de depart du permis de navigation.

Visites au dipart du navire.

Ni la rdglementation n6erlandaise ni la r6glementation belge ne prdvoient une visite obliga-
toire au moment de chaque depart du navire.

Toutefois, en ce qui concerne les navires h 6migrants, la l6gislation belge impose un certificat
de partance. Celui-ci reste obligatoire pour tout navire qui embarque des 6migrants dans un port
belge.

Cloisonnement des navires.
Armement et rechanges.

En ce qui concerne le cloisonnement des navires, la rdglementation belge pr~voit I'application
d'une partie des dispositions figurant dans la Convention de Londres du 20 janvier 1914, alors
que la r~glementation n~erlandaise s'en tient hL des prescriptions g~n~rales.

Comme le Gouvernement des Pays-Bas, qui a ratifi6 la dite Convention de Londres, envisage
son application apr~s sa mise au point definitive, les deux (6iegations sont tomb~es d'accord pour
reconnaltre que 1'6quivalence des deux r~glementations 6tant assur6e dans le futur, les diffdrences
existant actuellement ne pouvaient faire obstacle h un accord r~ciproque sur ce point.

En ce qui concerne les coques, accessoires de coques et de machines ainsi que les objets de
rechange, h la difference de la r~glementation n~erlandaise, la r~glementation belge prdvoit des
dispositions pr~cises et ddtailles. Comme la ddlegation n6erlandaise d6clare que les exigences
du service d'inspection aboutissent h des garanties ,quivalentes de s~curit6, la d~lgation belge
considre qu'il n'y a pas lieu, dans ces conditions, de s'opposer h la reconnaissance de l'6quivaence.

Franc-bord.

La d lgation belge explique que le Gouvernement royal s'en remet aux soci6tds de classifi-
cation reconnues du soin de calculer et d'apposer les marques de franc-bord conform6ment
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regarding the issue of navigation licences are of equal value from the point of view of safety of
navigation; nevertheless they thought it necessary to make the following observations:

Sphere of application of the respective legal provisions.

The Belgian laws and regulations, unlike those of the Netherlands, are applicable to all boats
and vessels of any kind used for the transport of passengers in Belgian maritime waters ; these
waters include those parts of the Scheldt which are policed by the Belgian naval Administration.

The Netherlands Delegation recognises that it is desirable to apply the necessary measures
of safety not covered by the " Schepenwet ", or the regulations connected therewith, to the above
mentioned vessels. It will draw the attention of its Government to the fact that reciprocal treatment
cannot be accorded to the above-mentioned vessels until measures have been taken to ensure
equivalence.

Period of validity of navigation licences.

As regards the duration of the validity of navigation licences, the Netherlands regulations
appear less rigorous than those of Belgium, which expressly lay down a maximum time-limit,
whereas the formei allow a certain latitude to the inspecting staff.

Both Delegations were, however, agreed in recognising that the duration of the validity of
the licence is, in practice, limited in an equal degree in the regulations of the two countries, since
Article 15 of the Netherlands regulations provides for an annual inspection in dry dock of all vessels,
except sailing vessels of less than 200 tons, and dredgers without their own means of propulsion,
and since this inspection is the basis of the navigation licence.

Inspection of vessels at the time of sailing.

Neither the Netherlands nor the Belgian regulations make it compulsory tor vessels to be
inspected whenever they sail.

Nevertheless, in the case of emigrant ships, the Belgian legislation requires a clearing certi-
ficate (certificat de partance). This certificate is compulsory for any ship which embarks emi-
grants in a Belgian port

Division of vessels into compartments.
Equipment and spare stores.

As regards the division of vessels into compartments, the Belgian regulations require the
application of certain of the provisions of the Convention of London of January 20, 1914 ; whereas
the Netherlands regulations merely contain instructions of a general character.

As the Netherlands Government has ratified the above-mentioned Convention of London
and proposes to put it in force when it has been given its final form, the two Delegations agree
that, as the respective codes of regulations will be equivalent in the future, the existing differences
between them are not an obstacle to the conclusion of a reciprocal agreement on this point.

As regards the hulls, the accessory parts of the hulls and engines, and the spare stores, the
Belgian regulations, unlike those of the Netherlands, contain precise and detailed rules. As the
Netherlands Delegation declares that the conditions imposed by the inspecting authorities provide,
in effect, equivalent giuarantees of safety, the Belgian Delegation considers that there is no reason,
in these circumstances, why the two sets of regulations should not be considered as of equivalent
value.

Load-line.
The Belgian Delegation explained that the Royal Government entrusts the recognised com-

panies which are concerned with the classification of vessels with the task of calculating and
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aux r~gles et tables frangaises ou anglaises ou d'apr~s les r~gles et tables reconnues 6quiva-
lentes.

Le Gouvernement belge s'assure seulement que ces marques existent et que les navires sont
porteurs d'un certificat de franc-bord en r~gle.

La d6ldgation n~erlandaise admet cette procddure.
La lgislation belge ne contenant pas, en ce qui concerne les chargements de bois de dispositions

dtaill6es, la ddl6gation belge, tout en reconnaissant la valeur des observations prdsentdes h l'appui
du syst~me n~erlandais, n'a pu consacrer une 6quivalence sur cette matire pour les navires h vapeur
nderlandais qui prendraient charge dans les ports belges.

La d6l~gation belge a ajout6 qu'au cas oii une conference internationale g~ndrale viendrait
h 6laborer une rdglementation commune, elle recommanderait h son Gouvernement de donner
h ce syst~me tout l'appui qu'il paraitrait m6riter.

Chaudidres.

A premiere vue, il semble exister certaines diffdrences entre les rgglementations belge et n6er-
landaise au point de vue des 6preuves et des visites auxquelles les chaudires sont soumises.

Toutefois, an point de vue pratique des rsultats, cette difference n'est qu'apparente et on
peut consid6rer que l'6quivalence existe.

Arrimage et chargement des marchandises.

Les deux d6l~gations estiment que les dispositions r~glementaires relatives h l'arrimage et au
chargement des marchandises h bord des navires de commerce sont suffisantes pour l'6tablissement
d'une 6quivalence.

En ce qui concerne en particulier le transport des explosifs, il y a lieu de tenir compte des
l6gislations spdciales en la mati~re et notamment de la loi n6erlandaise du 26 avril 1884 et des
r~glements y relatifs.

Radiotilagraphie.

La r~glementation belge contient des dispositions relatives aux installations radiotdldgraphiques,
alors qu'aucune disposition n'existe encore h cet 6gard dans la r~glementation nderlandaise.

La d6lgation nderlandaise indique que, en fait, les navires de plus de i.6oo tonneaux sont pour-
vus des installations requises.

Au surplus, l'application de la Convention internationale de Londres du 20 janvier 1914,
dont la modification est d'ailleurs envisagde sur ce point, assurera l'6quivalence entre les deux
rdglementations.

Engins de sauvetage.

En ce qui concerne les prescriptions relatives aux engins de sauvetage, la rdglementation
belge s'est inspirde des principes pos~s par la Convention internationale de Londres du 20 janvier
1914, tandis que la r~glementation n~erlandaise ant~rieure h cette Convention s'en 6carte sur
diffrents points, d'ailleurs peu importants.

L'application de la dite Convention devant assurer dans l'avenir l'6quivalence sur ce point,
les deux d6ldgations reconnaissent que les differences actuellement existantes ne peuvent faire
obstacle h la conclusion de l'accord.

Dispositions gingrales.

Apr~s avoir procdd aux constatations qui prdcfdent, les deux d6l6gations ont 6chang6 les obser-
vations suivantes sur les cons6quences devant, selon elles, r6sulter de la reconnaissance de l'6qui-
valence.

No 511



1923 League of Nations - Treaty Series. 125

marking the load-lines, in conformity with the French and English regulations and tables, and in
accordance with the rules and tables which are recognised as equivalent.

The Belgian Government merely satisfies itself that the load-lines are marked and that the
vessels carry a load-line certificate, in proper form.

The Netherlands Delegation is prepared to recognise this procedure.
As the Belgian laws do not lay down any detailed rules for the loading of timber, the Belgian

Delegation, though recognising the force of the arguments adduced in support of the Netherlands
system, could not agree to equivalent treatment in regard to this question for Netherlands stea-
mers loading in Belgian ports.

The Belgian Delegation added that, if a common code of regulations should be worked out
by a general international conference it would recommend its Government to give this system
all the support which it would appear to deserve.

Boilers.

At first sight, there would appear to be certain differences between the Belgian and Nether-
lands regulations regarding the tests and inspections to which boilers are subjected.

However, in practice, the results show that this difference is only apparent and that the sys-
tems may be considered as equivalent.

Stowing and loading of goods.

The two Delegations agree that the regulations regarding the stowing and loading of goods
on merchant vessels are practically equivalent.

As regards the transport of explosives, the special legal provisions on this subject must be
taken into account, particularly the Netherlands law of April 26, 1884, and the regulations connected
therewith.

Wireless telegraphy.

The Belgian regulations contain provisions regarding wireless installations, whereas the Ne
therlands regulations are silent in regard to this matter.

The Netherlands Delegation states that vessels of upwards of 1,6oo tons are, as a fact, equipped
with the necessary installations.

Further, the application of the International Convention of London of January 20, 1914 -
which it is moreover proposed to modify in regard to this point - will result in equivalence between
the two codes of regulations.

Safety appliances.

As regards the rules relating to safety appliances, the Belgian regulations are based on the
principles laid down by the International Convention of London, of January 20, 1914, whereas
the Netherlands regulations, being of earlier date than the said Convention, differ from it in several
not very essential points.

As the application of the said Convention will ensure equivalence in this respect in the future,
the two Delegations agree that the differences at present existing are not an obstacle to the conclu-
sion of the Agreement.

General provisions.

After reaching the above conclusions, the two Delegations exchanged the following observa-
tions regarding the consequences which, in their opinion, should result from the recognition of
equivalence.
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Les navires des deux pavilions jouiront du b~n6fice de l'6quivalence dans les eaux et ports
respectifs, m~tropolitains ou coloniaux, ressortissant h-l'un ou 'autre des deux pays.

Lors des visites qui sont ou qui seraient pr~vues dans les dits ports, les autorit~s charg~es
de ces inspections s'assureront que les navires sont effectivement munis des permis reconnus 6qui-
valents dans les termes et conditions ci-dessus, sans proc6der aux v6rifications relatives h la coque,
aux chaudi~res, aux machines et h l'armement d'objets de ce permis. Mais les dites autorit6s, en
vertu du droit de visite qui leur est actuellement reconnu, pourront n~anm6ins constater que le
navire, 6tant rest6 d'une mani6re g~n6rale en bon dtat de conservation et de navigabilit6, peut
reprendre la mer sans p6ril pour son 6quipage et ses passagers sans qu'on puisse lui imposer, sur
les diff~rents points, objets de 1'6quivalence ici constat~e, d'autres conditions que celles pr6vues
par ses r~glements nationaux.

Au cas oii l'6quipage soit d'un navire belge dans un port n6erlandais, soit r6ciproquement
d'un navire n~erlandais dans un port belge, saisirait directement d'une plainte l'autorit6 maritime
locale, la dite autorit6, sauf le droit de visite dans les conditions pr6vues d'autre part, devrait ren-
voyer les r~clamants h l'autoritd consulaire h laquelle ressortit le navire.

La dlivrance des permis de navigation par un agent d~sign6 ou reconnu par le Gouvernement
et agissant sous l'autorit6 de celui-ci, ne saurait entrainer de ce chef, pour le dit Gouvernement,
aucune responsabilit6 p6cuniaire.

Conclusions.

A la suite et comme consequence de l'examen auquel il a 6t6 proc6d6 ainsi qu'il vient d'6tre
expliqud, les d6ldgus des deux Gouvernements sont d'accord pour constater, dans les termes
et sous les r6serves d6velopp~s pr~c6demment, l'6quivalence actuelle de leurs lgislations nationales
et de leurs permis respectifs.

En consequence, ils s'engagent h recommander h leurs Gouvernements respectifs de consacrer
officiellement cette 6quivalence et d'en assurer l'application dans leurs ports en donnant h leurs
auforit~s nationales les instructions n~cessaires, 6tant entendu que, si l'un des deux Gouvernements
apportait par la suite une modification h sa legislation ou h sa rdglementation concernant la s~cu-
rit6 de la navigation maritime, il devrait en donner communication sans d~lai h l'autre gouverne-
ment.

Fait en double h La Haye le neuf novembre mil neuf cent vingt-deux.

Pour les Pays-Bas Pour la Belgique:
A. D. MULLER. P. MOULIN.
J. W. G. COOPS. DE VOS.
J. N. DE RONDE.

NOTE PORTANT RATIFICATION DU PROTOCOLE EN DATE DU 9 NOVEMBRE 1922,
ARRETIE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE SUR L'APPLICATION RECI-
PROQUE DES LOIS ET RE GLEMENTS CONCERNANT LA SECURITPl DE LA
NAVIGATION MARITIME.

L'6tude des r6glementations n~erlandaise et belge concernant la sdcurit6 de la navigation
maritime qui a fait i'objet de la Conference des d6lguds techniques des deux pays tenue h La Haye
du 7 au 9 novembre 1922 en vue de l'acceptation rdciproque des dispositions prises par chacune
des dites r6glementations, a permis aux ddlguds du Gouvernement royal des Pays-Bas et du
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The vessels sailing under the flags of the two countries will enjoy the advantage of equivalence
in the home or colonial waters and ports belonging to either of the two countries.

At the time of the inspections which are, or may be, required in the said ports, the inspecting
authorities shall satisfy themselves that the vessels are actually provided with the licences which
have been recognised as equivalent under the terms and conditions set forth above, and shall not
inspect the hulls, boilers, engines and equipment which are covered by the licence. The said au-
thorities shall, nevertheless, be entitled, in virtue of the right of inspection which they already
possess, to declare that the vessel is, speaking generally, in a good and seaworthy condition and may
put to sea without danger to its crew or passengers, but they shall not be entitled to exact con-
ditions, in regard to the different points on which equivalence has been agreed to in the present
instrument, other than those provided by the regulations of the country to which the vessel
belongs.

If the crew of a Belgian vessel in a Netherlands port, or of a Netherlands vessel in' a Belgian
port, should address a complaint directly to the local maritime authority, the latter shall, without
prejudice to its right of inspection under the conditions laid down elsewhere, refer the claimants
to the consular authority of the nation to which the vessel belongs. The issue of navigation
licences by an agent appointed or recognised by the Government and acting under its authority
cannot render the said Government subject, on that account, to any pecuniary liability.

Conclusions.

As a result of the enquiry which has been carried out, as set forth above, the Delegates of
the two Governments have agreed to declare, under the terms and subject to the reservations
already stated, that equivalence exists between their respective national legislative codes and
licences.

They therefore undertake to recommend their respective Governments to give official re-
cognition to this equivalence and to issue the necessary instructions to their national authorities
to apply it in their ports, it being understood that if either of the Governments should subsequently
modify its laws or regulations regarding the safety of maritime navigation, it shall immediately
communicate such modifications to the other Government.

Done in duplicate at The Hague, November 9, 1922.

For the Netherlands For Belgium
A. D. MULLER. P. MOULIN.
J. W. G. COOPS. DE VOS.

J. N. DE RONDE.

NOTE RATIFYING THE PROTOCOL DATED NOVEMBER 9, 1922, DRAWN UP BETWEEN
THE NETHERLANDS AND BELGIUM REGARDING THE RECIPROCAL APPLICA-
TION OF THE LAWS AND REGULATIONS CONCERNING THE SAFETY OF MARI-
TIME NAVIGATION.

The examination of the Netherlands and Belgian regulations regarding the safety of maritime
navigation, which has been carried out by the Conference of TechnicalDelegates of the two countries
held at The Hague from November 7 to 9, 1922, with a view to securing the reciprocal recognition
of the provisions of the two above-mentioned codes of regulations, has enabled the Delegates of
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Gouvernement royal de Belgique de constater l'6quivalence actuelle de leurs lgislations nationales
et de leurs permis de navigation respectifs dans les termes et sous les rserves d~velopp~s dans un
Protocole ci-annex6 en date du 9 novembre 1922 et qui sera consid~r6 comme faisant partie int6-
grante de la prdsente note.

Ratifiant les conclusions, adoptdes par la Confdrence susvise, le Gouvernement royal n~er-
landais et le Gouvernement royal belge d6clarent reconnaitre l'6quivalence des r6glementations
des deux pays en mati~re de s~curit6 de la navigation maritime dans les termes et sous les r6serves
mmes oii cette 6quivalence est 6tablie par le Protocole pr~cit6.

Cette reconnaissance d'6quivalence deviendra effective h partir d'un mois apr~s la date de
cette note, et des instructions en ce sens seront adress6es aux autorit6s maritimes des deux pays
par leurs Gouvernements respectifs. Si, par la suite, le Gouvernement n~erlandais ou le Gouverne-
ment belge apportait une modification quelconque h sa r6glementation actuelle, concernant la
s~curit6 de la navigation maritime, il en donnerait aussit6t connaissance h l'autre Gouvernement.

Fait h Bruxelles, en double exemplaire, le 14 juillet 1923.

W. HUYSSEN VAN KATTENDIJKE. HENRI JASPAR.
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the Royal Government of the Netherlands and of the Royal Government of Belgium to declare
that equivalence exists between their respective national laws and navigation licences, under
the terms and subject to the reservations which are set forth in a Protocol annexed hereto, dated
November 9, 1922, and which shall form an integral part of the present Note.

In ratifying the conclusions adopted by this Conference, the Royal Netherlands Government
and the Royal Belgian Government declare that they recognise the equivalence of the regulations
of their two countries regarding the safety of maritime navigation, under the same terms, and
subject to the same reservations as those by which equivalence is established in the above-mentioned
Protocol.

This recognition of equivalence shall become effective as from a date one month after the
date of the present Note, and instructions in this sense shall be addressed to the Maritime Autho-
rities of the two countries by their respective Governments. If either the Netherlands Govern-
ment or the Belgian Government should subsequently make any modifications in the existing
regulations regarding the safety of maritime navigation, it shall immediately notify the Govern-
ment of the other party.

Done at Brussels in duplicate, July 14, 1923.

W. HUYSSEN VAN KATTENDIJKE. HENRI JASPAR.
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No. 512. - ARRANGEMENT PROVISOIRE 1 CONCERNANT LA NAVIGA-
TION AERIENNE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA FRANCE, SIGNE
A PARIS LE 2 JUILLET 1923.

Texte olliciel /ranais communiqui par le ministre des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistrement de cet
arrangement provisoire a eu lieu le 29 octobre 1923.

Dans le but de rendre possible les communications par la voie des airs au moyen d'a6ronefs
civils et le survol par ces aronefs de lun et de rautre pays, le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA

LA REINE DES PAYS-BAS et le GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRAN9AISE ont r6solu de conclure
h cet effet un arrangement provisoire et sont convenus des articles suivants, qui sont applicables
h tous les a~ronefs des deux pays, h l'exclusion des a~ronefs militaires:

Article i.

Les agronefs engages dans la navigation internationale entre les deux Etats devront avoir
h bord des documents d'ohi il apparaitra, tant en ce qui concerne les pilotes que pour ce qui est
des a~ronefs eux-m~mes, qu'un contr6le est exerc6 h leur sujet par ou pour le Gouvernement de
l'un des Etats susvis~s.

Les adronefs devront porter chacun des marques distinctives apparentes, permettant de les
identifier en plein vol. Chacun des Etats accorde aux a~ronefs de l'autre Etat sur lesquels s'exerce
le contr6le d6sign6 au premier alin~a ci-dessus la libert6 de survoler son territoire en temps de paix.

Article 2.

L'6quipage et les passagers des a~ronefs ddsign6s h l'article I ci-dessus devront 6tre munis
de pices d'identit6 et de passeports conformes h ceux qui sont exig6s pour les communications
entre les deux pays, soit par les lois et r~glements g6n~raux en vigueur, soit par les dispositions
spdciales port6es h 1'gard de la circulation a~rienne..

Article 3.

Sauf le cas oh ils se trouveraient en d6tresse, les pilotes d'a~ronefs qui ddsirent se rendre dans
l'un des deux pays susvis~s ou quitter un des deux pays par la voie des airs devront se conformer

I L'6change des ratifications a eu lieu ? Paris, le 3 septembre 1923.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 512. - PROVISIONAL AGREEMENT 2 RELATING TO AIR NAVIGA-
TION BETWEEN THE NETHERLANDS AND FRANCE, SIGNED AT
PARIS, JULY 2, 1923.

French of/icial text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this
provisional Agreement took place October 29, 1923.

With a view to furthering air communication by means of private aircraft and enabling such
aircraft to fly over either country, the GOVERNMENT OF HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS and the GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC have resolved to conclude for this purpose
a provisional agreement and have agreed to the following articles, which shall apply to all aircraft
of the two countries concerned with the exception of military aircraft

Article i.

Aircraft employed in international navigation between the two States shall carry papers
showing that both pilots and machines are officially inspected by the Government of one of the
two countries or by persons acting on its behalf.

Aircraft shall carry clear distinguishing marks which permit of their identification when flying.
Each of the States shall grant to aircraft of the other State inspected in accordance with the above
paragraph freedom to fly over its territory in time of peace.

Article 2.

Members of the crews and passengers on the aircraft specified in Article I above must possess
identity papers and passports similar to those required in ordinary traffic between the two countries
either under the general laws and regulations in force or under special provisions dealing with
air traffic.

Article 3.

Unless in distress, pilots of aircraft desiring to proceed to or depart from either of the countries
by air shall comply with the provisions in force regarding the crossing of the frontier between definite

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, September 3, 1923.
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aux prescriptions en vigueur concernant le passage de la fronti~re entre des points d~termin~s et
ils n'op6reront d'atterrissage que sur les a6rodromes ou a6roports d6sign6s h cet effet (a~rodromes
ou a~roports douaniers), et ne partiront que d'un de ces a6rodromes ou a~roports.

Les deux Gouvernements int~ress~s se communiqueront r6ciproquement les prescriptions
susvis~es et chacun d'eux fera connaitre l'autre la d6signation faite sur son territoire des a6rodro-
mes ou a~roports douaniers.

Article 4.

Les deux Etats contractants auront la facult6 d'interdire le survol de certaines zones de leurs
territoires, sous r6serve qu'il ne sera fait aucune distinction h cet 6gard entre les a6ronefs des deux
Etats.

Dans des circonstances exceptionnelles, chaque Etat aura en outre le droit de restreindre ou
d'interdire le survol de son territoire ou de parties de son territoire. La reserve dont il est question
ci-dessus ne se rapporte pas h ce cas.

Les interdictions et restrictions de cet article devront 6tre notifies h FEtat int~ress6.

Article 5.

Les a~ronefs ne pourront transporter ni armes, ni munitions, ni gaz asphyxiants ni explosifs,
ni pigeons voyageurs ; ils ne pourront avoir h leur bord aucun appareil de T. S. F. ni de t6l~phonie
sans fil sans une autorisation sp~ciale de l'Etat auquel ils appartierment ; au-dessus de chacun
des deux Etats, l'usage de ces appareils sera soumis aux prescriptions arr~t~es h ce sujet par l'auto-
rite comp6tente de cet Etat. Le transport et l'usage d'appareils photographiques et cin~matographi-
ques h bord des a~ronefs sont soumis, au-dessus, de chacun des deux Etats, aux r~glementations
en vigueur dans l'Etat survol6.

Article 6.

Les a~ronefs engag6s dans la navigation internationale entre les deux Etats pourront transpor-
ter des personnes et des marchandises d'un pays dans l'autre, h l'exclusion du trafic intdrieur dans
chacun de ces pays.

Ils devront tre munis des documents suivants:
Une liste nominale des passagers, un inventaire manifeste des marchandises et de l'6quipement

se trouvant h bord, ainsi que les d~clarations d6taillkes 6tablies par les exp~diteurs.
Tous ces transports sont soumis aux prescriptions en vigueur. Le courrier postal (lettres et

paquets) pourra tre transport6, si une entente existe h ce sujet entre les administrations postales
des deux pays.

Article 7.

Les permis, brevets et licences, d6livr~s h l'a~ronef et aux personnes de son 6quipage pour la
circulation a6rienne dans l'un des deux pays, auront dans l'autre pays la m~me valeur que les pices
correspondantes d6livr6es dans le m6me but que ce dernier.

Chacun des deux Etats a le droit de ne pas reconnaitre valables pour I, circulation dans les
limites et au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences conf6rees h l'un
de ses ressortissants par l'autre Etat. Les deux Gouvernements se communiqueront r~ciproquement
les modules des brevets, licences et permis qu'ils d6livrent.
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points, and they shall alight only at aerodromes or air ports appointed for this purpose (Customs
aerodromes or air-ports) and shall not start except from one of these aerodromes or air-ports.

Each of the two Governments concerned shall communicate to the other the provisions referred
to above and shall acquaint the other with the list of customs aerodromes or air-ports within its
territory.

Article 4.

Each of the Contracting States shall have the right to prohibit flight over certain zones in its
territory provided that no discrimination in this matter is made as between the aircraft of the
other State.

In exceptional circumstances each State shall, moreover, have the right to restrict or prohibit
flight over its territory or parts of its territory. The reservation made above shall not apply to this
latter case.

The prohibitions and restrictions referred to in this article shall be notified to the State
concerned.

Article 5.

No arms, ammunition, asphyxiating gases, explosives or carrier pigeons may be transported
by aircraft. Aircraft may not be provided with wireless telegraph or telephone installations unless
by special authorisation of the State to which they belong. When over the territory of either of
the two States, they shall only use such apparatus in accordance with the provisions established
on this subject by the competent authorities of the State in question. The transport and use on
aircraft of photographic and cinematographic apparatus shall, when the aircraft are over one of
the two States, be subject to the regulations in force in the State over which the flight is taking
place.

Article 6.

Aircraft used in international navigation between the two States may transport persons and
merchandise from one country to the other but may not engage in the internal traffic of either
of the countries concerned.

They must be provided with the following documents:
A list of the names of the passengers, a manifest for the merchandise and equipment carried

and also detailed declarations drawn up by the consignors.
All such transport must be carried out in accordance with the regulations in force.
Mails (letters and parcels) may be transported if an agreement to this end exists between the

postal administrations of the two countries.

Article 7.

Permits, certificates and licences issued for air traffic in one of the two countries to aircraft
and their crews shall have the same value in the other country as the corresponding documents
issued with the same object by the latter.

Each of the two States shall have the right to refuse to recognise as valid for traffic within
the limits of its own territory and over its territory the certificates of proficiency and licences gran-
ted to one of its nationals by the other State. Each of the two Governments shall forward to the
other Government specimen forms of the certificates, licences and permits which it issues.

No. 512
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Article 8.

Le pr6sent arrangement provisoire sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification
aura lieu aussit6t que possible. I1 entrera en vigueur le jour ofi les ratifications auront 6t6 dchang6es,
et pourra 6tre d6nonc6 par l'un ou l'autre des deux Gouvernements contractants apr~s pr~avis
de trois mois.

Chacun des deux Gouvernements se r6serve en outre le droit de ddnoncer le prdsent arrangement
provisoire avec effet imm~diat ds que les deux Etats auront ratifi6 la Convention 1 internationale
de la navigation a6rienne du 13 octobre 1919.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6 le present arrangement provisoire et y ont appos6

leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Paris, le 2 juillet 1923.

(L. S.) J. LOUDON.
(L. S.) POINCARR.
(L. S.) LAURENT EYNAC.

I Vol. XI, page 173 de ce Recueil.

N
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Article 8.

The present provisional Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible. It will come into force on the date on which the instruments of
ratification are exchanged and it may be denounced by one or other of the two Contracting Govern-
ments upon three months' notice.

Each of the two Governments shall, moreover, retain the right to terminate this provisional
Agreement forthwith as soon as the two States have ratified the International Air Navigation
Convention 1 of October 13, 1919.

In faith whereof the undersigned have signed the present Provisional Agreement and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Paris, on July 2, 1923.

(L. S.) J. LOUDON.
(L. S.) POINCAR]R.
(L. S.) LAURENT EYNAC.

1 Vol. XI, page 173, of this Series.
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PAYS-BAS ET PORTUGAL

Echange de notes comportant un
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Exchange of Notes establishing a
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regulation of commercial relations
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tugal. Lisbon, August 21 and 22,
1923.
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No. 513. - tCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NtERLANDAIS ET PORTUGAIS
COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT PROVISOIRE POUR LE
REGLEMENT DES RELATIONS
COMMERCIALES ENTRE LES
PAYS-BAS ET PORTUGAL. LIS-
BONNE, LES 21 ET 22 AOUT
1923.

Textes o/ficiels nerlandais el portugais commu-
niquis par le ministre des Pays-Bas 4 Berne.
L'enregistrement de cet echange de notes a eu
lieu le 29 octobre 1923.

TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

LISSABON, 21 Augustus 1923.

MIJNHEER DE MINISTER,

Aangezien de onderhandelingen voor een
handelstractaat tusschen Nederland en Por-
tugal niet op den Isten September a. s. voltooid
kunnen zijn op welken datum de tusschen beide
landen van kracht zijnde Handelsverklaring 1
van 5 Juli 1894 ten einde loopt, heb ik de
eer in opdracht van den Minister van Buitenland-
sche Zaken te 's-Gravenhage aan Uwe Excellentie
mede te deelen dat de Regeering van Hare
Majesteit de Koningin goedvindt om van af
dien datum voor eene periode van zes maanden
een modus vivendi vast te stellen waardoor de
belangen van de vermelde landen op de navol-
gende basis gewaarborgd worden;

Ar/ikel i.

De voortbrengselen van den grond en de
nijverheid van Nederland zullen bij rechts-

I De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Trai-
t~s, deuxi~me s6rie, tome XXII, page 591.

No. 513. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE NETHERLANDS
AND PORTUGUESE GOVERN-
MENTS ESTABLISHING A PRO-
VISIONAL AGREEMENT FOR
THE REGULATION OF COM-
MERCIAL RELATIONS BE-
TWEEN THE NETHERLANDS
AND PORTUGAL. LISBON,
AUGUST 21 AND 22, 1923.

Dutch and Portuguese official texts communicated
by the Netherlands Minister at Berne. The
registration of this exchange of* Notes took
place October 29, 1923.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTERIO DOS NEGOCIOS
ESTRANGEIROS

DIRECq O GERAL DOS NEGOCIOS
COMERCIAES E CONSULARES

I.- REPARTIqAO.

Processo No 51/23.

LISBOA, 22 de Agosto de 1923.

SENHOR MINISTRO,

Ndo podendo as negocia 6es para um tratado
de comercio entre Portugal e os Paises-Baixos
estar ultimadas em I de Setembro proximo, dia
em que deixa de vigorar a declaragdo comercial
entre os dois paizes de 5 de julho de 1894 1
tenho a honra de prop6r a V. Exa. que a partir
dessa data se estabelega por seis mezes um
regime provisorio que salvaguarde os interesses
dos dois paizes nas bases seguintes:

Artigo I.

Os productos do solo e da industria dos
Paizes-Baixos importados directamente pagarao

'British and Foreign State Papers, vol. 86,
page 628.
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treekschen invoer in Portugal en op de naburige
eilenden onderworpen worden aan het mini-
mumtarief van het douanetarief dat thans van
kracht is of gedurende den loop dezer overeen-
komst daarvoor in de plaats treedt. Hetzelfde
zal gelden ten opzichte van de voortbrengselen
der Nederlandsche koloni~n hetzij dezelve
rechtstreeks vanuit die kolonien dan wel van
uit het moederland worden ingevoerd.

Artikel 2.

De voortbrengselen van den grond en de
nijverheid van Portugal en de naburige eilanden
zullen bij rechtstreekschen invoer in Nederland
aan geene hoogere rechten hoe ook genaamd
onderworpen worden dan de soortgelijke voort-
brengselen van eene andere vreemde natie.
Hetzelfde zal toepassing vinden ten opzichte
der voortbrengselen van de Portugeesche kolo-
ni~n hetzij bij rechtstreekschen invoer van
uit die koloni~n dan wel van uit het moederland

Artikel 3.

Wat betreft den indirecten invoer, den door-
voer, den uitvoer en den wederuitvoer zoo
waarborgen de beide Regeeringen elkander
wederkeerig de behandeling der meest begun-
stigde vreemde natie.

Artikel 4.

Gedurende den loop dert egenwoordige over-
eenkomst zal de Nederlandsche Regeering aan
de Portugeesche scheepvaart de behandeling
toekennen der meest begunstigde vreemde
natie. Harerzijds zal de Portugeesche Regeering
aan de Nederlandsche scheepvaart op het
vasteland van Portugal en de naburige eilanden
eene reductie verleenen van 25 % op de scheep-
vaartrechten (taxas do imposto de commercio
maritimo) welke thans van kracht zijn of die
dezelve mochten komen te vervangen en Zij
verleent aan genoemde scheepvaart op de
Portugeesche koloni~n de behandeling der
meest begunstigde vreemde natie.

Artikel 5.
De Nederlandsche Regeering verbindt zich

om gedurende den loop dezer overeenkomst de

No. 513

em Portugal e ilhas adjacentes a tarifa minima
da pauta aduaneira actual ou da que a substituir
durante a vigencia do presente ac6rdo. Igual
regimen sera aplicado aos productos das colonias
dos Paizes-Baixos quer sejam importados direc-
tamente dessas colonias quer sejam exportados
da metropole.

Artigo 2.

Os productos do solo e da industria de Portugal
e ilhas adjacentes importados directamente nio
serdo sujeitos nos Paizes-Baixos a direitos mais
elevados sob qualquer denominagdo do que os
productos similares de outra nagdo estrangeira.
Igual regimen seri aplicado aos productos das
colonias portuguezas quer sejam importados
directamente dessas colonias quer sejam expor-
tados da metropole.

Artigo 3.

Pelo que respeita A importagao indirecta ao
transito d exportaggo e h reexportagao os dois
Governos garantem-se reciprocamente o tra-
tamento da nagdo estrangeira mais favorecida.

Artigo 4.

Durante a vigencia do presente ac6rdo o
Governo dos Paizes-Baixos concederd h nave-
gagio portugueza o tratamento da naqOo mais
favorecida. Por seu lado o Governo Portuguez
concedera h navegagdo dos Paizes-Baixos, na
metropole e ilhas adjacentes, a reduc~go de 25
por cento s6bre as taxas do imposto do comercio
maritimo actualmente em vigor ou que as
vierem substituir ulteriormente, e, nas colonias
portuguezas, o tratamento da na5o mais
favorecida.

Artigo 5.

O Governo dos Paizes-Baixos compromete-se
a nao abaixar durante a vigencia do presente
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tegenwordige grens van de alcoholsterkte der
in Nederland ingevoerde wijnen niet te verlagen
alsmede de Portugeesche wijnen niet de
bezwaren met gemeente-of andere verbruiksrech-
ten welke hooger zijn dan die op soortgelijke
wijnen hetzij inlandsche hetzij van andere
herkomst.

Artikel 6.

Deze overeenkomst zal van kracht zijn gedu-
rende zes maanden te beginnen I September
1923 en te eindigen op 28 Februari 1924.

Terwijl ik mij veroorloof hieraan toe te voegen
dat de Regeering van Hare Majesteit de Konin-
gin de hierbovenstaande overeekomst beschouwt
als van kracht te zijn geworden ten gevolge
van deze nota en de overeenkomstige nota,
welke Uwe Excellentie mij zal doen toekomen,
maak ik gaarne van deze gelegenheid gebruik
om U, Mijnheer de Minister, de hernieuwde
verzekering aan te bieden mijner meeste
hoogachting.

(Get.) A. VAN DER GOES.

Zijner Excellentie
den Heere Dr. DOMINGOS LEITE PEREIRA,

Minister van Buitenlandsche Zaken,
te Lissabon.

1 TRADUCTION.

LtGATION

DES PAYS-BAS.

LISBONNE, le 21 aot 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Les n~gociations pour la conclusion d'un
trait6 de commerce entre les Pays-Bas et le
Portugal ne pouvant pas tre termin6es le Ier
septembre prochain, date h laquelle expire la
D6claration Commerciale du 5 juillet 1894 en
vigueur entre les deux pays, j'ai l'honneur
d'ordre du Ministre des Affaires 6trang~res h

1 Communiqu~e par le Ministre des Pays-Bas, h
Berne.

2 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations.

ac6rdo, o limite actual da f6r~a alcoolica dos
vinhos importados nos Paizes-Baixos e a nao
onerar os vinhos portuguezes com direitos de
barreira ou de consumo mais elevados do que
os vinhos similares nacionaes ou de qualquer
outra origem.

Artigo 6.

0 presente ac6rdo sera valido por seis mezes,
entrando em vigor em i de Setembro de 1923
e terminando em 28 de Fevereiro de 1924.

Tenho a honra de comunicar a V. Exa. que o
Governo Portuguez considera celebrado o ac6rdo
por esta nota e pela nota correspondente que V.
Exa. me entregad.

Aproveito o ensejo para reiterar a V. Exa. os
protestos da minha alta consideragao.

(Ass). DOMINGoS LEITE PEREIRA.

Senhor Jonkheer A. VAN DER GOES,
etc., etc., etc.

2 TRANSLATION.

NETHERLANDS

LEGATION.

LISBON, August 21, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

As the negotiations for the conclusion of a
commercial treaty between the Netherlands
and Portugal cannot be concluded by September
Ist next, the date of the expiration of the com-
mercial declaration of July 5, 1894, which
is now in force between the two countries, I
have the honour, in pursuance of instructions

'Forwarded by the Netherlands Minister at
Berne.

2 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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La Haye de porter a la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
la Reine approuve de fixer h partir de cette
date pour une durde de six mois un modus
vivendi en vertu duquel les int~r~ts des pays
susmentionn~s seront garantis sur les bases
suivantes :

Article i.

Les produits du sol et de l'industrie des Pays-
Bas import~s directement en Portugal et ies
adjacentes seront soumis au tarif minimum du
tarif douanier actuellement en vigueur ou qui
viendra h remplacer celui-ci pendant la duroe
de cet accord. La mme r~gle sera appliqu6e aux
produits des colonies n~erlandaises pour autant
qu'ils soient importds directement de ces colonies
ou de la mare patrie.

Article 2.

Les produits du sol et de l'industrie du
Portugal et des iles adjacentes import~s directe-
ment dans les Pays-Bas n'y seront pas assujettis
h des droits autres ni plus 6levds de quelque
denomination que ce soit que les produits simi-
laires d'une autre nation dtrangre. La mfme
r~gle sera appliqu6e aux produits des colonies
portugaises pour autant qu'ils soient import~s
directement de ces colonies ou de la m~re-patrie.

Article 3.

Pour ce qui concerne l'importation indirecte,
le transit, l'exportation et la r6exportation, les
deux Gouvernements se garantissent r~cipro-
quement le traitement de la nation 6trangre
la plus favoris~e.

Article 4.

Pendant la dur6e du present Accord, le Gou-
vernement n~erlandais accordera h la navigation
portugaise le traitement de la nation 6trang~re
la plus favoris~e. De son c6t6, le Gouvernement
portugais accordera h la navigation n6erlandaise
sur la m~tropole et les iles adjacentes du Portugal
une r6duction de 25 % sur les droits de naviga-
tion (taxas do imposto do comercio maritimo)

No. 5x3

from the Minister for Foreign Affairs at the
Hague, to inform Your Excellency that Her
Majesty's Government approves the establish-
ment, for a period of six months as from to day's
date, of a modus vivendi by virtue of which the
interests of the above mentioned States shall
be guaranteed on the basis of the following
provisions.

Article i.

Agricultural and industrial products of the
Netherlands which are imported directly into
Portugal and the adjacent islands shall be
subjected to the minimum rate of the customs
tariff which is now in force, or which may be
introduced in place of the present tariff during
the continuance of this Agreement. The same
rule shall be applied to the products of the
Netherlands Colonies which are imported directly
from these colonies or from the mother country.

Article 2.

The agricultural and industrial products of
Portugal and the adjacent islands which are
imported directly into the Netherlands, shall
not be liable therein to other or higher duties,
no matter of what category than the analogous
products of any other foreign country. The
same rule shall be applied to the products of
the Portuguese colonies which are imported
directly from these colonies or from the mother
country.

Article 3.

As regards indirect imports, transit, exports
and re-exported articles, the two governments
undertake reciprocally to accord each other the
most favoured nation treatment.

Article 4.

So long as the present Agreement is in force
the Netherlands government shall accord the
most favoured nation treatment to Portuguese
shipping. The Portuguese Government, for
its part, shall accord to Netherlands shipping
arriving in Portugal and the adjacent islands
a reduction of 25 % on the shipping dues (taxas
do imposto do comercio maritimo) which are
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qui sont actuellement en vigueur ou qui vien-
draient h les remplacer, et il accordera la dite
navigation dans les colonies portugaises le trai-
tement de la nation 6trangre la plus favoris6e.

Article 5.

Le Gouvernement n~erlandais s'engage h ne
pas baisser pendant la dur~e du present accord
la limite actuelle de la force alcoolique des vins
import~s dans les Pays-Bas, ni h frapper les vins
portugais par des droits d'octroi ou de consom-
mation qui seraient plus 61ev~s que ceux sur des
vins similaires tant nationaux que d'autre
origine.

Article 6.

Le present accord sera en vigueur pendant
six mois h partir du ier septembre 1923 pour
terminer le 28 f6vrier 1924.

En ajoutant que le Gouvernement de Sa
Majest6 la Reine considre l'accord ci-dessus
comme 6tant entr6 en vigueur en vertu de la
pr~sente note ainsi que de la note concordante
que Votre Excellence voudra bien me faire
parvenir, je saisis avec empressement cette
occasion, pour vous renouveler, Monsieur le
Ministre, l'assurance de ma plus haute consi-
duration.

(Sign6) A. VAN DER GOES.

Son Excellence
Monsieur le Dr DOMINGos LEITE PEREIRA

Ministre des Affaires 6trangres,
Lisbonne.

MINISTIkRE DES AFFAIRES
tTRANGtkRES

DIRECTION GtN]tRALE
DES AFFAIRES COMMERCIALES

ET CONSULAIRES

No 51/23.

LISBONNE, le 22 aoi4t 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Les n~gociations pour la conclusion d'un
trait6 de commerce entre le Portugal et les
Pays-Bas ne pouvant 8tre termin~es le Ier sep-
tembre prochain, date h laquelle expire la d~cla-

at present in force, or which may be introduced
in place of those now in force, and it shall
further accord the most favoured nation
treatment to the above mentioned shipping
in the Portuguese colonies.

Article 5.

The Netherlands Government undertakes not
to reduce below its present limits the percentage
of alcohol which is allowed in wines imported
into the Netherlands so long as the present
Agreement is in force, and not to impose octroi
or consumption duties higher than those which
are imposed on similar wines, of native or
other origin.

Article 6.

The present Agreement shall remain in force
for six months from September Ist, 1923 to
February 28, 1924.

I have the honour to add that Her Majesty's
Government considers the above Agreement
as brought into force by virtue of the present
note and of the corresponding note which
Your Excellency will be good enough to send
me.

I have, etc...

(Signed) A. VAN DER GOES.

His Excellency
Dr. DOMINGOS LEITE PEREIRA.

Minister for Foreign Affairs,
Lisbon.

MINISTRY FOR FOREIGN
AFFAIRS.

GENERAL DIRECTORATE

OF COMMERCIAL
AND CONSULAR BUSINESS.

No. 51/23.

LISBON, August 22, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

As the negotiations for the conclusion of a
commercial treaty between Portugal and the
Netherlands cannot be concluded by September
ist next, the date of the expiration of the

No 513
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ration commerciale du 5 juillet 1894 en vigueur
entre les deux pays, j'ai 'honneur de proposer
h Votre Excellence d'6tablir, h partir de cette
date, pour une durde de six mois et sur les bases
suivantes, un r~gime provisoire qui garantisse
les int6rts des deux pays.

(Suit le texte de l'arrangement provisoire
contenu dans la note prdcidente.)

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre
Excellence que le Gouvernement portugais
consid~re le dit Accord comme conclu en vertu
de la prdsente note et de la note correspondante
que Votre Excellence voudra bien me remettre.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler,
Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus
haute consid6ration.

(Sign6) DOMINGOS LEITE PEREIRA.

Monsieur le Jonkheer A. VAN DER GOES,
etc., etc., etc...

commercial declaration of July 5, 1894, which
is now in force between the two countries,
I have the honour to propose to Your Excellency
the establishment, for a period of six months,
as from to-day's date, of a modus vivendi by
virtue of which the interests of the above-
mentioned States shall be guaranteed on the
basis of the following provisions.

(Here follows the text of the provisional
agreement contained in the preceding note.)

I have the honour to add that the Portuguese
Government considers the above Agreement as
brought into force by virtue of the present note
and of the corresponding note which Your
Excellency will be good enough to send me.

I have, etc...

(Signed) DOMINGOS LEITE PEREIRA.

To Jonkheer A. VAN DER GOES,
etc., etc., etc.

No. 513





No 514.

AUTRICHE ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un
arrangement pour le reglement des
relations commerciales entre 1'Au-
triche et les Pays-Bas. La Haye,
les 3 et 5 septembre 1923.

AUSTRIA
AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes establishing an
Agreement for the regulation of
commercial relations between Aus-
tria and the Netherlands. The
Hague, September 3 and 5, 1923.
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No. 514. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET NtERLANDAIS COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT POUR LE RJtGLEMENT DES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE L'AUTRICHE ET LES PAYS-BAS. LA HAYE, LES 3 ET 5
SEPTEMBRE 1923.

Texte ol/iciel /rangais cominuniqu par le ministre des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement de ce
!change de notes a eu lieu le 29 octobre 1923.

DIRECTION
DES AFFAIRES ECONOMIQUES.

No 17989.

LA HAYE, le 3 septembre 1923.
MONSIEUR LE CHARGk D'AFFAIRES,

En me rf6rant h l'office que vous avez bien voulu me faire parvenir en date du 27 aofit 1923,
j'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas est
d'accord avec le Gouvernement f~d~ral de la R6publique d'Autriche de constater par la pr6sente
que, dans les relations commerciales entre les Pays-Bas et la R6publique d'Autriche, les dispositions
du Trait6 de commerce et de navigation du 26 mars 1867, pour autant qu'elles n'ont pas 6t6 modi-
fi~es par la Convention consulaire du 6 novembre 19221 et h l'exception des articles 5 et 6, ainsi que
celles de la Convention additionnelle du 12 d~cembre 18882 continuent a 6tre applicables.

La pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'h l'expiration de trois mois h partir de sa d~nonciation
6ventuelle par l'une ou 1'autre Partie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance renouvel~e de ma consid6rationtr~s distinguee.

(Sign6) v. KARNEBEEK.

A Monsieur A. DUFFEK,
Charg6 d'Affaires d'Autriche,

h La Haye.

1 Vol. XVII, page 375 de ce Recueil.
2 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XV, page 723.



1923 League of Nations - Treaty Series. 149

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 514. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS ESTABLISHING AN AGREEMENT
FOR THE REGULATION OF COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN
AUSTRIA AND THE NETHERLANDS. THE HAGUE, SEPTEMBER
3 AND 5, 1923.

Official French text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration o this
exchange of Notes took place on October 29, 1923.

DEPARTMENT

FOR ECONOMIC AFFAIRS.

No 17989.

THE HAGUE, September 3, 1923.
SIR,

With reference to the official communication you were good enough to submit to me on Aug-
ust 27, 1923, I have the honour to confirm the fact that the Government of Her Majesty the Queen
of the Netherlands is in agreement with the Federal Government of the Austrian Republic in hereby
stating that, in the commercial relations between the Netherlands and the Austrian Republic,
the provisions contained in the Treaty 2 of Commerce and Navigation dated March 26, 1867, in
so far as they have not been modified by the Consular Convention 3 dated November 6, 1922
and with the exception of Articles 5 and 6 and those contained in the additional Convention 4 dated
December 12, 1888, shall continue to be applicable.

The present Agreement shall remain in force until three months after its denunciation by one
or other Contracting Party.

I have the honour to be,

(Signed) v. KARNEBEEK.

Monsieur A. DUFFEK,
Charg6 d'Affaires d'Autriche,

The Hague.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 58, page 646.
8 Vol. XVII, page 375, of this Series.
'British and Foreign State Papers, Vol. 79, page 397.
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LIGATION D'AUTRICHE
A LA HAYE.
Ad. No 3281. LA HAYE, le 5 septembre 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r~f6rant h la note que Votre Excellence a bien voulu me faire parvenir en date du 3 sep-
tembre No 17989, j'ai l'honneur de lui confirmer que le Gouvernement f6d6ral de la R~publique
d'Autriche est d'accord avec le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas de constater
par ]a pr~sente que dans les relations commerciales entre la R~publique d'Autriche et les Pays-
Bas les dispositions du Trait6 de commerce et de navigation du 26 mars 1867, pour autant qu'elles
n'ont pas 6, modifi~es par la Convention consulaire du 6 novembre 1922 et h l'exception des
articles 5 et 6, ainsi que celles de la Convention additionnelle du 12 d~cembre 1888, continuent

6tre applicables.
Le present Accord restera en vigueur jusqu'h l'expiration de trois mois h partir de sa d~non-

ciation dventuelle par l'une ou l'autre Partie.
Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma plus haute consid~ration.

(Sign6) DUFFEK.
Son Excellence

Monsieur le Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK,
Ministre Royal des Affaires 6trang~res,

La Haye.

,N' 5r4
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AUSTRIAN LEGATION,

THE HAGUE.

Ad. No. 3281. THE HAGUE, September 5, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Note, No. 17989, which Your Excellency was good enough to commu-
nicate to me on September 3, I have the honour to confirm the fact that the Federal Government
of the Austrian Republic is in agreement with the Government of Her Majesty the Queen of the
Netherlands in hereby stating that, in the commercial relations between the Austrian Republic
and the Netherlands, the provisions contained in the Treaty of Commerce and Navigation dated
March 26, 1867, in so far as they have not been modified by the Consular Convention dated No-
vember 6, 1922, and with the exception of Articles 5 and 6 and those contained in the additional
Convention dated December 12, i888, shall continue to be applicable.

The present Agreement shall remain in force until three months after its denunciation by one
or other Contracting Party.

I have the honour, etc.,

(Signed) DUFFEK.
His Excellency

Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK,

Royal Minister for Foreign Affairs,
The Hague.

No. 514





No 5j5.

AUTRICHE,
GOUVERNEMENT

DES SOVIETS DE RUSSIE
ET GOUVERNEMENT

DES SOVIETS D'UKRAINE

Accord signe L Vienne le 7 decem-
bre j92j, avec un echange de
notes concernant l'extension de
l'application de la Convention au
territoire entier de l'Union des
Republiques Socialistes des So-
viets. Vienne, le 8 septembre j 923.

AUSTRIA, GOVERNMENT
OF SOVIET RUSSIA AND

GOVERNMENT OF
THE SOVIETS OF UKRAINIA

Agreement signed at Vienna, Decem-
ber 7, 1921, together with an
exchange of Notes concerning the
extension of the application of the
Convention to the whole territory
of the Union of Socialist Soviet
Republics. Vienna, September 8,
1923.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 515. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DER BUNDESREGIERUNG DER
REPUBLIK OSTERREICH UND DEN REGIERUNGEN DER RUS-
SISCHEN SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN SOWJETREPUBLIK
UND DER UKRAINISCHEN SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIK,
GEZEICHNET ZU WIEN, DEN 7, DEZEMBER 1921.

Textes o/iciels allemand, russe et ukrainien, communiques par le Reprisentant de la Rdpublique
Fidrale d'Autriche auprds de la Soci6tg des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu
le 5 novembre 1923.

DIE REGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH, vertreten durch:

Johann SCHOBER,

DIE REGIERUNG DER RUSSISCHEN SOZIALISTISCHEN F6DERATIVEN SOWJET REPUBLIK, vertreten
durch :

Miecislaw BRONSKI-WARSZAWSKI und

DIE REGIERUNG DER UKRAINISCHEN SOZIALISTISCHEN SOWJET-REPUBLIK, vertreten durch:

Michael LEWITZKIJ,

von dem Wunsche geleitet, dem Frieden zwischen Oesterreich und Russland sowie der Ukraine
zu dienen, und in gegenseitigem Wohlwollen das Gedeihen der beiderseitigen V61ker zu f6rdern,
schliessen das folgende vorliiufige Abkommen :

Artikel i.

Das Tatigkeitsgebiet der bereits bestehenden beiderseitigen Delegationen ftir Kriegsgefange-
nenffirsorge wird dahin erweitert, dass sie mit der Wahmehmung der Interessen ihrer Staatsan-
geh6rigen betraut werden. Den beiderseitigen Delegationen, die hinfort als bevollmachtigte Ver-
tretungen der Republik Oesterreich, der Russischen Sozialistischen F6derativen Sowjet-Republik
und der Ukrainischen Sozialistischen Sowjet-Republik gelten, werden zur Pflege der Wirtschafts-
beziehungen zwischen ihren Landern Handelsvertretungen angegliedert.

Die Vertretungen haben ihren Sitz in Moskau und Charkow, beziehungsweise in Wien.
Die Vertretungen der Russischen Sozialistischen F6derativen Sowjet-Republik und der Ukrai-

nischen Sozialistischen Sowjet-Republik in Oesterreich sind als die einzigen Vertretungen des
russischen und des ukrainischen Staates in Oesterreich zu betrachten.

1 Le present accord est entr6 en vigueur le 14 fdvrier 1922.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 515.

Of/icial German, Russian and Ukranian texts communicated by the Representative o/ the Austrian
Federal Republic accredited to the League o/ Nations. The registration o this Agreement '
took place November 5, 1923.

IIPABIHTEJIbCTBO POCCHIMCKOIl COI4AJIHCT IqECHOR (DEEPATI4BHORf COBETCHOfl
PECIYBJIH4KI4, npeAcTaBnjeHHoe

ME-HCJIABOM BPOHCHHM-BAPUABCKHM,

rIPABHTEJIbCTBO YEPAHHCHOIR COUI4AJIHCTWIECHOPI COBETCHOfl PECIYBJIH4RH
npegCTaBneHHoe

M14XAHJIOM JIEBMI_(HM,

IIPABHTEJIbCTBO ABCTPHI{CRO PECHYBJIHI4, npegcTaBjIeHHoe

HOFAHHOM IIIOBEPOM,

BOOXyweBJIeHHuIe meiaHneM CJIyWHTb Aejiy MHpa Memgiy PoccHel 1 YHpaftHoi, C OAHOR1 CTOpOHMI, H
ABCTpu ei, C Apyroft, 1 CnOC06CTBnaTb Ha OCHOBaX BaaHMHoro 6jiarohweJiaTeJIbCTBa IpOiABeTaHH1O HapogoB
o6oHX CTOpOH, saHnloiaToT caegyotee BpeMeHHOe corJIaueHue

Cmamb9 1.

Rpyr geaqTeJIbHOCTH cyuieCTByIOWHX yme eneraift! o6oHX CTOpOH ARR noneqeHHHR o BOeHHOIIJIeHHbIX
pacumpHeTCH TaHHM o6pasoM, 1TO IHM niopyqaeTcII 3aIIHTa HHTepecoB rpawg{aH HX cTpaH. IH generagwim
o6O X CTOpOH, HOTOpue BnpeAEb CqHTaIOTCa roJIHOMOqHMH HIpeCCTaBHTejILCTBaMIH PoccHAc~oft CoHa-
JIHCTH ec oil 'DegepaTnBHO11 COBeTCHOft Pecny6n111K, ViHpaHHcHoil CoqffajHCTuqectoft COBeTCHOrl Pec-
uy6JixlHff H ABCTpHI4CHOR Pecny6 IHnH, npHcoeg11HHInOTCH TOproBble npeACTaBHTeJlbCTBa gim paBBHTHR
DHOHOMHqecHHX CHomieHHk merey X CTpaamaM.

MeCTO nipe6bBaH1H npeicTaBHTejncTBa - BeHa, paBHo HaH MOCHBa H XapbHOB.

flpecTaBHTeibCTBa PoccHtcioti CoiHaJIHCTItqecHof (IegepaTHBHOft COBeTCHOf Pecny6JrnHH H YHpaHH-
ciofa CoijHaJnCTuecHoft COBeTCHOra Pecny6aurHH B ABCTpHa npH3HaMTc e HHCTBeHHIIMH npegCTaBHTeJib-
CTBaMu PoccioicHoro H Yiipamic~oro rocygapCTB B ABCTpH1.

This agreement came into force on February 14, 1922.
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Artikel 2.

Die Leiter der Vertretungen geniessen die Vorrechte und Befreiungen der Chefs beglaubigter
Missionen. Bis zu einer anderweitigen Vereinbarung geniessen ferner zundchst sieben Mitglieder
der Vertretungen die Vorrechte und Befreiungen der Mitglieder beglaubigter Missionen, soweit
sie nicht Angehbrige des Aufenthaltsstaates sind.

Beziiglich der anderen bei den Vertretungen beschdftigten Personen, die nicht Angehbrige
des Aufenthaltsstaates sind, verpflichten sich die beteiligten Regierungen, die geeigneten Ver-
waltungsmassnahmen zu treffen, damit

i. Festnahmen und Verhaftungen der Zentralbeh6rde ffir Auswdrtige Angelegen-
heiten des Aufenthaltsstaates unverziiglich mitgeteilt werden, die ihrerseits den Leiter
der Vertretung spditestens innerhalb 24 Stunden nach der Festnahme oder Verhaftung
davon benachrichtigen wird.

2. Diese Personen, sowie die Mitglieder ihrer Familien von 6ffentlich-rechtlichen
Arbeitspflichten jeglicher Art, sowie von Militdr und Kriegslasten verschont bleiben.

Arlikel 3.

Jede Regierung wird sich daffir einsetzen, dass die Vertretung des anderen Teiles geeignete
Amtsrdume und dass ihr Leiter sowie ihr privilegiertes Personal geeignete Wohnriiume erhalten.
Ferner verpflichtet sie sich, zur Beschaffung des ffir den Betrieb der Vertretung notwendigen
Materials jeglichen Beistand zu leisten.

Artikel 4.

Die 6sterreichischen Vertretungen in Russland und in der Ukraine sind berechtigt, die zur
Aufrechterhaltung ihres Amtsbetriebes sowie zur Unterhaltung ihrer Riiumlichkeiten notwendigen
Materialien, desgleichen die ffir den Unterhalt ihres Personals notwendigen Lebensmittel und
Bedarfsartikel bis 40 Kilogramm pro Person und Monat zoll- und abgabefrei einzuffihren.

Die Einfuhrgenehmigung wird von der russischen und der ukrainischen Vertretung im Liefer-
lande bei Vorlage eines Inhaltsverzeichnisses erteilt, welches in Oesterreich vom Auswdirtigen
Amt, in anderen Laindern von den dortigen 6sterreichischen Vertretern beglaubigt sein muss.

Artikel 5.
Die Leiter der Vertretungen sind bei der Zentralbeh6rde des Aufenthaltsstaates fiir Aus-

wdrtige Angelegenheiten beglaubigt.

Artikel 6.

Die Vertretungen erhalten folgende konsularische Befugnisse
i. Wahrnehmung der Interessen ihrer Staatsangeh6rigen nach Massgabe v6lker-

rechtlichen Herkommens.
2. Ausstellung von Passen, Personalausweisen und Sichtvermerken.
3. Aufnahme von Urkunden mit Einschluss der letztwilligen Verffigungen, Lega-

lisierung beh6rdlicher oder privater Fertigungen, Anfertigung und Beglaubigung authen-
tischer Uebersetzungen und Beglaubigung von Urkundenabschriften.

Die beiden vertragsschliessenden Teile verpflichten sich, in sofortige Verhandlungen fiber
den Abschluss eines Abkommens, betreffend die Beurkundung des Personenstandes und die Ehe-
schliessung, einzutreten.

No 515
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Cmamba 2.

PJiaBLI npeCTaBHTeJIbCTB nOJIbSyOTCH npeHMyIeCTBaMH H JIbPOTaMH rIiaB aHRpeHTOBaHHibIX MHCCHII.
HlpeMyLmeCTBaMH H JIbrOTaMH t leHoB aHRpegITOBaHHbIX MHCCHfl nOJIlByOTCH rioHa, Bripeg go aaimo-
'ieni oco6oro corrameHHH, TaHive CeMb IJIeHOB iawgoro npegcTaiHTeJbCTBa, HOCHOJIbRy OHH He HBJIFI-
IOTCH rpawganaMn roCygapCTBa, rge npe6bnaeT gaHHoe ipegACTaBHTenJbCTBo.

OTHOCHTeJIBHO pyrHx JIHIg, 8aHf=TbIX B peACTaBnweJ]hCTBax, HOTOpLIe He HBJIHWIOTC rpasgaHaMH
cTpaHbI, rge npe6ulaloT npegCTaBHTeJIbCTBa, gOrOBapHBaomlg cH HpaBHTeJ ICTBa 06ayioTC HIIHHHTI,
Heo6xogHMble agMHHIHCTpaTHBHLIe MepLI Ifl TOrO, qTO6b :

1. 0 3agepfanHH H apecwe 6buao HeMegaeHHO CO06i1eHO geHTpaJbHOMy-BegOMCTBy HHOCTpaH-
H bIX geu CTpaHbI npe6uaan HpegCTaBHTeJlbCTBa, npnqeM 1eHTpaJlbHOe BegoMCTBO HHOCTpaHHUX
geni, c CBOefl CTOpOHLI, coo6maeT o CJlyqHnmeMCa riae HpegCTaBHTeJIbCTBa He noame, qeM 'iepea
24 qaca nocne aagepmaHaa HiH apecwa ;

2. OTH iHila, panHo Ha qjieHbl HX ceMeiCTB, OCBO60oamlOTCH OT o6MecTBeHio-npaBonbx
TpygoBX HOBHHHOCTefl BCHOriO poga, paBHO xax OT BOHHCRHX H BOeHHLIX THrOT.

Cmamba 3.

Ramgoe npaBHTeaLCTBO oa6OTHTCT 0 npegoCTaBeHHH npegCTaBHTeJILCTBy gpyrott CTOpOH1 iIOgXO-
g5iumX noMemjeHHft Aia ero y'ipemgeHnn H BapTHpL AIa rJ~aBl H gA HpH IHjIerHpoBaHHoro nepcoHana
ipeCTaBHTejlbCTBa. OHo 063yeTCH Aajiee oHasIBaTh Befqecoe cogefiCTBe B noJIyqeHHH Beaef, He-
06XOgiMbX gIJ9 BegeHRf gei nipeCTaBHTeJThCTBa.

Cmamba 4.

ABCTpHticHHe npeCTaBHTeibCTBa B POCCHH H B Vupaiiae BnpaBe BBO3HTB 6e3 orJIaTbl IIOIIIJIHHO H1
HaJioraMf npeMeTLI, Heo6xogHMbIe gaIn neBgeHnf HX geIn i ga cogepKauHH Hx HoMellgeHHa, a TaHMe He-
o6xognMue gflf HX nepcoHaaa H3HeHHle npHnacIu H npeHMeTbI HoTpe6aeHH H HOJBPeCTBe go 40 EHJIO-
rpaMMOB Ha uamgoro 'ieaionexa B Mecfl.

Paspemeinie Ha BB03 6ygeT BbiganaTbCa pOCCHflCHM HJi ygpaHHCRHM HpegCTaBTeJiLCTBOM H CTpaHe,
Ha HOTOpOfl yHaaaHHie npegMemTI BbIBO3HTCH, npir Hpeg'naIeHHI criHca cogepmHMoro, HOTOpblIr B ABCTpHH
goJIfleH 61ITu ygOCTOBepeH MHHHCTepCTBOM HHOCTpaHHLIX geai, a H Apyrux cwpaHax MeCTHIMH aBCTpHrt-
CHHMH npegCTaBTeILbCTBaMH.

Cmambw 5.

PyHoBOWHTeIH IpeCTaBHTeJ1bCTB aHmpegHTOBaHl npH ieIITpajibHOM BegoMeTDe HHOCTpaHHbIX geai
CTpaHbI npe6bLBaHH) npegCTanHTealbCTa.

Cmamba 6.

fIpeCTaBHTeauCTna nojlyqaOT caiegyioAme HoHCynhCHHe OJiHOMOq4H:

1. HaHAHTa HHTepeCOB CBOHX rpamgaH coralaCHo HopMaM MemgynapogHoro npaBa

2. Bigaqa HacnopToB, yAoCToBepeHftt JIHqHOCTH H BH13

3. COCTaBjiaeHe aRTOB, BJlioqan gyXOBHtie BaBeugaHH HaCBHgeTeJiT3OBaTaHHe nogmIceRt
ytipemgeHHIrt Mim aCTHLIX JII, COCTaBJIeHHe H 3aCBHMeTeJILCTBOBaHHe BepHOCTH nepenogoB H na-

BepeHHe RnHfI c goHyMeHTOB.

06e goroBapHBaliouleca CTOpOnI o6ayi1TCf HeMegJieHHo BCTyIIHTh B neperoBophi o HaHilO'IeHHH
cornamenHH, RacamoeroCn ygOCTO~epeHHH alTOB rpamAaacioro COCTOHHHR H HaH8a ioeHHH 6pasoa.

No. 515
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Arlikel 7.

Jede Vertretung hat Anspruch auf Benutzung der Funkstationen und 6ffentlichen Postein-
richtungen zum ungehinderten amtlichen Verkehr mit ihrer Regierung und den Vertretungen
ihrer Regierung in anderen Lindern in offener und chiffrierter Sprache, ferner auf Kurierverkehr
nach besonderer Vereinbarung.

Arlikel 8.

Bis zum Abschluss eines Vertrages, der die Rechte der beiderseitigen Staatsangeh6rigen grund-
sditzlich regelt, gelten die folgenden Bestimmungen :

i. Die in Oesterreich befindlichen russischen und ukrainischen Staatsangeh6rigen
werden hinsichtlich ihrer Person und des Eigentums nach Massgabe des V61kerrechtes
und der allgerneinen 6sterreichischen Gesetze behandelt.

2. Die bei Abschluss dieses Abkommens sich auf dem Gebiete der R. S. F. S. R.,
und der U. S. S. R. aufhaltenden 6sterreichischen Bundesangeh6rigen behalten als ehe-
malige Kriegsgefangene oder Zivilinternierte die aus deni Ergdnzungsabkommen vom
heutigen Tage hervorgehenden Rechte.

Oesterreichische Bundesbiirger, die nicht als Kriegsgefangene oder Zivilinternierte
zu gelten haben, sind in Russland und in der Ukraine nach den ffir Auslhnder jeweils
geltenden Bestimmungen zu behandeln.

3. Ffir die 6sterreichischen Staatsangeh6rigen, die sich zu Handelszwecken gemdss
diesem Abkommen und unter Beachtung der passgesetzlichen Vorschriften auf das Gebiet
des anderen Teiles begeben, wird die Unverletzlichkeit ihres gesamten, mitgefiihrten,
sowie des in Russland und der Ukraine erworbenen Eigentums durch die russische und
die ukrainische Regierung gewihrleistet, sofern der Erwerb und die Verwendung der-
selben den mit den zustiindigen Organen der R. S. F. S. R. und der U. S. S. R. be-
sonders getroffenen Vereinbarungen entspricht. Die Unverletzlichkeit dieses Eigentums
wird durch besondere Schutzbriefe der russischen, beziehungsweise ukrainischen Re-
gierung sichergestellt, sofern nicht gegen den Inhaber des Schutzbriefes Anspriiche aus
Rechtsgeschaften geltend gemacht werden, die er mit der R. S. F. S. R. oder der U. S. S. R.
nach Abschluss dieses Abkommens eingegangen ist.

Artikel 9.

Die 6sterreichische Regierung gewdhrleistet den russischen und den ukrainischen Schiffen,
und die russische und die ukrainische Regierung den 6sterreichischen Schiffen in ihren Territorial-
gewdssern und Hafen die Behandlung nach v6lkerrechtlichem Herkommen. Soweit hiernach rus-
sischen und ukrainischen Schiffen, die dem Handelsverkehr dienen, von der 6sterreichischen Re-
gierung in bezug auf Schiffahrtsabgaben, als Staatsschiffen etwa besondere Vorrechte einger5iumt
werden, sichern die russische und die ukrainische Regierung den 6sterreichischen Kauffahrtei-
schiffen gleiche Vorrechte zu.

In jedem Falle kann jedoch ein Schiff eines vertragschliessenden Teiles in den Haifen des an-
deren Teiles ffir solche Geldanspriiche haftbar gemacht werden, die mit diesem Schiff in unmittel-
harem Zusammenhange stehen, wie zum Beispiel Hafengebiihren, Reparaturkosten, Ersatzan-
spriiche aus Schiffskollisionen.

Artikel Io.

Die vertragschliessenden Regierungen ergreifen sofort alle Massnahmen, um die baldige Wiede r-
aufnahme des 6ffentlichen Post-, Telegraphen- und Bankverkehrs zu erm6glichen und diesen Ve r-
kehr durch besondere Vereinbarungen sicherzustellen.

NO 5X5
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Cmambw 7.

Hamoe npegCTaBHTeJIbcTBO HMeeT npaBo noJIbaoBaTbcH pa HoCTaHLIHMHN 1 IHy6JIHqHIHH ioqTOBIMH
yqpemgeHIMaHH gnn 6eclpelaT(TBeHHX O44HHaJlbHIX CHOiueHft CO CBOHM IpaBTCJICTBOM HI npegCTa-
BHTeJIibCTBaMH CBoero npaBHTeJIbCTBa B 9tpyrUx cTpaHax OTHpbITO HJIH C HMeHeHHeM mfpa, a TaHme
nochLijiaTb HypbepoB Ha oCHOBaHHH oco6oro corJiameHHH.

Cmambw 8.

go 8aHuoqeHHfa oroBopa, yCTaHaBJIHBaoi1ero HpHHgUHnHaJ~THO npaBa rpam;aH O6OHX CTOpOH,
geMICTByIOT caeAyome HOCTaHOBJIeHHi :

1. H HaxoHIIHMCH B ABCTpHH pOCCHIACHHM H yHpaHHCHHM rpamgaHaM B OTHOmeHHH HX
JIHqHOCTH H HMyU~eCTBa HpHMeHRIOTCH IOCTaHOBJIeHHH MeMgyHapOgHoro npaBa H 06MLHX aBCTPHil-
CHHX BaHOHOB ;

2. aBCTpHflcHHe rpamHaHe, Haxog~llecH B MOMeHT 3aHJflOqeHHH HaCTOnIhero corJIameHHH
Ha TeppHTopHH P. C. 'I. C. P. H Y. C. C. P., coxpaHnoT aa co6oia, B HaqecTne 6isrnmax BOeHHO-
nJIeHHLIX HJiH rpamaH CHHx HHTepHHpoBaHHUX, upaBa, BLITeHaOmHe Ma onoJIHHTeJIbHoro Co-
rJIameHHR OT CeroA HamHero gHI.

K aBCTpHICHHM rpamAaHaM, He HBJIHIIOIgHMCH BOeHHoIJIeHHLIMHHi ITH rpa;aHCHHMH HHTep-
HHpOBaHHLIMH, 6ygeT HpHMeHHTbCH pemHM, CymleCTByIOIgHi B POCCHH H B YIpaflHe B STO BpeMal
B OTHOuieHHH HHOCTpaHieB.

3. ABCTpHfICHHM rpaHaHaM, HOTOpLe nO TOprOBLIM geiiaM, Ha OCHoBaHHH CePo cornaieana

H c Co6iuogeHaeM HacnopTHLIX npaBHJi, OTnpaBJTRIOTCH Ha TeppHTOpHIo gpyroft gOrOBapHBaOmleficH
CTOpOHLI, pOCCHIIcHoe H yHpaHHCHoe npaBHTeiLCTBa rapaHTHpyIoT HeHpHHOCHOBeHHOCTb Bcero
npMBeaeHHoro HMH C C001 HJn npHo6peTeHHoro n POCCHH H YpaftHe H4Myi1eCTBa, llOCHOJIbHy
npHo6peTeHHe HiiH yfoTpe6ieHHe ero OygeT COOTBeTCTBoBaTL oCo6biM corJnaWIeHHHMH, Baaio-
MeHHLIM C nogHemailMH opraHaM P. C. (1. C. P. H Y. C. C. P. HenpHHOCHOBeHHOCTL aToro
HMyHeCTBa o6ecneqmBaeTca oco5mn oxpaHHmIHH rpaMOTaMH poCcHtlcxoro mJiH yHpaHHcHoro
ripaBHTeJIlCTBa, IOCHOJIbHy H BaAeJlgy oxpaHHOl rpaMOTl He IIpeA'BjieHLI npeTeHaHH, BLITe-
Haioane na npaBonnx cgeioH, coBepmeHHIX HM C P. C. (I. C. P. Hnm Y. C. C. P. noce aaHiuo-
4CeHHH HaCTOfiugero corJiameHHH.

Cmamba 9.

B CBOHX TeppHTOpHaJILHLX Bogax H HOpTax poccHrIcHoe H yHpaHHCHOe npaBHTejILCTBa rapaHTHpyOT
aBCTpHftCHHM cygaM, a aBCTpHICHOe ripaBHTejiLCTBO pyCCHHM H yHpaHHCHIM cygaM o6paLmeHHe, coriacHoe
MemgyHapO HOMy aIpaBy. IIOCHxoHy B COOTBeTCTBHH C DTHM pyCCIHM H yHpaHHCHHM cygaM, niaBaoiiHM
C Toproolo ieJILlO, aBCTpHiCHHM npaBHTeJIbCTBOM 6ygyT npegoCTaBJIeHL, Hat rocygapCTBeHLIM cygaM,
HaRHe JIH6o oco6Ie npeHmymeCT~a B OTHOIueHHH CyAOBX HOmJIIH, pOCCHtiCHOe H yHpaHHCHOe ripaI3HTe JI-
cTma rapaHTnpyioT aBCTpHIICHHM ToprOBIM cygaM paBHe npeHMylgeCTBa.

Bo BHO oMiyqae, OgHaHo, CyAHO OaHOrl Ha AoroBapnBaoijHxcH CTOpOH MorneT 6ulTb HOABeprHyTO
OTBeTCTBeHHoCTH B IOpTax gpyroi& CTOpOHLI Ho AeHeMHLM nipeTeH31M, HaxogfI LHMCH B HeHocpegCTBeHHO I
CBISH C gaHHIM Cy 3HOM, HaR, HaipHMep, no Tpe6OBaHHaM 06 yniiaTe HOpTOBLIX c6opoB, pacxogoB no pe-
MOHTy, npeTeH8H no BOameigeHHiO yGLITHOB BLITeHamloigx H8 CTOJIHHOBeHHH oygOB.

Cmambz, 10.

goroBapHBalon$eCa npaBHTeJIiCTna HeMeXIieHHO lpHHMMaOT Bee mepu H CHOpOMy B03oo6aOBIeH wO
npeoCTaHJIeHHMX gan o6IeCTBeHHoro noJIL3OBaHHHI IOqTOBMX, TenerpaiHEaX H pagaOTelerpaHIX C HO-
nIeHflf H H o6ecneiemo OTHX CHomeHIA uocpegACTBOM oco6uix cornaeHafl.
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Arlikel ii.

Die 6sterreichischen Vertretungen in Rusland und in der Ukraine nehmen durch ihre Handels-
vertretungen die wirtschaftlichen Interessen der Republik Oesterreich und ihrer Angeh6rigen
wahr.

Die russische und die ukrainische Handelsvertretung in Oesterreich sind als staatliche Han-
delsstellen filr den Rechtsverkehr auf osterreichischem Gebiete als legitimierte Vertreterinnen
der russischen, beziehungsweise der ukrainischen Regierung anzusehen. Diese erkennen alle Rechts-
handlungen als ffir sie verbindlich an, die entweder die Leiter der Vertretungen oder die Leiter
der Handelsvertretungen oder endlich die von einer dieser Personen bevollmdchtigten Beauftragten
vornehmen.

Artikel 12.

Die russische und die ukrainische Regierung verpflichten sich, mit 6sterreichischen Staats-
angehbrigen, 6sterreichischen Firmen und 6sterreichischen juristischen Personen Rechtsgeschdfte
auf dem Gebiete der R. S. F. S. R. und der U. S. S. R. sowie der mit ihr durch einen staatlich fest-
gesetzten Import- und Exportplan verbundenen Staaten nur mit Schiedsgerichtsklauseln abzu-
schliessen. Fuir die in Oesterreich abgeschlossenen Rechtsgeschiffe und deren wirtschaftliches
Ergebnis unterwirft sich die russische und die ukrainische Regierung den 6sterreichischen Ge-
setzen, ffir privatrechtliche Verbindlichkeiten der bsterreichischen Gerichtsbarkeit und Zwangs-
vollstreckung, jedoch nur soweit es sich um Verbindlichkeiten aus Rechtsgeschdiften mit 6ster-
reichischen Staatsangeh6rigen, 6sterreichischen Firmen und 6sterreichischen juristischen Personen
handelt, die nach Abschluss dieses Abkommens eingegangen sind. Unberiihrt bleibt das Recht
der russischen und ukrainischen Regierung, auch die in Oesterreich abgeschlossenen Rechtsge-
schdifte mit der Schiedsgerichtsklausel zu versehen.
vr Im fibrigen geniesst das Eigentum der russischen und der ukrainischen Regierung in Oester-
reich den herk6mmlichen v6lkerrechtlichen Schutz. Insbesondere unterliegt es hinsichtlich aller
nicht vomAbsatz i betroffenen Fdlle nicht der 6sterreichischen Gerichtsbarkeit und Zwangs-
vollstreckung.

Artikel 13.

Die Vertretungen der vertragschliessenden Teile sind berechtigt, die zur Durchffihrung ihrer
wirtschaftlichen Aufgaben erforderlichen Sachverstdndigen hinzuzuziehen.

Die ausfihrlich zu begrfindenden Antrdige auf Zulassung von Sachverstdndigen sind von der
Zentralbeh6rde bei der Vertretung des anderen Staates zu stellen und sollen mit besonderer
Beschleunigung erledigt werden.

Artikel 14.

Die Vertretungen der vertragschliessenden Teile und die bei ihnen beschdftigten Personen
haben sich bei ihrer Tdtigkeit streng auf die ihnen nach diesem Abkommen zufallenden Aufgaben
zu beschranken. Insbesondere sind sie verpflichtet, sich jeder Agitation oder Propaganda gegen
die Regierung oder die staatlichen Einrichtungen des Aufenthaltsstaates zu enthalten.

Artikel 15.

Bis zum Abschluss eines kiinftigen Handelsvertrags soll dieses Abkommen die Grundlage
der wirtschaftlichen Beziehungen der vertragschliessenden Teile bilden und im Geiste gegenseitigen
Wohlwollens zur F6rderung der wirtschaftlichen Beziehungen ausgelegt werden.
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Cmamba 11.

POCCHfcuoe H yxpanHcicoe ToproBbie npeACTaBHTelbCTBa B ABCTpHH, B Ra4eCTBe roc'ygapcTBeH~biX
ToproBbLiX yqpemterHlf, EBJIHIOTCH 8aHOHiMl HpeACTaBHTeJlbCTBaMH poccHficHoro it yxpafHc~oro ipa-
BHTeJIhCTB MaH npaBoBIX AefiCTBHRF Ha aBCTpH1CHOfl TeppHTopHI. IpaBrTenbcTBa 8TH IIpH3HaIOT AJInf
ce6a o6a3aTeJibHbIMH BCe npaBoabie aRThI, CoBepmeHHble rJaBoi iIpegCTaBHITeJIbCTBa UJIK rJIaBoi TOproBorO
npeCTaBHTeJIbCTBa Him, HaHOHe1x, yrioJiomoqeHHoro H3 OTHX gByX JIHL.

ABCTpiLicHe npeACTaBHTeJIbCT~a gan POCCHH it xYpaftlau 3awalialOT qepea CBOH ToproBbie ipegCTa-
BHTeJIbCTBa OOHOMIqeCHHe HHTepecbi aBCTpHflCHOfL peCny6rnncH H aBCTpHtCRHX rpaiaH.

Cmamba 12.

Pocc~tIcxoe H yHpaHHCHoe npaBHTeJIbCTBa O6H3yOTCfI conepmaT c aBCTpnfiCHHMHi rpamlaHaMii,
aBCTpHtICHHMH iipMaMH H aHCTpHflCHIl IOPHgqeCIHMH JIHIaMH npaaonuie cgeaIx Ha TeppHTOPH
P. C. (). C. P. H Y. C. C. P. HaJI Ha TeppHTopHI OAHOrO Ha rocygapCTH, 06'eglHHeHuX C HHMH 06ILtHM
rocygapCTBeHHbIM IIiaHOM BBO3a H BbIB03a, TOJIbHO C orOBopHoil 0 UpHMeHeHHH TpeTetcHoro pa36HpaTeb-
CTBa. B OTHOIIeHHH HnpaoBHX cgeJIox, 3aHJmoIeHHbTX B ABCTpHH, H HX BHOHOMHqecHoro peaylbTaTa,
poccHfItcHoe H yHpaHHCHOe HpaBHTejibCTna HOgqHHHIOTCH aHCTpHfCRHM 3aROHaM, B BoIpocax qaCTHo-npa-
BOBLIX o6aaaTeJmCTB, ogHaRo, OHH IIogqHHfIOTCH aBCTPI4CHOMy CYAo0pOH3OACTBY H aHCTpHtICHOMy no-
pnARy npHHyAHTeJIhHOrO HplHBeeHH cyge6HbiX npHrOBOpOH B coiHeHHe JIH I HoCTOJIbhy, BocHoJiEHy
STO HacaeTCH o6II3aTeJ~hCTB, BbITegalolAHX Ha npaBoBix cgeJIo c aBCTpHfiCHHMI rpfgaaaMH, aBCTpHIf-
CHHMH )HpMaMH H aBCTpHrICHHMH IopHgHeCHHMH JIHijaMu, HOTOpIe 6ygyT COBepiLeHbI nocjie HacToHniero
cornJauIeHn. HIpaBo poccificHoro H yHpaHHCHorO HpaBHTeJIlCTB BHJIoqaTI. H B a HiOqelHbIie B ABCTpHH
npaBoBLIe C geiHH O0BopHy 0 1npHMeHeHHH TpeTeflcxoro paa6HpaTebcTBa OCTaeTCHl He3aTpOHyTbIM.

B OCTaJbHOM, HMyUIeCTB0 pOccHticH0ro yHpaHHcHOrO npaBlTeJhCTB B ABCTpHH HOJIbayeTCH o61tefa
BaiIHTOrI corJiaCHo MeHgyHapOgHoro npaBa. B qaCTHoCTH OHO, Ba HCJIjItoqeHeM cJiyqaeB, iipegyCMOTpeH-
HbIX liepbIM a63aIoM HaCTOinlIen CTaTbH, He nogAIeMHT aBCTpHAICHOMy UpHHyAHTeJIbHOMy HCUOJIHeHHIO.

Cmamba 13.

fIpecTaBHTemcTBa 00HX CTOpOH BrpaBe pHBjieaTh gain ocy~iecwaaIeHFn CBOHX XO3HICTBeHHbIX
3agaq Heo6xogHMbIX CIeAymiLHx JIHUA.

lpegjiOMeH[nu 0 onyUeHHH CBegypiLux JIH[ AOJMHl WUTI, C iogpo6HOfl MOTHBHpOBHOfI afafBjeHaL
IleHTpaibHbIM BegoMCTBOM ipegCTaBHTeJibCTBy gpyrott CTpaHM H oJLemaT paCCMOTpeHH[O B oco6eHHO
cuemHOM nopigxe.

Cmam , 14.

lpegCTaHTejbCTBa 3ajIioqaioitgx goroBop CTOOH H aaHnTbie B BTHX npeCTaBHTejibCTBaX jiHIla
B cnoeti gJeTeJihHOCTH O6H3aHbI CTpOrO orpaHHqHBaTEcfl 8agaqaMH, HOCTaBjieHHi[MH HM B HaCTO HteM co-
rjiameHIH. B oCo6eHHOCTH OHH o6naaHbl o3agepMBaTwca OT BCHHFOft arHTaUHH HJIH nipoiiaraHgAi IIpOTHB
TipaBHTeJIbCTBa HJIH rocygapCTBeHHbIX yqpeleHlfi CTpaHhl, B HOTOpORl OHH Hax6ATCH.

Cmamba 15.

go 3aca qeHHn 6ygyero ToprOBOrO goroBopa HacTonigee corJIauieHHe gOJf{HO CJIy{HTh OCHOOftI
XO3IICTBeHHbIX OTHOuIetiHIt goroBapHBaouiHXCn CTOpOH H TOJIHOBaTbCH B gyxe B3aHMHOrO 6iaromeia-
TeJIbCTBa, HanpaBieHHoro H yHpenJieHHIO aHOHOMnqeCHHX OTHOHiIeHHit.
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Artikel 16.

Dieses Abkommen, als dessen Originaltext sowohl der deutsche als auch der russische und
der ukrainische Text gilt, bedarf zu seiner Wirksamkeit der Genehmigung durch die vertragschlies-
senden Regierungen, die in der Form diplomatischer Noten mitgeteilt werden wird. Es tritt am
Tage der gegenseitigen Mitteilung von der erfolgten Genehmigung in Kraft.

Das Abkommen kann von jedem Teile mit einer Frist von sechs Monaten gekiindigt werden.

Wird das gekiindigte Abkommen nicht durch ein anderes Abkommen ersetzt, so ist jeder
der vertragschliessenden Teile berechtigt, nach Ablauf der Kiindigungsfrist zur Abwicklung der
bereits eingeleiteten Handelsgeschdifte eine aus fiinf Mitgliedem bestehende Kommission einzu-
setzen. Die Kommissionsmitglieder gelten als Agenten ohne diplomatischen Charakter und haben
die Abwicklung der Geschdifte lIdngstens innerhalb von sechs Monaten nach Ablauf dieses Vertrages
zu erledigen.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten das Abkommen unterzeichnet.
und ihre Siegel beigedriickt.

Ausgefertigt in dreifacher Urschrift.

WIEN, den 7. Dezember 1921.

(L. S.) SCHOBER, m. p. (L. S.) BRONSKI, m. p.
(L. S.) M. LEWIZKIJ, m. p.
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CmambA 16.

:TO coramIteHHe, flOAJIHHHbIMII TeHCTaMu HOTOporo CIHTaIOTCH Hal pyccHHfl it yxpaHHCRfIt, TaH 11
HeMe1IAHBl TeHCTbI, HymgaeTcH AUI CTyIIJI B CH B B yTBep gemut 3ajuoqaioiut4x AOrOBOp npaBHTeJIbCTB,
HaHOBoe yTBepRieH~e cootaeTcl nyTeM gHBIJIOMaTHqecHlHX HOT. CormanteHIe BcTynaeT B CHJIy B gelb
B3aMHOrO c0oo61eHH o nocjieAoeaBUeM yTBepH eHHH.

Ha mfai CTOpOHa Bnpane OTHa3aTCfl OT aTOrO cOrmlameHIHf, npegynpegB 06 TOM 3a meCTb MecnIleB
Bnepeg.

EcaH OgHa H3 CTOpOH OTHaeTcH OT corJIaHeHBlH H DTO cornaueHle He 6ygeT 3aMeHeHO HOBbIM, TO
RamHiaH tia goroBaprnaiouAHxcx CTOPOH BnpaBe HO 11CTe~ieHliH yxa3aHHOrO AlH oTHaga cpoxa yqpeAI4Tb
HOMHCCHIO 13 IIHTH wiIeHOB AJIFI JIHBt4iagIH yme HaqaTbIX ToproBIX gea. '-LIeHbl HOMHIICCH CqHTaIOTCH
areBTaMIm, He HOCRLHIHH giuHJIOMaTHqeCHOrO xapaRTepa, H AOJMHM 3aHOHqHTb juImmBiaIgI4O genI He nouHe,
'leM liepe3 meCTb MeCeflgeB nIo npeHpaHeHHlH gefiCTBH9 HaCTOHLIero corJIaIleHHHf.

B yAOCTOBepeHile 'ero ynOJlHOMOlenHHme 3axalmoimiuix AOronp CTOpOH nO flHlcaJIH HaCToH1ee
coriameHle H npHJIOMHBJH CBOH fIe'aTH.

4.3rOTOBJIeHO B TpeX nO AlIHHHyax.

BEHA, 7-eo aena6pa 1921 eoOa.

c. P. (m. n.) BPOHCIH141,

c. p. (m. n.) JIEBI.141I,
(m. n.) MIOBEP.
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TEXTE UKRAINIEN. - UKRAINIAN TEXT.

No. 515.

IIPABITEJIbCTBO YIPAIHCBIOI COIIfIJIICTLIHOI PAJUIHCbIOI PECHVBJIIHH BacTyfjieHe

MIXAflJIOM JIEBMIUbHFIM,

HIPABHTEJIbCTBO POCII4CbIOI COIH.JIICTW-qHOI DEAEPAT1BHOI COBITCbKOI PEC-
H1YBJJIH4 BacTyniIeHe

MCqHCJIABOM BPOHCbI{14M-BAPIIABCbH4M

i HPABHTEJIbCTBO ABCTPI1CI{HOY PECIIYBJIIH4 3acTynJieHe

IBAHOM ImOBEPOM,

Repylowtca 6amaHHnM CJIymIITH cnpaBi MhIpy Mim YpaiHofO Ta Pocicto i ABCTpielo i B3aeMHM 3MaraHHIM
CnpInHTH 06pi6yTOBi aacTyieIeHX HHMt! HapogiB, 3alioqaloTb caigyoiqltri TlMqaCoBuIfi goroBip

ApmunyA 1.

OGaiacTb gifI.IbHOCTII iOTHyTOtIX 06OCTOpOHHiX geacragiff B crilpaBax BOCHHOIIO.IOHCHHX polUIHplO-
CinCH B TiM 3HaqiHHIO, 1140 !M goBipfeTbCf 060pOHy iHTepeciB XHix rpoMaAgnH. 4o 060nijlbHnX geIC-
ragifl, HOTpi Big HHHi 6 yHOBHOBameHHMtH BpecTaBHH1TBaMH Y tpaYHcbHO CogiHaiCTutqHOi PagaHCboi
Pecny6aix, POCilChHOI COiHJliCTHqHO (DegepaTUBOl COBiTCMCOY Pecny6aiiHH i ABcTpilcbuoi Pecny-
6siun, gojiyqaCtCf ToproBelibHi npegcTaBH4T'Ba gain neaiJyBaHHf npo rocnogapql B3aMHHH Mim iXHiMH
HpalHaMil.

flpecTaBHHITBa MalOT, CBitt ocigoR y Bigni, tin B XapbOBi Ta MoCHBi.
lpeACTaBHlTBa YnpailHcbloi CogiFIiCTntHOi PaHHCbHOi PecnTy6sidi i Pocitlcaoi CoIinhIiCTHtHOi

(DegepaTBHOl COBiTCHO Pecny6jixU B ABcTpil BBanmaCTbCl 6IHHUMH Ipe CTaBHHITBaMH Yxpaiucbtoi
)jepmanH i Pociticbxoi J ep}HaBH B ABCTpiT.

ApmunyAi 2.

YnpanJruotii IpegCTaBHHITBaMH MalOT, npaBa i npHBiaiei roaioB o~peHTOBaHUX Micifti. Am go immoi
yroAn HOpUCTyloTbCH llpOBaMu i npBijiefMimt qeHin oRpeAgTOBaHHX MiCiji cnota~ny 7 qaeui npegcTan-
HHITB, OCHiJ thHR He c rpoMageHHMH gepH aBl, B sHit nepe6ynae BpeACTaBHHIATBO.

BigHocHo HHmUX, BaHHTH1X y npeACTaBHmwTBax oci6, ROTpi ie c rpOMagqHiaMH gep;EaBHr epe6yBaHHFl,
BaiHTepecoBaHi gepmann 3o60BH3yIOTbCH BOpO6UTH BigHOBigHi agMiHiCTpaTHBHi 3axogH, ii056H :

1. ilpo 3aepxwaHH fl apemTn ix HeraflHo IIOBiAOMJIFJIOCfl ILeHTpaJibHi opraHR 3aHopAOHHHX
cnpaB gepmaB nepe6yBanhl, HOTpi 3i CBoro 60iy HraiHniHme npOTnroM 2k rogH no 3aAepmaHrno
ti11 apemTi IIOBigOMJIRIOTb npo i1e HepOBH~Ha npeACTaBHHIUTBOM.

2. Itx oci6, RH piBHOm i qtaeHiB XHHX pOgH, yBiJ1,HHf6TbCH Big ny6airnrHonpanHHX Tpy-
gOBHX BOBHHHOCTei ycnHoro pogy, RH piBHO Mt i Big BifiCLHOBUX Ta BOCHHHX TnrapiB.

Apmuny a 3.

Home npaBTreaibCTBO noafae npo Te, x go npeACTaBHUTBO gpyroi CTopoHH OTpnMaao npHgaTHI

gain ypngoBaHHul noMeIHaHHH i to6 floro ynpaBaJIlotin lKF ynpnBiJIefloBaHfifl nepcoHaai AiCTarn nigno-

BigHi noMemaHHH. ,Taai BpaBHTebCTBO 3060BaycTbca 6yTH BCHHO HOMiqHHM np{ Bgo6yTriO Heo6xig-

Horo gan BegeHHH BpegCTaBHHlTBa MaTepinay.
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ApmunyA 4.

ABcTpilicHi npeCTaBHHUTBa Ha YHpairi i B PociH MalOb npaBo BBOBUTII 6ea MHTa i ono~aTHoBaHRH
MaTepiRJnl Heo6xigHi AJIR Be eHa !XHbOrO ypAOBaHHR i MaR ygepmHaHHR Yxnix noMemaH,, a TaH caMo
i Heo6xigiHi aAzI ygepaaHHn lx nepconay xap'iy Te npegMeTH nepmoi Heo6xiAHoCTH B HiJILHOCTH 40 HiJIhO
Ha I nepcoHy B MiCRLb.

4OaiJ[ Ha BBi3 gabaca yHpaiHcbHHM i pOCiiACbHHM npeCTaBHHLlTBaM H B HpaHi IoCTaBaHHR no npeg'-
RBsieHIO CIIIHcHy piqeti; cncoH MyCHITb 6yTr HOCniXqeHIM B ABCTpiY aaliopoHHHM ypRAOM, a B HHW14X
HpalHax TaMomHiMH aBCTpiflCbHHMH IpeAcTaBHHiaMH.

ApmunyA 5.

Iepyiqoi Ipe ACTaBHIIUTBaMII c aHpelXTOBaHHN npH LqeHTpaJlbHiM ypnAi aaiopgoinnx enpaB HpaYHH
iiepe6yBaHHR.

ApmunyA 6.

HpeACTaBHHTBa 0TpHMyIOTb CJIigYI'i HOHCyJIqpHi npaBa

1. O6opoHy iHTepeCiB cnoix rpoMafIH Ha OCHOBi MinHnapoioro 3BI4qao i npaBa.

2. BHlCTaBJIeHHFI naciB, nepCoHaabHuix noCBigqeHb i Bi3.

3. Sanrcni g0HyMeHTiB, BHJIloqaIOqH Ift 3anoBiTHi poan1opixHeHHRI, nOTBepMmeHHR ypHOBHX
qH HpHBaTHHX HikmlCiB, BIIrOTOBJIeHHf i 3aBipeHHR aBTeHTHqHl4X nepexlaaiB i aaBipeHHR onift
aOHyMeHTiB.

06mgBi aaHJmoammi goroBip CTOpOHI 306oBFBoyrOTbCa HerafHO BCTyIHITH B neperoBopn npo aa-
HJIo'IeHHR gorooBpy B cnpani 3a;IoyMeHTOBaHHR CTaHy oco6l i 3aJIIoqeHHR nopywv r.

Apmuny 7.

IROMHe npeCTaBITBO Mac npaBo Ha ROpCTaHH pagiorpadi'IMHH CTaHtiRMH n Uy6juI'HIHHMH nO-
TOBHMH yJlaHleHHRMH AIFIR BiIbHHX ypngOBnX 3HOC11H 3i CBO1M HpaBHTeJIBCTBOM i npeCTaBHHITBaMH CBoro
llpaB4TeJlbCTsa B HHmX HpaYHax B RBHirl i ffm (poBaHiti MOBi, HpiM Toro i Ha 3HOCUHH HypicpaMn no arogi.

Apmunyn 8.

go 3aJIIoqeHHR goroBopy, HOTpHrl BacagHuo yperynoc npaBa rpomagAR yxJlagaloqix goroaip gepmaB,
m aOTb cHjiy crngyioqi HOCTaHOBH :

1. 3 nepe6yBaonr B ABCTpi yHpaIHCbHMH 1k pocilehrmim rpoMaAfHaMn uO g0 iXHiX
oci6 i nJIacHoCTH HajeMITTb HOBOAHTHCR Ha OCHOBi MimnapogHoro npana i 3arajibHHx aBcTpiiicbHnX
BBHOHLB.

2. IHepe6ynaioqi npn 3aHmoqeHHIO isoro gorOBOpy Ha TepuTopil Y. C. P. P. i P. C. (I). C. P.
aBCTpiflCbHi rpoMagflle, RHO HOJIBLUHL BoeHHonOJIOHeHi 411 IAHBiLJbHi iHTepHOBaHi OTpHMyIOTb
npana, RHi BHHJliBalOTb 3 gogaTHoBoro gorOBOpy aaHnooHoro HHHilUHbOro gHR.

ABCTpiWLCbRH H rpoMagqHaMH, HoTpi He E BOCHHoIIoJIoHeHRII' q' IjILBiHLbHO iHTepHOBaHHMH,
HaneHTI, nBR0BOTHCRl Ha VipaiHi i B POCi Ha oCHOBi gebpeTiB, Rd uAo pasy MalOTb CnI4y y nig-
HoieHHIO 0 IyMHiB.

3. ABCTpitiCEHHM rpoMagRHaM, HoTpi 3rigAHo a LHM goroBopoM i BH oHaBIuH BaOHHB nacoai
rpHBnHCH, igyTb Ha TepHTOpiO ApyroY CTOpOHH no ToproBelbHHM cipaBam yxpaHCb~ifl i pocift-
Cbxift aa6eaneqyoTa HenopyIHiCTb yciI lxHbo o RH npnBueeHoi 3 co6oro, TaR i Ha6yTOI Ha
VRpaYHi i B PociH BJIaCHOCTH, OCHiJIbHHl Ha6yBaHHH I y;HHBaHHR Ii BignoBigac opeMHM aa-
HJIOqeHHM yMOBaM 3 BiArOBi1HHMH oprauaMH Y. C. P. P. i P. C. $D. C. P. HenopymHicTa gel
BJIaCHOCTH Ba6eaneqyiCTECR oRpeHHMIr oXOpOHHHMII JIUCTaMit yHpaYHCbgoro a6o pociflcbRoro
npaBHTeJIbCTB, ocHiJIbRH npOTH BOJIOgiJIEhq oxopOHHoro J.IHCTa He 6yge iMor Ha OCHOBi npaBHHx
na6OBnaaHb, B REi Bill BCTyBIIB 3 Y. C. P. P. i P. C. (D. C. P. no 3aHJilo4eHHIO ilboro goronopy.
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Apmuy. 9.

AncTpitlcEHe IpaBITeiiCTBO aa6eanetyc yRpaHCbEHM i pociCichHIRM xopa6jnrm, a yHpaYHCbHe i po-
cificbHe npaBRTeJIbCTBa a6eafeqyioTb aBcTpiicbHHM Hopa6JiRM y CBOX TepHTopiabHnX Bogax i npHCTaHax,
lOBOMHeIHR 3rigne a miwHapOgHHM npanoM. OCHiJ IMh OTHme yHpaYHCbRlM i pociicibHM IHopa6JiRM,
ROTpi CJIymaTb JIR ToproaeJmmx 8HOCHH, aBcTpitIcIe npaRTeJlbCTaO ygiJIRTHMe RO gepaBiHM iopa6-
JIRiM fIiCh oRpeMi npHBiJIel igo go Hopa6eJlbHoro MHTa, yIpaYlchKe i pocificbHe IpaBHTeIbCTBa 3a6ea-
nemyloTh piBHi M npnBiJiei aBCTpilCbIM ToproBebHHaM Hopa6JIRM.

B RoWHiM Bliagiy ogHae Hopa6eab OHOi 3aHJimqalooi goronip CTOpOEHI B nplcTaHaX gpyroi CTO-
pOHII MOMHa p0611TH BiAHonoBiabHRM aa Ta~i rpoIueni niiMor 3 HbOrO, Flil CTORTI B 6eanocepegHiM
3BRHy 8 CM Hopa6JIeM, RH, HaipHHag, TIOpTOBi oIJaTH, HITH peMOHTy, BIuHaropogaeHHR IHIi, nIO-
HeceHHx np xopa6eaabux cyTaiax (toiainx).

Apmu~yA 10.

3awuoaioi goronip npaBiTeJlbCTBa neraflIo BHwHBatOTb yCix saxogiB ganI yMOmHJIHBeHHfR cgoporo
BiAHOBJIeHHR ny6j tiHHx IIOMTOBHX, Teierpa H H x i pagiorpaq)aHnx 3HOCHH i Ba6eaiteqeHHFi AiiX 3HOCHH oipe-
MHM yMOHaM11.

Apmunyi 11.

ABCTpitiCbHi npeACTanllzlTBa Ha VHpaHi i B PociH qepea CHOI ToproBeJIbHi flpeACTaBHHTBa 06 0po-
BRIOTb rocnogapti iHTepecH AncTpiricbxoi Pecny6fliH Ta ii rpoMagRH.

VispaHcbae i Pocificble ToproneJibHi npeACTaBHHIlTna B ABCTpiY, RHO HepmaBHi ToproBeIbHi opraHi
gai npanix 31H0Cl Ha AnCTpifiCHil TepHTopii, nBaialOTh.CR JieliTHMHIIMI 3aCTyIHHHaMH yHpaHCbnoro
i pociftc, oro npaBTeaIaCTB. Ili OCTaHHi npu3ralTo gia ce6e 06OBFIyO4HML aCi npaBHi B'IHHIT, n1o-
po611eni a6o ynpaBJUoMM1M HpegCTaBHHIgTB, a~o y1paBJIR1oqM11 ToproeIbHHX npegcTaBHHiTB, aSo

HapemTi yfoHoBameHHMM goBipeHUMm oco6aMH OgHoro 3 HHX.

Apmunyat 12.

YHpaiHcbce i pocitcaIie npaBHTedlhCTBa 306oBo30BylOTbCa 3awioqaTH a aBCTpiIlcIHMMH rpoMaga-
lamH, aeCTpilCblHMU iJpMaMM i aBCTpitCbHMHM IOp HAqHHMT ocOaMHl Ha TepllTOpil Y. C. P. P.,
i P. C. ($. C. P., RH piBHO H i CrIojtyqeax a HMH OAHHM HieHUM iMHOpTHO-eHCnOpTHM l iialOM gep-

maBaMH, npanni yMoBIH ie 3 TpeTeiiCbHO-CyAHIMI aaCTepe;eHHRMH. Wjo m go aaHsutoqeHuX B ABcTpii

npanHiX yMOB Ta ixuix rocnogapilnx MacJig~iH, yxpaiCh~e i pOCifiCLHe IpaleJIbCTBa IIgnopfigo-

BylOTbcR ancTpilCbHIM 3aHOHaM ; ilOH go npHBaTHO npaBM4X a06oBe3aHb TO BOH1 IfgJmraIOTb aBCTpiflCb-

HOMy cygoBi i BUHOHaBqHM BJIaCTRM, anIe ame OCTi1JbHIT, OCRiJIIH MoBa ttge IIpO 30OB3aHHR:, IIO Bl-

nJIHMBalOTb a flpamBMX yMOB a aBCTpiflCbHHMII rpoMagRHaMIt, aBCTpiICbHlHMH 4ipMaMil i aBCTpirIlCbHfHM

IOpHlMH4MRI Oco6aM, RlH IIOBCTaJIH no 3aHJIIOeHIO h Aoro gorOBOpy. YHpaiHCbHoMy i pOCiflCbHOMY

inpaBHTejIhCTBaM roJIHiiaCTbCH npaBO TpeTefICbHoCygH1X 3aCTepeweH i HplI IpaBHUX yMoaax, aaHJIoqeHHx
B ACTpiY.

3pem0o BJIaCHOCTH y~paiHChIoro i pocifiCbRoro IpaBIlTeJIbCTBa B ABCTpiY HaJIeHSMTb aBlBqafIHa
OxopoHa Ha oCHOBi MimHapogHoro npaaa. 3o~peMa Bd Blnagxm ne oxonneii I a65aaoM Iboro apTIHyny
He iiXJifiralOTb aBCTpiiCbIUM CygOBaM i BHHOHaBqHM BJIaCTUM.

ApmunyA 13.

fIpegCTanHIrTBa 3aJloqaIomix goroBip CTOpiI MalOTb npaBo npTHTiraTa aHaiB cIpaB I gi nepe-
negeH CBOiX rocnogapMax 3aBgaHb.

omagHo 06rpynTOBaHi 6amaHHR gfoyWeHH ataBgiB cnpalni BHOCHTbCRl lAeHTpaIbHOlO BJIaCTIO

iIpeACTaBIITBy Apyroi gepmai ; ix nojsarogayBaTHMeTbCR a OCo6JIHBHM npHclieHHM.
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ApmunyA 14.

flpecTanHHUTBa 3ajHotaloq rx goroBip cTOpiH i 3aHqTi y HIX OC0611 B CBOMt 9i1JIbHOCTH MalOTb CTporo
o6Me yBaTHCH BHa3aHBMH IM IIHM AOrOBOpOM 8aBgaHHHMH. 3opema BOHII OBiHHi yTpHIMyBaTllCf Big
ycnHol ariTail qB nponaraHA npoTH npaBHTeICTBa 'lB gepwaBHHX yCTaHOB gepmaBH nepe6yBaHHH.

ApmuyA 15.

go 8aHjiIOqeHHH Mar6yTHbOrO ToprOBejibHoro Aoroaopy eft goroaip Mac 6yTHI OCHOBOiO rocnogapwax
3HOCHH 3aHJliaioqHx gOrOBlp CTopill i fIoro fOBHHHO pO3yMiTH B AyCi 00fiJIbHorO 3MaraHH go ClIpItIHH
poaBoio rociiogapqHx BaMHH.

ApmuyA 16.

IUeft gorOBip, opHriHaiOM HOTporo e HK yHpaHcbHIf i pOCifCbtcflf TaH i HiMelbH H1t TeRCT, nOTpe6ye
AJIH BCTyIIJIeHHf B CHJIy CTBepweH(i floro 3aaHjHOqaoqHMH g0roBip npaBHTejibCTBaMu, ipo HOTpe HOBi-
AOMJIHCTbCH B lopMi HnnIibOMaTqHHX HOT. BiH BCTyIaI B cffJIy 3 gHeM 00niJlHOrO nOBigOMJreHH IpO
Vloro CTBepgHeHHq.

Big I~bOrO gOrOBOpy ROMHa CTOpOHa MOme BiAMOBHTHCb IODi OMHB npo i~e 3a miCTh MiCH[LiB.
1O0IH 110 OAMOBJIeHHIO Big LbOrO oroBopy He 6yge aaHjJloqeHo gpyroro tioro DaCTynJiIOqoro, TO HomHa

a 3ajio'iaiOqHx goronip CTOpiH MaC fipaBo 110 cHiqeHHIO qacy BigmoBjIeHHff HpH3HaqHTB HOMiCiO 3 ITH
qJIeniB AfJH JliHBiai~i Bme poalO'qaTHX TOproBejibHHX cnpaa. TIJIeHH Ilei HOMiCil c areHTaMH HeunJIO-
MaTiiHoro xapaHTepy i MalOTb noJiaro~ATH J1iHBigaqiIo cripaB HaAOBme HpOTHrOM 10CTH MiCH1liB nO aHe-
ceBHO 1 boro AOrOBOpy.

Ha Ao~aa qboro ynOBHOBanieHi o6ox CTOpiH nigaHcami gett goroBip i npHnJaaIH CBO1 rieqaTHI.

BntrOTOBSIeHHO B TPbOX OpHriHaaax.

Biaenb, On 7-eo epyaua 1921 pony.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER UNION
DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN VOM 8. SEPTEMBER 1923 UEBER
DIE AUSDEHNUNG DES REGIERUNGSABKOMMENS VOM 7. DEZEMBER 1921
AUF DAS GEBIET DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN.

BUNDESKANZLERAMT.
39951 /18.

WIEN, am 8. September 1923.

In der Erwagung, dass die Russische Sozialistische F6derative Sowjetrepublik, die Ukrainische
Sozialistische Sowjetrepublik, die Weissrussische Sozialistische Sowjetrepublik und die Trans-
kaukasische Sozialistische F6derative Sowjetrepublik (bestehend aus den Sozialistischen Sowjet-
republiken Aserbeidshan, Grusien und Armenien) sich zu einem Bundesstaate ((Union der Soziali-
stischen Sowjetrepubliken , zusammengeschlossen haben und dass es wiinschenswert ist, die durch
das Regierungsabkommen vom 7. Dezember 1921 zwischen der Republik Oesterreich einerseits
und der Russischen Sozialistischen F6derativen Sowjetrepublik sowie der Ukrainischen Soziali-
stischen Sowjetrepublik andererseits geschaffenen Vertragsbeziehungen auf das ganze Gebiet
des obgenannten Bundesstaates auszudehnen,
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beehrt sich der unterzeichnete Oesterreichische Bundesminister ffir die Auswdrtigen Ange-
legenheiten dem Herrn Bevollmachtigten Vertreter der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
in Wien namens der Oesterreichischen Bundesregierung nachstehendes zu erkliren :

Zwischen der Oesterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken besteht Einverstdndnis darflber, dass das Abkom-
men zwischen der Bundesregierung der Republik Oesterreich und den Regierungen
der Russischen Sozialistischen F6derativen Sowjetrepublik und der Ukrainischen Sozia-
listischen Sowjetrepublik vom 7. Dezember I92I von heute ab zwischen der Republik
Oesterreich und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken Anwendung findet.

Der unterzeichnete Oesterreichische Bundesminister ftir die Auswdrtigen Angelegenheiten
sieht einer gleichlautenden Erkldrung des Herrn Bevollmdchtigten Vertreters der Union der So-
zialistischen Sowjetrepubliken entgegen und beniitzt diesen Anlass, dem Herrn Bevollmdchtigten
Vertreter der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken seiner ausgezeichneten Hochachtung
zu versichern.

GRUNBERGER, m.p.
An Herrn Michail LEWITZKIJ,

Bevollmdchtigten Vertreter der Unioi der
Sozialistischen Sowjetrepubliken,

in Wien.

BEVOLLMACHTIGTER VERTRETER
DER UNION DER SOZIALISTISCHEN

SOWJETREPUBLIKEN. WIEN, am 8. September 1923.

In der Erwdgung, dass die Russische Sozialistische F6derative Sowjetrepublik, die Ukrainische
Sozialistische Sowjetrepublik, die Weissrussische Sozialistische Sowjetrepublik und die Trans-
kaukasische Sozialistische F6derative Sowjetrepublik (bestehend aus den Sozialistischen Sowjet-
republiken Aserbeidshan, Grusien und Armenien) sich zu einem Bundesstaat < Union der Sozia-
listischen Sowjetrepubliken # zusammengeschlossen haben und dass es wiinschenswert ist, die
durch das Regierungsabkommen vom 7. Dezember 1921 zwischen der Russischen Sozialistischen
F6derativen Sowjetrepublik sowie der Ukrainischen Sozialistischen Sowjetrepublik einerseits und
der Republik Oesterreich andererseits geschaffenen Vertragsbeziehungen auf das ganze Gebiet
des obgenannten Bundesstaates auszudehnen,

beehrt sich der unterzeichnete Bevollmdchtigte Vertreter der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken in Wien, dem Herrn Oesterreichischen Bundesminister fMr die Auswdrtigen
Angelegenheiten namens der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken nach-
stehendes zu erkliren :

Zwischen der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Oesterrei-
chischen Bundesregierung besteht Einverstindnis dartiber, dass das Abkommen zwischen den
Regierungen der Russischen Sozialistischen F6derativen Sowjetrepublik und der Ukrainischen
Sozialistischen Sowjetrepublik und der Bundesregierung der Republik Oesterreich vom 7. De-
zember 1921 von heute ab zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Re-
publik Oesterreich Anwendung findet.

Der unterzeichnete Bevollmaichtigte Vertreter der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
sieht einer gleichlautenden Erkldrung des Herrn Oesterreichischen Bundesministers ffir die Aus-
wdrtigen Angelegenheiten entgegen und beniitzt diesen Anlass, den Herrn Oesterreichischen
Bundesminister ffir die Auswartigen Angelegenheiten seiner ausgezeichneten Hochachtung zu
versichern.

M. LEWITZKIJ, m.p.
An Herrn Dr. Alfred GRUNBERGER,

Oesterreichischer Bundesminister fifr die
Auswdrtigen Angelegenheiten

in Wien.
No 515
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1 TRADUCTION.

No. 515. - ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL
DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LES GOUVERNEMENTS DE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES SOVIETS DE
RUSSIE ET DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS
D'UKRAINE, SIGNR A VIENNE LE 7 DtCEMBRE I92I.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, repr~sent6 par
M. Johann SCHOBER ;

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE FItDtRATIVE DES SOVIETS DE RusSIE, reprg-
sent4 par

M. Miecislaw BRONSKI-WARSZAWSKI, et

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS D'UKRAINE, repr6sent6 par
M. Michail LEWITZKIJ,

anim6s du d~sir de favoriser la paix entre l'Autriche d'une part et la Russie et l'Ukraine,
d'autre part, et d'accroitre la prosp~rit6 de leurs peuples respectifs, dans un esprit de bienveil-
lance r~ciproque, ont conclu l'Accord provisoire suivant

Article i.

Le domaine de l'activit6 des ddl~gations des deux pays, qui ont 6t4 nomm6es pour r~gler les
questions relatives aux prisonniers de guerre, sera 6tendu, et ces d4lgations auront la charge
des intrfts des ressortissants de leur pays. Afin de pouvoir d~velopper les relations 4conomiques
entre leurs pays, les deux d4lgations, qui seront consid6r~es dor6navant comme pl4nipotentiaires
de la R~publique d'Autriche, de la R~publique socialiste f~drative des Soviets de Russie et de
la R6publique socialiste des Soviets d'Ukraine, s'adjoindront des agents commerciaux.

Les repr6sentants officiels auront leur si6ge h Moscou, h Kharkov et Vienne.

Les repr~sentants officiels en Autriche de la R~publique socialiste f6d~rative des Soviets de
Russie et de la R~publique socialiste des Soviets d'Ukraine, seront consid~rds comme les seuls repr6-
sentants officiels des Etats russe et ukrainien en Autriche.

Article 2.

Les chefs des d6l4gations officielles jouiront des privileges et franchises des chefs de missions
accr6dit6es. A titre provisoire et jusqu'au moment oh un nouvel accord en d~cidera autrement,
sept membres des dl6gations officielles jouiront en outre des privileges et franchises des membres
de missions accr~dit~es, h condition qu'ils ne soient pas ressortissants de 1'Etat sur le territoire
duquel r~side la dl6gation.

I Traduit par le Secrtariat de la SociWt4 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 515. - AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENTS OF
THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC AND OF
THE UKRAINIAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC, SIGNED AT
VIENNA, DECEMBER 7, 1921.

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, represented by

Johann SCHOBER,

The GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC, represented by
Miecislaw BRONSKI-WARSZAWSKI,

And the GOVERNMENT OF THE UKRAINIAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC, represented by
Michael LEWITZKIJ,

being desirous of furthering peaceful relations between Austria and Russia and the Ukraine,
and of promoting with mutual goodwill the prosperity of both peoples, have concluded the
following provisional Agreement:

Article i.

The sphere of activity of the delegations at present existing in both countries to supervise
the welfare of prisoners of war shall be extended, and they shall be placed in charge of the interests
of their respective nationals. The delegates of both countries, who will henceforth have the status
of plenipotentiary representatives of the Republic of Austria, the Russian Socialist Federal Soviet
Republic and the Government of the Ukrainian Socialist Soviet Republic respectively shall be
attached to, the trade delegations in order to promote economic relations between their countries.

The delegations shall have their headquarters at Moscow and Kharkoff and at Vienna
respectively.

The official representatives of the Russian Socialist Federal Soviet Republic and of the Ukrai-
nian Socialist Soviet Republic in Austria shall be regarded as the sole representatives of the Russian
and Ukrainian States in Austria.

Article 2.

The heads of the delegations shall enjoy the privileges and immunities granted to the heads
of accredited missions. Until otherwise provided by a subsequent agreement, seven members of
each delegation shall for the present enjoy the privileges and immunities granted to members of
accredited missions, provided that they are not nationals of the State in which they are resident.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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En ce qui concerne les autres personnes qui sont au service des d~l~gations officielles et qui
ne sont pas ressortissants de l'Etat sur le territoire duquel r~side la d~l~gation, les Gouvernements
int~ress~s s'engagent h prendre les mesures administratives propres a assurer

I. que les arrestations soient imm~diatement notifi~es h l'autorit6 centrale charg~e
des affaires &rang~res de l'Etat sur le territoire duquel r6side la mission ; celle-ci en infor-
mera h son tour le chef de la d~l~gation officielle, au plus tard 24 heures apr~s l'arrestation;

2. que ces personnes, ainsi que les membres de leur famille, seront exemptes des corv6es
de toutes nature impos6es par le droit public, ainsi que de tout service militaire et de
toutes charges de guerre.

Article 3.

Chaque Gouvernement s'emploiera h procurer h la d~l~gation officielle de l'autre Partie des
bureaux appropri~s ; il aidera 6galement le chef et le personnel privil~gid de la d~l~gation officielle
de l'autre Partie h trouver des logements appropris. Ii s'engage, en outre, ht prater son assistance
h la d6l6gation officielle de l'autre Partie, en vue de lui procurer tout le materiel n~cessaire pour
assurer le fonctionnement de ses services.

Article 4.

Les d~ldgations autrichiennes en Russie et en Ukraine seront autoris~es h importer en franchise
de droits de douanes et autres taxes le materiel dont elles auront besoin pour assurer le fonc-
tionnement de leurs services et l'entretien de leurs locaux, ainsi qu'une quantit6 maximum de 40 kilo-
grammes par personne et par mois de produits alimentaires et d'articles de premiere n6cessit6,
destins h leur personnel.

Le permis d'importation sera accord6 par la mission russe et la mission ukrainienne du pays
de la fourniture, moyennant la production d'un inventaire qui, en Autriche, devra 6tre certifi6
par le Ministre des Affaires ftrangres, et dans les autres pays par le repr~sentant officiel autrichien
accr~dit6 aupr~s du pays en question.

Article 5.

Les chefs des d6l~gations officielles sont accr6dits aupr~s de l'autorit6 centrale'chargde des
affaires &rangres de l'Etat sur le territoire duquel ils r~sident.

Article 6.

Les d6lgations officielles auront qualit6 pour exercer les attributions consulaires suivantes
i. Protection des int&rSts des ressortissants de leur pays, suivant les pr&c dents

du droit international;
2. D6livrance des passeports, cartes d'identit6 et visas
3. Etablissement des actes, y compris les testaments, lMgalisation des expdditions

d'actes officiels ou privds, &ablissement et ldgalisation de traductions authentiques,
et lgalisation des expdditions d'actes.

Les deux Parties contractantes s'engagent h entamer immddiatement des nggociations en
vue de conclure un accord relatif h la tenue des registres d'6tat-civil et des mariages.

NO 515
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As regards other persons who are employed by the delegations, and who are not nationals
of the State in which they are resident, the contracting Governments undertake to pass the requisite
administrative measures to ensure that:

(i) Any arrest of such persons shall immediately be notified to the central authority
for foreign affairs of the State to which the delegation concerned is accredited, which
authority must inform the head of the official delegation not later than 24 hours after
the arrest has taken place.

(2) Such persons, and also members of their families, shall be exempt from labour
obligations of any kind imposed in accordance with public law, and also from military
duties and requisitions and war taxation.

Article 3.

Each Government shall undertake to see that the official delegation of the other Party obtains
suitable offices and that its head and the privileged members of the staff are provided with suitable
accommodation. The Government shall also undertake to afford every assistance in obtaining
the material required for the work of the delegation.

Article 4.

The Austrian representatives in Russia and in the Ukraine shall be entitled to import the mate-
rials necessary for the exercise of their official duties and for the upkeep of their premises, and also
the requisite foodstuffs and commodities for their staff up to the amount of 40 kilogrammes per
person per month, free of customs duties and taxes.

The necessary import permit shall be granted by the Russian or Ukrainian delegation in the
country despatching the consignment on presentation of a declaration of contents which must be
certified, in the case of Austria, by the Austrian Ministry for Foreign Affairs and, in the case of other
countries, by the Austrian representative in those countries.

Article 5.

The heads of the delegations shall be accredited to the central authority for foreign affairs
of the country in which the delegation is resident.

Article 6.

The delegations shall receive the following Consular powers
(I) They shall protect the interests of their nationals in accordance with international

law.
(2) They shall issue passports, certificates of identity and visas.
(3) They shall draw up deeds, including wills and testaments, they shall legalise

official or private documents and prepare and certify anthentic translations and documents.

Both Contracting Parties undertake immediately to enter into negotiations for the
conclusion of an agreement regarding the establishment of civil registers and marriage
contracts.

No. 515
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Article 7.

Chaque ddldgation officielle aura le droit d'utiliser les stations de tdl~graphie sans fil et les
installations postales publiques, pour communiquer librement, h titre officiel, avec son Gouver-
nement et les reprdsentants officiels de son Gouvernement dans d'autres pays, en langage chiffr6
ou en clair ; elle jouira 6galement, conform~ment aux dispositions d'un accord special, du droit
d'dtablir un service de courrier.

Article. 8.

En attendant la conclusion d'un trait6 r~glant les questions de principe relatives aux droits des
ressortissants des deux Parties, celles-ci appliqueront les dispositions suivantes :

i. Les ressortissants russes et autrichiens rdsidant en Autriche seront soumis, quant
leur personne et h leurs biens, aux dispositions du droit international et du droit com-

mun autrichien.
2. Les ressortissants autrichiens r~sidant, h la date de la conclusion du present

Accord, sur le territoire de la R~publique socialiste f~drative des Soviets de Russie et
de la R6publique socialiste des Soviets d'Ukraine, continueront h jouir, en tant qu'anciens
prisonniers de guerre ou internas civils, des droits qui leur sont reconnus par l'Accord
additionnel sign6 en date de ce jour.

Les ressortissants de la R~publique f~d6rale d'Autriche qui ne peuvent 6tre r~put~s
prisonniers de guerre ou intern~s civils seront soumis, en Russie et en Ukraine, aux
prescriptions en vigueur relatives h la police des 6trangers.

3. Aux ressortissants autrichiens qui se rendront sur le territoire de l'autre Partie,
pour y exercer une activit6 commerciale, conformdment au pr6sent Accord et en obser-
vant les dispositions relatives aux passeports, les Gouvernernents russe et ukrainien
garantissent l'inviolabilit6 de tous les biens qu'ils transporteront avec eux, ou qu'ils
auront acquis en Russie et en Ukraine, h condition que l'acquisition et la destination
de ces biens soient conformes aux dispositions des accords spciaux conclus avec les
organes comp~tents de ]a R6publique socialiste f~drative des Soviets de Russie et
de la R~publique socialiste des Soviets d'Ukraine. L'inviolabilit6 de ces biens sera garantie
par des sauf-conduits sp~ciaux du Gouvernement russe ou du Gouvernement ukrainien,
h condition qu'il n'existe envers le porteur du sauf-conduit aucune cr~ance r~sultant
de contrats qu'il aurait conclus avec la R6publique socialiste f6d~rative des Soviets de
Russie ou la R~publique socialiste des Soviets d'Ukraine apr6s la conclusion du pr6sent
Accord.

Article 9.

Le Gouvernement autrichien garantit aux navires russes et ukrainiens, et les Gouvernements
russe et ukrainien garantissent aux navires autrichiens, dans leurs eaux territoriales et dans leurs
ports, le traitement auquel ces navires ont droit conformment aux usages du droit international.
Si, en vertu de cette disposition, le Gouvernement autrichien accorde aux navires de commerce
russes et ukrainiens, en tant que bAtiments appartenant h l'Etat, des privieges sp~ciaux en mati~re
de droits de navigation, les Gouvernements russe et ukrainien accorderont les memes privileges
aux navires de commerce autrichiens.

En tout cas, un navire d'une des Parties contractantes pourra cependant tre retenu dans les
ports de l'autre Partie h titre de gage pour des cr~ances se rapportant directement h ce navire,
telles que droits de port, frais de rdparation, indemnitds dues par suite d'une collision de navires.
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Article 7.

Each delegation shall be entitled to use the telegraph stations and public post offices, without
any restriction, for official communication with their Governments or the delegations of their
Governments in other countries, both in clear and in cipher; they shall also be entitled to the estab-
lishment of courier services subject to special agreement.

Article 8.

Pending the conclusion of an agreement laying down in principle the rights of nationals of both
Parties, the following provisions shall be in force :

(i) Russian and Ukrainian nationals resident in Austria, shall, as regards their
persons and property, be treated in accordance with the provisions of international law
and the ordinary laws of Austria.

(2) Austrian subjects residing at the date of the conclusion of the present Agreement
within the territory of the Russian Socialist Federal Soviet Republic and the Ukrainian
Socialist Soviet Republic shall, as former prisoners of war or interned civilians, retain
the rights accorded under the supplementary Agreement concluded this day.

Nationals of the Austrian Federal Republic who cannot be regarded as prisoners of
war or interned civilians shall be treated in Russia and in the Ukraine in accordance
with the current provisions in force regarding foreigners.

(3) The Russian and Ukrainian Governments shall guarantee the inviolability of
all property taken into Russia or the Ukraine or acquired in those countries by Austrian
nationals who enter Russian or Ukrainian territory for purposes of trade under the terms
of this Agreement, and in conformity with the passport regulations, provided that the
Austrian nationals in question acquire such property and use it in accordance with the
special agreements concluded with the competent authorities of the Russian Socialist
Federal Soviet Republic and the Ukrainian Socialist Soviet Republic. The inviolability
of this property shall be assured by special letters of safe-conduct issued by the Rus-
sian or Ukrainian Governments, provided that the holder of the letter of safe-conduct
is not liable to any claims in respect of legal transactions which he may have entered
into with the Russian Socialist Federal Soviet Republic or the Ukrainian Socialist
Soviet Republic after the conclusion of the present Agreement.

Article 9.

The Austrian Government shall guarantee to Russian and Ukrainian vessels, and the Russian
and Ukraine Governments shall guarantee to Austrian vessels, within their respective territorial
waters and ports, treatment in accordance with the usages of international law. Should the Austrian
Government hereafter grant to Russian and Ukrainian vessels used for purposes of trade, on account
of their status as Government vessels, any special privileges in respect of shipping dues, the Russian
and Ukrainian Governments shall accord the same privileges to Austrian merchant-vessels.

In all cases, however, a vessel belonging to one of the Contracting Parties shall be liable to pay-
ment in the ports of the other party of any claims directly connected with the vessel in question,
such as, for example, harbour dues, repair charges, claims for compensation arising out of
collisions, etc.
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Article io.

Les deux Parties contractantes prendront imm6diatement les mesures n6cessaires pour rtablir
rapidement les relations officielles postales, t~lgraphiques et bancaires et pour assurer ces rela-
tions par des dispositions spdciales.

Article II.

Les ddl~gations officielles autrichiennes en Russie et en Ukraine chargeront leurs agents com-
merciaux de prot~ger les int~r~ts 6conomiques de la R~publique d'Autriche et de ses ressortis-
sants.

Les d6Mlgations officielles russe et ukrainienne en Autriche, en tant qu'agents commerciaux
de l'Etat, devront tre consid~r6es en mati re juridique comme repr~sentants autoris~s des Gou-
vernements russe et ukrainien sur le territoire autrichien. Les Gouvernements russe et ukrainien
reconnaissent force ex~cutoire h tous les actes juridiques 6manant soit des chefs des d6l~gations,
soit des chefs des missions commerciales, soit enfin d'un mandataire de l'une de ces personnes
muni de pleins pouvoirs h cet effet.

Article 12.

Les Gouvernements russe et ukrainien s'engagent h ne conclure que des contrats comportant
une clause d'arbitrage avec des ressortissants autrichiens, des maisons de commerce autrichiennes
et des personnes juridiques autrichiennes sur le territoire de la Rdpublique socialiste f~d~rative
des Soviets de Russie et de la Rdpublique socialiste des Soviets d'Ukraine, ainsi que sur celui des
Etats auxquels ils sont lids par un programme d'importation et d'exportation 6tabli par l'Etat.
En ce qui concerne tous les contrats conclus en Autriche et leurs r6sultats 6conomiques, les Gouver-
nements russe et ukrainien se soumettent aux lois autrichiennes et, pour toutes les obligations de
droit priv6, h la juridiction et h la procedure d'ex~cution coercitive autrichiennes ; cette disposi-
tion ne s'appliquera pourtant qu'en tant qu'il s'agira d'obligations d~coulant de contrats passes,
apr~s la conclusion du pr6sent Accord, avec des ressortissants autrichiens, des maisons de com-
merce autrichiennes ou des personnes juridiques autrichiennes. Ces dispositions ne porteront pas
atteinte au droit des Gouvernements russe et ukrainien d'ins~rer 6galement une clause d'arbitrage
dans les contrats conclus en Autriche.

. Au reste, les biens appartenant aux Gouvernements russe et ukrainien en Autriche jouiront
de la protection habituelle, conform6ment aux usages du droit international. Sauf les cas vis~s
au premier alin~a, ces biens ne seront pas soumis h la juridiction ou h la procedure d'ex6cution
coercitive autrichiennes.

Article 13.

Les d~l~gations des Parties contractantes jouiront du droit de s'adjoindre les experts qui leur
seront ndcessaires pour leur permettre de remplir leur mission 6conomique.

Les demandes circonstanci~es, relatives h l'admission d'experts, devront tre adress6es par
les autoritds centrales h la d~l6gation de 'autre Etat, qui devra prendre une d6cision d'urgence.

Article 14.

Les ddldgations des Parties contractantes et les personnes attach~es h leur service devront
strictement restreindre leur activit6 aux thches qui leur sont assign6es par le present Accord.
Elles seront tenues, avant tout, de ne se livrer h aucune agitation ni propagande contre le Gouver-
nement ou les institutions de l'Etat sur le territoire duquel elles r6sident.
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Article io.

The Contracting Parties shall at once take all necessary measures to promote the speedy
resumption of public postal and telegraph traffic and of banking transactions, and to protect such
traffic and transactions by special agreements.

Article ii.

The Austrian delegations in Russia and the Ukraine shall, through their trade delegations,
look after the economic interests of the Republic of Austria and of its nationals.

The Russian and Ukrainian trade delegations in Austria, in their capacity as official trade offices,
shall, for purposes of legal transactions in Austrian territory, be regarded as the duly accredited
representatives of the Russian and Ukrainian Governments respectively. These Governments
shall recognise as binding upon them all legal transactions conducted either by the heads of the
delegations or the heads of the trade delegations, or by any person granted full powers by these
heads.

Article 12.

The Russian and Ukrainian Governments undertake not to conclude, without inserting
arbitration clauses, any legal transactions effected with Austrian nationals, firms and legal persons
in the territory of the Russian Socialist Federal Soviet Republic and the Ukrainian Socialist Soviet
Republic, and of States which are associated with these Republics by virtue of a State import
and export scheme.

As regards legal transactions effected in Austria, and the economic consequence arising there-
from, the Russian and Ukrainian Governments shall recognise Austrian law, and, in the case of liabi-
lities under private law, these Governments shall accept Austrian jurisdiction and compulsory execu-
tion ; this shall only hold good, however, in the case of liabilities arising out of legal transactions
with Austrian nationals, firms and legal persons effected after the conclusion of the present
Agreement. The right of the Russian and Ukrainian Governments to add arbitration clauses in the
case of legal transactions concluded in Austria shall not be affected thereby.

In general, the property of the Russian and Ukrainian Governments in Austria shall enjoy
the protection of customary international law. In particular, it shall not be subject to Austrian
jurisdiction and compulsory execution in all cases not provided for under paragraph i.

Article 13.

The delegations of the Contracting Parties shall be entitled to consult any experts whose
assistance may be necessary for carrying out their economic duties.

Applications for the admission of experts, which must be supported by a full statement of
reasons, shall be forwarded by the central authorities of one State to the Delegation of the other
State and shall be dealt with the least possible delay.

Article 14.

The delegations of the Contracting Parties and the persons employed by them shall, in carrying
out their work, strictly confine themselves to the duties devolving upon them in accordance with
the present Agreement. In particular, they shall be required to refrain from any kind of agitation
or propaganda against the Government or the State organisations of the country in which they
are temporarily resident.

No. 5x5 12



178 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1923

Article 15.

En attendant la conclusion d'un trait6 de commerce, le pr6sent Accord servira de base aux
relations 6conomiques entre les Parties contractantes; afin de ddvelopper les relations 4conomiques,
le prdsent Accord sera interprt4 dans un esprit de bienveillance r6ciproque.

Article 16.

Le present Accord, dont les textes originaux allemand, russe et ukrainien feront foi, n'entrera
en vigueur qu'apr~s avoir dt6 approuv6 par les Gouvernements contractants ; cette approbation
devra 6tre donnde sous la forme d'un 6change de notes diplomatiques. Le present Accord entrera
en vigueur h la date h laquelle seront 6changdes ces notes.

Ii pourra 6tre ddnoncd par chacune des Parties contractantes, moyennant un pr6avis de six
mois.

Si l'Accord ddnoncd n'est pas remplac6 par un nouvel accord, chacune des Parties contrac-
tantes jouira, apr~s l'expiration du ddlai de ddnonciation, du droit de nommer une commission
de cinq membres chargde de rdgler les affaires commerciales en cours. Les membres de cette com-
mission seront consid6rds comme agents sans caract~re diplomatique ; ils devront rdgler toutes
les affaires en cours dans un ddlai maximum de six mois h partir de la date h laquelle le prdsent
Accord cessera d'tre en vigueur.

En foi de quoi, les reprdsentants des Parties contractantes ont sign6 le prdsent Accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait en triple expddition.

VIENNE, le 7 septembre 1921.

(L. S.) SCHOBER. (L. S.) BRONSKI.

(L. S.) M. LEWIZKY.

NOTES PCHANGflES LE 8 SEPTEMBRE 1923 ENTRE LA RI PUBLIQUE D'AUTRICHE
ET L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES DES SOVIETS, AU SUJET DE
L'EXTENSION AU TERRITOIRE DE L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOCIALISTES
DES SOVIETS DE L'ACCORD OFFICIEL DU 7 DItCEMBRE 1921.

CHANCELLERIE F1AD1tRALE.

39951 /I8.
VIENNE, le 8 septembre 1923.

Considdrant que la Rdpublique socialiste f~drative des Soviets de Russie, la Rdpublique
socialiste des Soviets d'Ukraine, la R6publique socialiste des Soviets de la Russie Blanche et la R&-
publique socialiste f6d6rative des Soviets de Transcaucasie (se composant des Rdpubliques socia-
listes des Soviets de l'Azerbdidjan, de la G6orgie et de l'Armdnie) ont form6 un Etat f~dral,
(l'Union des Rdpubliques socialistes des Soviets )>, et attendu qu'il est desirable d'6tendre h tout
le territoire de l'Etat f~dral ddsign6 ci-dessus les dispositions de l'Accord officiel conclu le 7 d6-"
cembre 1921, entre la R6publique d'Autriche d'une part et la Rdpublique socialiste f6drative
des Soviets de Russie ainsi que la Rdpublique socialiste des Soviets d'Ukraine, d'autre part,

Le soussign6, ministre f~dral des Affaires 6trang~res d'Autriche, a l'honneur, au nom du
Gouvernement f~dral autrichien, de porter ce qui suit hL la connaissance du rdprsentant officiel
de l'Union des Rdpubliques socialistes des Soviets h Vienne
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Article 15.

Pending the conclusion of a commercial treaty, the present Agreement shall constitute the
foundation upon which economic relations between the Contracting Parties shall be based, and
shall be interpreted in a spirit of mutual goodwill with a view to the furtherance of economic relations.

Article 16.

The present Agreement, the German, Russian and Ukrainian texts of which are equally authen-
tic, shall only become operative subject to the Contracting Governments' approval, which shall
be communicated by means of diplomatic Notes. The Agreement shall come into force on the day
on which official notification of such approval has been reciprocally exchanged.

The present Agreement may be denounced by either Party at six months' notice.

If the Agreement is denounced and is not superseded by another Agreement, either of the Con-
tracting Parties shall be entitled, upon the expiration of the period of notice, to appoint a Commission
consisting of five members for the purpose of winding up commercial transactions which are already
in progress. The members of the Commission shall be regarded as agents without diplomatic status.
They shall complete the winding up of the transactions in question not later then six months after
the expiration of the present Agreement.

In faith whereof the plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present

Convention and have thereto affixed their seals.

Done in triplicate.

VIENNA, December 7, 1921.

(L. S.) SCHOBER. (L. S.) BRONSKI.
(L. S.) M. LEWIZKY.

EXCHANGE OF NOTES, DATED SEPTEMBER 8, 1923, -BETWEEN THE AUSTRIAN
REPUBLIC AND THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS REGARDING
THE APPLICATION OF THE GOVERNMENT AGREEMENT OF DECEMBER 7, 1921,
TO THE TERRITORY OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS.

FEDERAL CHANCERY.

39951/18.
VIENNA, September 8, 1923.

Whereas the Russian Socialist Federal Soviet Republic, the Ukrainian Socialist Soviet Republic,
the White Russian Socialist Soviet Republic and the Trans-Caucasian Socialist Federal Soviet
Republic (consisting of the Socialist Soviet Republics of Azerbaijan, Georgia and Armenia) have
amalgamated and formed a single Federal State known as " The Union of Socialist Soviet
Republics ", and whereas it is desirable that the treaty relations constituted by the Government
Agreement of December 7, 1921, between the Austrian Republic of the one part and the Russian
Socialist Federal Soviet Republic and the Ukrainian Socialist Soviet Republic of the other part,
should be extended so as to apply to the entire territory of the aforesaid Federal State :

The undersigned Austrian Federal Minister for Foreign Affairs has the honour, on behalf
of the Austrian Federal Government, to make the following declaration to the Plenipotentiary
Representative of the Union of Socialist Soviet Republics in Vienna
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Le Gouvernement fdral d'Autriche et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socia-
listes des Soviets sont d'accord pour appliquer, h partir de ce jour, entre la R~publique d'Autriche
et l'Union des Rtpubliques socialistes des Soviets, l'Accord conclu le 7 d6cembre 1921 entre le
Gouvernement f~d~ral de la R~publique d'Autriche et les Gouvernements de la R~publique socia-
liste fdrative des Soviets de Russie ainsi que de la R~publique socialiste des Soviets d'Ukraine.

Le soussign6, ministre f6dral des Affaires 6trang~res d'Autriche, prie le reprdsentant de l'Union
des R~publiques socialistes des Soviets de bien vouloir lui faire parvenir une d6claration identique,
et saisit cette occasion pour assurer le repr6sentant de l'Union des Rdpubliques socialistes des
Soviets de sa tr~s haute consid6ration.

A Monsieur Michail LEWITZKIJ, (Sign6) GR1NBERGER.

Pl6nipotentiaire de l'Union des R~publiques
socialistes des Soviets,

h Vienne,

LE PLANIPOTENTIAIRE DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES DES SOVIETS.

VIENNE, le 8 septembre 1923.

Consid6rant que la R6publique socialiste f6d~rative des Soviets de Russie, la R6publique
socialiste des Soviets d'Ukraine, la R~publique socialiste des Soviets de la Russie Blanche et la
R6publique socialiste f~drative des Soviets de la Transcaucasie (se composant des R6publiques
socialistes des Soviets de l'Azerbdidjan, de la Gdorgie et de l'Arm~nie) ont form6 un Etat fkd~ral,
< 'Union des R~publiques socialistes des Soviets * ; et attendu qu'il est d6sirable d'6tendre h tout
le territoire de l'Etat f~d~ral d6sign6 ci-dessus les dispositions de l'Accord officiel conclu le 7 d~cembre
1921, entre la R~publique socialiste f~drative des Soviets de Russie ainsi que la R6publique socia-
liste des Soviets d'Ukraine d'une part, et la R6publique autrichienne, d'autre part,

le Soussigne, plnipotentiaire de 1'Union des R~publiques socialistes des Soviets h Vienne,
a l'honneur, an nom du Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes des Soviets, de
porter ce qui suit h la connaissance du ministre f~d6ral des Affaires ktrangres d'Autriche :

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes des Soviets et le Gouvernement
f~ddral d'Autriche sont d'accord pour appliquer, h partir de ce jour, entre l'Union des R~publiques
socialistes des Soviets et la R~publique d'Autriche, l'accord conclu le 7 d~cembre 1921, entre les
Gouvernements de la Rdpublique socialiste f~drative des Soviets de Russie ainsi que de la R6pu-
blique socialiste des Soviets d'Ukraine et le Gouvernement f~d6ral de la R~publique d'Autriche.

Le soussign6, pl6nipotentiaire de l'Union des R6publiques socialistes des Soviets, prie le mi-
nistre f~d6ral des Affaires 6trangres d'Autriche de bien vouloir lui faire parvenir une d6claration
identique, et saisit cette occasion pour assurer le ministre f~d~ral des Affaires 6trang~res d'Autriche
de sa tr~s haute considdration.

(Sign6) M. LEWITZKIJ, m. p.
Monsieur le Dr Alfred GRtNBERGER,

Ministre f~d6ral
des Affaires 6trang~res d'Autriche,

Vienne.

NO 515



1923 League of Nations - Treaty Series. 181

The Austrian Federal Government and the Government of the Union of Socialist
Soviet Republics have agreed that the Agreement between the Federal Government of
the Austrian Republic and the Governments of the Russian Socialist Federal Soviet
Republic and the Ukrainian Socialist Soviet Republic of December 7, 1921, shall, as from
to-day, be applicable as between the Austrian Republic and the Union of Socialist Soviet
Republics.

The undersigned Austrian Federal Minister for Foreign Affairs hopes to receive a declaration
in similar terms from the Plenipotentiary Representative of the Union of Socialist Soviet Republics,
and has the honour, etc.,

(Signed) GRONBERGER.

To Herr Michael LEWITZKI,

Plenipotentiary of the Union of Socialist
Soviet Republics in

Vienna.

PLENIPOTENTIARY REPRESENTATIVE

OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS.
VIENNA, September 8, 1923.

Whereas the Russian Socialist Federal Soviet Republic, the Ukrainian Socialist Soviet Republic,
the White Russian Socialist Soviet Republic and the Trans-Caucasian Socialist Federal Soviet
Republic (consisting of the Socialist Soviet Republics of Azerbaijan, Georgia and Armenia) have
amalgamated and formed a single Federal State known as" The Union of Socialist Soviet Republics",
and whereas it is desirable that the treaty relations constituted by the Government Agreement
of December 7, 1921, between the Russian Socialist Federal Soviet Republic and the Ukrainian
Socialist Soviet Republic of the one part and the Austrian Republic of the other part, should be
extended so as to apply to the entire territory of the aforesaid Federal State :

The undersigned Plenipotentiary Representative of the Union of Socialist Soviet Republics
in Vienna has the honour to make the following declaration on behalf of the Government of the
Union of Socialist Soviet Republics to the Austrian Federal Minister for Foreign Affairs :

The Government of the Union of Socialist Soviet Republics and the Austrian Federal
Government have agreed that the Agreement between the Governments of the Russian
Socialist Federal Soviet Republic and the Ukrainian Socialist Soviet Republic and the
Federal Government of the Austrian Republic of December 7, 1921, shall, as from to-day,
be applicable as between the Union of Socialist Soviet Republics and the Republic of
Austria.

The undersigned Plenipotentiary Representative of the Union of Socialist Soviet Republics
hopes to receive a declaration in similar terms from the Austrian Federal Minister for Foreign
Affairs, and has the honour, etc.

(Signed) M. LEWITZKY.
To Dr. Alfred GRtNBERGER,

Austrian Federal Minister
for Foreign Affairs,

Vienna.
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GRANDE-BRETAGNE
ET FRANCE

Echange de notes portant renouvel-
lement, pour une periode de cinq
ans, de la Convention d'arbitrage
du 14 octobre 19o3. Paris, le 29
aout 1923.

GREAT BRITAIN
AND FRANCE

Exchange of Notes renewing, for a
period of five years, the Arbitra-
tion Agreement of October 14,
19o3. Paris, August 29, j923.
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No. 516. - tCHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET FRAN AIS PORTANT RENOUVELLEMENT,
POUR UNE PERIODE DE CINQ ANS, DE LA CONVENTION D'ARBI-
TRAGE 2 DU 14 OCTOBRE 1903. PARIS, LE 29 AOUT 1923.

Textes of/iciels anglais et franpais communiquis par le Ministdre des A /aires itrangires de Sa Majesti
Britannique. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 8 novembre 1923.

No. i.

MR. PHIPPS TO M. POINCARP.

BRITISH EMBASSY.

MONSIEUR LE PRP-SIDENT DU CONSEIL,
PARIS, August 29, 1923.

By his note of the 6th June last, His Excellency the Marquess of Crewe, His Britannic Majesty's
Ambassador, informed Your Excellency that His Britannic Majesty's Government were prepared
to renew for a period of five years from the date of its expiration the Arbitration Agreement con-
cluded between our Governments on the 14 th October 1903, and renewed on three occasions since
that date.

By your Note of the i2th July, Your Excellency was good enough to inform Lord Crewe that the
French Government were, on their part, equally prepared to accept the renewal of this Agreement
on the conditions indicated by His Majesty's Government.

Should your Excellency agree, it will be understood that the present Note and Your Excellency's
reply will serve to place on record the understanding arrived at between our two Governments.

I have, etc.

ERIC PHIPPS.

1 Cet 6change de notes ne comporte pas d'6change de ratifications.
2 De Martens, Nouveau Recueil G~nral de Traitds, deuxikme S~rie, Tome XXXII, page 479.
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No. 516. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE BRITISH AND
FRENCH GOVERNMENTS RENEWING, FOR A PERIOD OF FIVE
YEARS, THE ARBITRATION AGREEMENT 2 OF OCTOBER 14,
1903. PARIS, AUGUST 29, 1923.

English and French of/icial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The
registration ol this exchange ol Notes took place November 8, 1923.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No I.

MR. PHIPPS A MONSIEUR POINCARt.

AMBASSADE D'ANGLETERRE.
Le 29 aout 1923.

MONSIEUR LE PRtIDENT DU CONSEIL,

Par sa note en date du 6 juin dernier, Son Excellence le marquis de Crewe, Ambassadeur de
Sa Majest6 Britannique, a fait savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 6tait
dispos6 h renouveler pour une pdriode de cinq anndes h partir de la date de son expiration, la Con-
vention d'arbitrage conclue le 14 octobre 1903 entre nos Gouvernements et renouvelde h trois
reprises depuis lors.

Par sa note en date du 12 juillet, Votre Excellence a bien voulu faire savoir h lord Crewe que
le Gouvernement de la Rdpublique franaaise 6tait, de son c6t6, 6galement pr~t h consentir au re-
nouvellement de cette Convention, dans les conditions indiqudes par le Gouvernement de Sa Ma-
jest6.

I1 reste entendu, si Votre Excellence y consent, que la pr6sente note et la rdponse de Votre
Excellence serviront h constater l'entente intervenue entre nos deux Gouvernements h ce sujet.

Veuillez, etc.

ERIC PHIPPS.

1 This exchange of notes does not entail an exchange of ratifications.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 35.
3Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des 3 Translated by the Secretariat of the League of

Nations. Nations.
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No 2.

M. POINCARA A MR. PHIPPS.

MINISTtRE
DES

AFFAIRES tTRANGhRES,
PARIS, £6 29 aoa$t 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de votre note en date d'aujourd'hui, par laquelle
vous avez bien voulu me faire connaftre que le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique 6tait dispos6
h renouveler, pour une p6riode de cinq ann6es, h partir de la date de son expiration, la Convention
d'arbitrage conclue entre nos Gouvernements le 14 octobre 1903, 6tant entendu que le Gouverne-
ment de la R~publique frangaise ffit 6galement pr~t k consentir h un tel renouvellement.

J'ai l'honneur d'accepter, de la part du Gouvernement de la Rdpublique, la proposition que
ladite Convention d'arbitrage soit encore renouvele pour une p~riode de cinq anndes b partir
du 14 octobre prochain. L'6change des notes actuelles entre 1'Ambassade d'Angleterre et le minis-
tare des Affaires 6trang~res servira b. constater l'entente intervenue entre nos deux Gouvernements

ce sujet.

Veuillez, etc. R. POINCAR] .
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

N O 2.

M. POINCARk TO MR. PHIPPS.

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, August 29, 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day, in which you have been
so good as to inform me that His Britannic Majesty's Government were prepared to renew, for
a period of five years from the date of its expiration, the Arbitration Agreement concluded between
our Governments on the 14th October 1903, it being understood that the French Government
were equally ready to consent to such a renewal.

I have the honour to accept, on behalf of the French Government, the proposal that the aforesaid
Arbitration Agreement be again renewed for a period of five years from the 14th October next.
The exchange of the present Notes between the British Embassy and the Ministry for Foreign
Affairs will serve to place on record the understanding arrived at between our two Governments
to this effect.

Accept, etc. R. POINCAI .

I Forwarded by His Britannic Majesty's Foreign
Office.

I Transmise par le Ministgre des Affaires 6tran-
gores de Sa Majest6 Britannique.
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ESTHONIE ET SUEDE

Echange de notes reglant les rela-
tions commerciales entre les deux
pays. Reval (Tallinn), le 7 juillet
1923.

ESTHONIA AND SWEDEN

Exchange of Notes regulating the
commercial relations between the
two countries. Reval (Tallinn),
July 7, 1923.
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No. 517. - tCHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTHONIEN ET SURDOIS REGLANT LES RELATIONS COMMER-
CIALES ENTRE LEURS DEUX PAYS. REVAL (TALLINN), LE
7 JUILLET 1923.

Texte of/iciel /ranpais communiqui par le ministre des Af/aires 1trang~res de Suede. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le 8 novembre 1923.

REVAL, (Tallinn), le 7 juillet 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que nos deux Gouverne-
ments 6tant 6galement anim6s du d6sir de favoriser de toute mani~re le d~veloppement des relations
commerciales entre la Suede et 'Esthonie, le Gouvernement su~dois a r~solu d'accorder aux res-
sortissants esthoniens ainsi qu'aux produits du sol et de l'industrie de l'Esthonie, sous rdserve
de r~ciprocit6, les avantages et facilit~s 6noncds ci-dessous.

i. Les nationaux et les produits du sol et de l'industrie de l'Esthonie jouiront en Suede, sans
aucune r~serve, pour tout ce qui concerne le commerce, des m~mes avantages que les ressortissants
et les marchandises de la nation la plus favoris6e. Ce traitement sera appliqu6 pour tout ce qui
concerne 1'exercice du commerce, de la navigation et de l'industrie, le droit d'acqudrir et de poss~der
des biens meubles et immeubles et d'en disposer, les imp6ts et autres droits de quelque nature qu'ils
soient, les r~quisitions pour des objets d'int~r~t militaire ou public, les prohibitions d'importation,
d'exportation et de transit et l'application de ces prohibitions, les droits d'accise et de consommation,
d'importation et d'exportation et les formalitds douani~res.

Cette disposition ne restreindra en rien le droit de la Suede de refuser aux nationaux de l'Es-
thonie, dans certains cas, en raison d'une sentence judiciaire ou dans l'intrft doit de la sfiretd
int~rieure ou- ext~rieure de 'Etat, soit de l'ordre public, ou encore pour des motifs de pr~voyance
sociale et notamment d'assistance publique, de police sanitaire ou de police des mceurs, l'auto-
risation de sdjourner dans le pays.

2. Les navires esthoniens et leurs cargaisons seront trait~s en Suede sur le m~me pied que
les navires de la nation la plus favoris~e et leurs cargaisons.

I1 est fait exception de cette disposition pour le droit de se livrer au cabotage.
3. La Suede s'engage h accorder le libre transit h travers son territoire aux marchandises,

navires, bateaux, wagons h destination ou en provenance de rEsthonie.
Des exceptions h ces stipulations pourront avoir lieu dans les cas suivants

I. Dans des circonstances exceptionnelles en ce qui touche les provisions de guerre
2. Pour des raisons de sfiret6 publique ;
3. Pour des motifs de police sanitaire ou en vue de la protection des animaux ou

des plantes utiles.

1 Cet arrangement est entrd en vigueur le 2 novembre 1923 h la suite de sa ratification par le
Gouvernement esthonien.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 517. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE ESTHONIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS REGULATING THE COMMERCIAL RE-
LATIONS BETWEEN THEIR TWO COUNTRIES. REVAL (TALLINN),
JULY 7, 1923.

Official French text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Exchange of Notes took place November 8, 1923.

REVAL (Tallinn), July 7, 1923.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, in pursuance of instructions from my Government, to inform you that,
having regard to the mutual desire of our two Governments to promote in every possible way
the development of commercial relations between Sweden and Esthonia, the Swedish Government
has decided, subject to reciprocity, to accord to Esthonian subjects and to the agricultural and
industrial products of Esthonia the advantages and facilities enumerated below.

(i) Esthonian nationals and the agricultural and industrial products of Esthonia will un-
reservedly enjoy in Sweden the same advantages, in regard to all commercial matters, as the na-
tionals and merchandise of the most-favoured nation. This treatment shall extend to everything
related to the carrying-on of trade, navigation and industry, to the right to acquire or own movable
or immovable property, or to dispose of such property, to taxes and other dues of any kind what-
soever, to requisitions for military or public purposes, to import, export and transit prohibitions
and to the application of these prohibitions, to excise, consumption, import and export duties
and to customs formalities.

The above provisions shall in no way restrict Sweden's right to refuse leave in certain cases
to Esthonian subjects to remain in the country, as a result of a legal sentence, or in the interests
of the internal or external security of the State or of public order, or for reasons of social welfare
and in particular of public and relief the protection of health and public morals.

(2) Esthonian vessels and their cargoes shall be treated in Sweden on the same footing as
the vessels of the most-favoured nation and their cargoes.

An exception shall be made to this provision in regard to the right to engage in coastal trading.
(3) Sweden undertakes to grant free transit across her territory to merchandise, vessels,

boats and wagons proceeding to or coming from Esthonia.
Exceptions may be made to the above provisions in the following cases

(i) In exceptional circumstances in connection with military supplies.
(2) For reasons of public safety.
(3) For the protection of public health or of useful animals or plants.

Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des lTranslated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This Agreement came into force on November 2, 1923, following its ratification by the Esthonian
Government.
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Les marchandises en transit ne seront soumises h aucun droit quelconque de transit.
Sur les chemins de fer, les dites marchandises et wagons jouiront, en ce qui concerne l'exp6-

dition et les frais de transport, du traitement appliqu6 aux nationaux ou h la nation la plus favoris6e.

4. L'Esthonie ne pourra pas revendiquer, en vertu des stipulations qui precedent, les faveurs
sp~ciales accorddes ou qui pourront 6tre accord~es par la Su~de au Danemark ou h la Norv~ge
ou h ces deux pays, aussi longtemps que les m~mes faveurs n'auront pas 6t6 accord~es h un autre
Etat.

5. Le pr6sent arrangement deviendra applicable depuis le jour de la ratification par le Parle-
ment esthonien de la r~ponse que Votre Excellence voudra bien me faire parvenir h la pr6sente
note et restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de trois mois h dater du jour de la dd-
nonciation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma haute consid6ration.

(Sign.6) UNDEN.
Son Excellence Monsieur HELLAT,

Ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique esthonienne,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme
(Sign6) RODHE.

Secritaire Ggngral p. i. du Minist~re
des A//aires itrangeres de Suede.

REVAL (Tallinn), le 7 juillet 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que nos deux Gouverne-
ments 6tant 6galement animgs du ddsir de favoriser de toute mani~re le d6veloppement des relations
commerciales entre 1'Esthonie et la Suede, le Gouvernement esthonien a r6solu d'accorder aux
ressortissant su~dois, ainsi qu'aux produits du sol et de l'industrie de la Su~de, sous r~serve de
r6ciprocit6, les avantages et facilits 6nonc~s ci-dessous.

i. Les nationaux et les produits du sol et de l'industrie de la Suede jouiront en Esthonie, sans
aucune r~serve, pour tout ce qui concerne le commerce, des mmes avantages que les ressortis-
sants et les marchandises de ]a nation la plus favorisde. Ce traitement sera appliqu6 pour tout
ce qui concerne 1'exercice du commerce, de la navigation et de lindustrie, le droit d'acqu6rir et
de poss~der des biens meubles et immeubles, et d'en disposer, les imp6ts et autres droits de quelque
nature qu'ils soient, les rdquisitions pour des objets d'intrft militaire ou public, les prohibitions
d'importation, d'exportation et de transit, et l'application de ces prohibitions, les droits d'accise
et de consommation d'importation et d'exportation et les formalit~s douani~res.

Cette disposition ne restreindra en rien le droit de l'Esthonie de refuser aux nationaux de la
Sufde dans certains cas, en raison d'une sentence judiciaire ou dans l'int6r~t soit de la sfiret6 int6-
rieure ou extdrieure de l'Etat, soit de l'ordre public, ou encore pour des motifs de pr~voyance so-
ciale et notamment d'assistance publique, de police sanitaire ou de police des moeurs, lautorisation
de s6journer dans le pays.

2. Les navires su6dois et leurs cargaisons seront trait6s en Esthonie sur le m~me pied que les
navires de la nation la plus favoris~e et leurs cargaisons.

Il est fait exception de cette disposition pour le droit de se livrer au cabotage.

NO 517
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Goods in transit shall not be subject to any transit dues whatsoever.
The goods and wagons shall enjoy the same treatment on the railways, as regards freight

charges and forwarding, as that applied to the nationals of the most-favoured nation.
* (4) Esthonia shall not be entitled, by virtue of the above provisions, to claim the special
privileges which are accorded, or which may subsequently be accorded, by Sweden to Denmark
or to Norway, or to both of those countries, so long as the same privileges shall not have been ac-
corded to another State.

(5) The present agreement shall be applicable as from the date of the ratification by the
Esthonian Parliament of the Note which Your Excellency will be good enough to send me in reply
to the present Note, and it will remain in force for a period of three months as from the date on which
it is denovnced.

I have the honour, etc.,

(Signed) UNDEN.His Excellency,

M. HELLAT,
Minister for Foreign Affairs of the Esthonian Republic,

etc. etc. etc.

REVAL (Tallinn), July 7, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, in pursuance of instructions from my Government, to inform you that,
having regard to the mutual desire of our two Governments to promote, in every possible way,
the development of commercial relations between Esthonia and Sweden, the Esthonian Govern-
ment has decided, subject to reciprocity, to accord to Swedish subjects and to the agricultural
and industrial products of Sweden the advantages and facilities enumerated below.

(i) Swedish nationals and the agricultural and industrial products of Sweden will unreservedly
enjoy in Esthonia the same advantages, in regard to all commercial matters, as the nationals and
merchandise of the most-favoured nation. This treatment shall extend to everything related
to the carrying on of trade, navigation and industry, to the right to acquire or own movable
or immovable property, or to dispose of such property, to taxes and other dues of any kind
whatsoever, to requisitions for military or public purposes, to import, export and transit prohi-
bitions and to the application of these prohibitions, to excise, consumption, import and export
duties and to customs formalities.

The above provisions shall in no way restrict Esthonia's right to refuse leave in certain cases
to Swedish subjects to remain in the country, as a result of a legal sentence, or in the interests
of the internal or external security of the State or of public order, or for reasons of social welfare
and in particular of public relief and the protection of health and public morals.

(2) Swedish vessels and their cargoes shall be treated in Esthonia on the same footing as
the vessels of the most-favoured nation and their cargoes.

An exception shall be made to this provision in regard to the right to engage in coastal
trading.

No. 517 13
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3. L'Esthonie s'engage h accorder le libre transit h travers son territoire aux marchandises,
navires, bateaux, wagons destination ou en provenance de la Suede.

Des exceptions h ces stipulations pourront avoir lieu dans les cas suivants:
i. Dans des circonstances exceptionnelles en ce qui touche les provisions de guerre;
2. Pour des raisons de sfiret6 publique ;
3. Pour des motifs de police sanitaire ou en vue de la protection des animaux ou des

plantes utiles.
Les marchandises en transit ne seront soumises h aucun droit quelconque de transit.
Sur les chemins de fer, les dites marchandises et wagons jouiront en ce qui concerne l'expd-

dition et les frais de transport du traitement appliqu6 aux nationaux ou h la nation la plus favoris6e.
. 4. La Suede ne pourra pas revendiquer en vertu des stipulations qui pr6c~dent les faveurs

spdciales accorddes ou qui pourront 6tre accorddes par 1'Esthonie h la Finlande, ou h la Latvie
ou h la Lituanie, ou h la Russie, ou aux pays qui seront li6s avec l'Esthonie par des traitds d'union
douani~re ou dconomique ou h tous ces pays, aussi longtemps que les m~mes faveurs n'auront
pas t6 accord6es h un autre Etat.

5. Le prdsent arrangement deviendra applicable depuis le jour de la ratification de la pr6sente
note par le Parlement esthonien et restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un ddlai de trois mois
h dater du jour de la ddnonciation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Sign6) HELLAT.
A son Excellence

Monsieur U. T. UNDEN,
Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire

de Suede en Esthonie.

Pour copie conforme:
(Sign6) RODHE,

Secritaire Ginlral p. i. du Ministire
des A//aires ltrang~res de Suede.

No 517
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(3) Esthonia undertakes to grant free transit across her territory to merchandise, vessels,
boats and wagons proceeding to or coming from Sweden.

Exceptions may be made to the above provisions in the following cases
(i) In exceptional circumstances in connection with military supplies.
(2) For reasons of public safety.
(3) For the protection of public health or of useful animals or plants.

Goods in transit shall not be subject to any transit dues whatsoever.
The said goods and wagons shall enjoy the same treatment on the railways as regards freight

charges and forwarding as that applied to the nationals of the most-favoured nation.
(4) Sweden shall not be entitled, by virtue of the above provisions, to claim the special pri-

vileges which are accorded or which may subsequently be accorded by Esthonia to Finland, Latvia,
Lithuania or Russia or to countries which are bound to Esthonia by customs union or economic
Agreement, or to all the above countries so long as the same privileges shall not have been accorded
to another State.

(5) The present Agreement shall be applicable as from the date of the ratification by the
Esthonian Parliament of the present Note, and it will remain in force for a period of three months
as from the date on which it is denounced.

I have the honour, etc.,
(Signed) HELLAT.

His Excellency,
M. U. T. UNDEN,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Sweden in Esthonia.

No. 517
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No. 518. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET LITUANIEN COMPORTANT UN ARRANGEMENT PRO-
VISOIRE RELATIF AU COMMERCE ET A LA NAVIGATION ENTRE
LEURS DEUX PAYS. COPENHAGUE, KAUNAS (KOVNO), LE
18 JUILLET 1923.

Texte officiel franfais communiqui par le ministre de Danemark 4 Berne. L'enregistrement de cet
kchange de notes a eu lieu le 12 novembre 1923.

LE MINISThRE
DES

AFFAIRES :9TRANGhRES.

COPENHAGUE, le 18 juillet 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Nos Gouvernements respectifs ayant l'intention d'6tablir des relations commerciales intimes
entre le Danemark et la Lituanie, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'h condition
de r~ciprocit6 les ressortissants lituaniens et les marchandises, produites ou fabriques en Lituanie,
jouiront inconditionnellement, sur le territoire danois, d'un traitement h tous les 6gards au moins
aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants et aux produits ou objets de fabrication
du pays 6tranger le plus favoris6. Ce traitement est accord6 dans toutes les affaires de commerce
et de navigation h l'6gard de l'importation, de l'exportation et du transit et, en g6n~ral, dans tout
ce qui concerne les droits et formalit~s de douane et les op6rations commerciales des ressortissants
lituaniens, leur acc~s h s'6tablir sur le territoire danois, d'y acqurir et d'y poss~der toute sorte
de propri6t6, d'y faire le commerce, l'industrie et exercer d'autres professions ainsi qu'au sujet
des r~quisitions pour des objets d'int~r~t militaire et public et des imp6ts et autres droits ou con-
tributions de quelque nature qu'ils soient.

Les navires lituaniens j ouiront, dans les ports danois, sur les cours d'eau et les mers territoriales
du Danemark, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qui est accord6 aux navires
danois ou aux navires appartenant h la nation la plus favoris~e, toutefois, avec la rserve que le
droit de faire le cabotage est exclusivement r6serv6 aux navires danois.

Le Gouvernement danois s'engage en outre, h condition de r~ciprocit6, h accorder la libert6
du transit pour les personnes, les marchandises, les navires et bateaux, les voitures et les wagons,
venant de ou allant en Lituanie, qui passent en transit le territoire danois, y compris les eaux
territoriales, et h leur accorder un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6
aux ressortissants, marchandises, navires et bateaux, voitures et wagons danois et leur accorder,
en ce qui concerne les facilit~s, les droits, les restrictions et toute autre disposition, un traitement
aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants, marchandises, bateaux, navires, voi-
tures et wagons danois ou ceux qui appartiennent h un autre pays plus favoris6.

Les marchandises en transit ne seront soumises h aucune taxe de douane ou de transit, sans
pr6judice, toutefois, des taxes destinies exclusivement h couvrir les frais de surveillance et d'admi-
nistration affdrentes h ce transit.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 518. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
LITHUANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
ARRANGEMENT WITH REGARD TO COMMERCE AND NAVI-
GATION BETWEEN THEIR TWO COUNTRIES. COPENHAGEN,
KOVNO, JULY I8, 1923.

French official text, communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this
exchange of Notes took place November 12, 1923.

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, July 18, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

As our respective Governments propose to establish close commercial relations between Den-
mark and Lithuania, I have the honour to inform you that, subject to reciprocity, Lithuanian
nationals, and goods produced or manufactured in Lithuania, will enjoy unconditionally, on Danish
territory, treatment at least as favourable in all respects as that accorded to the nationals and pro-
ducts or manufactured articles of the most-favoured foreign country. This treatment will be
granted in all matters of commerce and navigation connected with importation, exportation and
transit, and in general in all matters connected with customs duties and formalities and the com-
mercial operations of Lithuanian nationals, access to, and permission to settle on Danish territory,
to acquire and possess property of all kinds in Denmark, to carry on trade or industry or to exercise
professions, and also in regard to requisitions for military and public purposes and taxes and other
duties or charges of any kind whatever.

Lithuanian vessels will enjoy, in Danish ports and on the waterways and in the territorial
waters of Denmark, treatment not less favourable than that accorded to Danish vessels or to vessels
belonging to the most favoured nation, provided always that the right to carry on maritime coasting
trade shall be exclusively reserved for Danish vessels.

The Danish Government further undertakes, subject to reciprocity, to grant freedom of
transit for persons, goods, vessels and boats, carriages and waggons which, coming from or pro-
ceeding to Lithuania, pass in transit through Danish territory, including Danish territorial waters,
and to grant them treatment at least as favourable as that accorded to Danish nationals, goods,
vessels and boats, carriages and waggons, and to grant them, in respect of facilities, rights, restric-
tions and any other provisions, treatment as favourable as that granted to Danish nationals, goods,
boats, vessels, carriages and waggons or to those belonging to another more favoured country.

Goods in transit shall not be subject to any customs or transit charge, without prejudice,
however, to charges intended exclusively to cover the cost of supervision and administration in
respect of such transit.

r Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la SociNti des Na-
tions.
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Sur les chemins de fer, lesdites marchandises jouiront, en ce qui concerne l'exp~dition et les
frais de transport, du traitement appliqu6 h la nation la plus favoris~e.

La Lituanie ne pourra, par suite des dispositions pr~cit~es, exiger les faveurs que le Danemark
a donn~es ou donnera h l'avenir h la Norv~ge ou h la Suede ou h ces deux pays, tant que ces avantages
ne sont pas accord~s h un tiers Etat.

La Lituanie ne pourra non plus exiger les faveurs relatives au commerce, au trafic et aux com-
munications de frontire qui, par des raisons locales, seraient accord6es h des Etats limitrophes.

Les dispositions de ]a pr~sente note ne seront pas appliqu~es sur le territoire du Groenland,
ob, conform6ment aux r~gles existantes, aucun citoyen 6tranger ne pourra se fixer ni exercer le
commerce ni la navigation sans une autorisation sp~ciale du Gouvernement danois.

L'arrangement provisoire pr~cit6 entrera en vigueur h partir de la date de la pr~sente Note
et restera en vigueur jusqu'h ce qu'il soit d6nonc6 par l'une des Parties avec un pr6avis de trois
mois ou remplac6 par un trait6 de commerce.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign6) C. M. T. COLD.
Son Excellence

Monsieur GALVANAUSKAS,
Ministre des Affaires 6trang~res de Lituanie.

RAPUBLIQUE DE LITUANIE.

MINISThRE
DES

AFFAIRES kTRANGRES.

KAUNAS, le 18 juillet 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nos Gouvernements respectifs ayant l'intention d'tablir des relations commerciales intimes
entre la Lituanie et le Danemark, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'h condition
de r~ciprocit6 les ressortissants danois et les marchandises, produites ou fabriqudes en Danemark,
jouiront inconditionnellement, sur le territoire lituanien, d'un traitement h tous les 6gards au moins
aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants et aux produits ou objets de fabrication
du pays 6tranger le plus favoris6. Ce traitement est accord6 dans toutes les affaires de commerce
et de navigation h 1'gard de 1'importation, de 1exportation et du transit et, en g~n6ral, dans tout
ce qui concerne les droits et formalit~s de douane et les opdrations commerciales des ressortissants
danois, leur acc~s s'6tablir sur le territoire lituanien, d'y acqu~rir et d'y poss6der toute sorte
de propridt6, d'y faire le commerce, l'industrie et exercer d'autres professions, ainsi qu'au sujet
des requisitions pour des objets d'int~r~t militaire et public et des imp6ts et autres droits ou contri-
butions de quelque nature qu'ils soient.

Les navires danois jouiront dans les ports lituaniens, sur les cours d'eau et les mers territo-
riales de Lituanie, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qui est accord6 aux
navires lituaniens ou aux navires appartenant h la nation la plus favoris6e, toutefois, avec la
reserve que le droit de faire le cabotage est exclusivement r~serv6 aux navires lituaniens.

Le Gouvernement lituanien" s'engage, en outre, h condition de rdciprocit6, h accorder la libert6
du transit pour les personnes, les marchandises, les navires et bateaux, les voitures et les wagons,
venant de ou allant en Danemark, qui passent en transit le territoire lituanien, y comprises les
eaux territoriales, et h leur accorder un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6
aux ressortissants, marchandises, navires et bateaux, voitures et wagons lituaniens et leur accorder,
en ce qui concerne les facilit~s, les droits, les restrictions et toute autre disposition un traitement
aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants, marchandises, bateaux, navires, voitures
et wagons lituaniens ou h ceux qui appartiennent h un autre pays plus favoris6.
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On railways the said goods shall enjoy, as regards carriage and the cost of transport, the treat-
ment applied to the most-favoured nation.

Lithuania may not, in virtue of the above provisions, claim the same privileges as those granted
or to be granted by Denmark to Norway or Sweden or both countries, so long as such advantages
are not granted to a third State.

Further, Lithuania may not claim such privileges with regard to frontier commerce, traffic
and communications as may be granted to neighbouring States for local reasons.

The provisions of the present Note shall not be applied on the territory of Greenland, where;
according to the existing regulations, no foreign citizen may settle or carry on commerce or navi-
gation without special authorisation from the Danish Government.

The above provisional Arrangement shall come into force as from the date of the present Note
and shall remain in force until it is denounced by one of the Parties at three months' notice, or until
it is superseded by a commercial treaty.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) C. M. T. COLD.To His Excellency

M. GALVANAUSKAS,
Minister for Foreign Affairs of Lithuania.

REPUBLIC OF LITHUANIA,

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS,

KOVNO, July 18, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

As our respective Governments propose to establish close commercial relations between Li-
thuania and Denmark, I have the honour to inform you that, subject to reciprocity, Danish nationals,
and goods produced or manufactured in Denmark, will enjoy unconditionally, on Lithuanian ter-
ritory, treatment at least as favourable in all respects as that accorded to the nationals and products
or manufactured articles of the most-favoured foreign country. This treatment will be granted
in all matters of commerce and navigation connected with importation, exportation and transit,
and in general in all matters connected with customs duties and formalities and the commercial
operations of Danish nationals, access to, and permission to settle on Lithuanian territory, to
acquire and possess property of all kinds in Lithuania, to carry on trade or industry or to exercise
professions, and also in regard to requisitions for military and public purposes and taxes and other
duties or charges of any kind whatever.

Danish vessels will enjoy, in Lithuanian ports and on the waterways and in the territorial
waters of Lithuania, treatment which shall be not less favourable than that accorded to Lithuanian
vessels or to vessels belonging to the most-favoured nation, provided always that the right to carry
on maritime coasting trade shall be exclusively reserved for Lithuanian vessels.

The Lithuanian Government further undertakes, subject to reciprocity, to grant freedom
of transit for persons, goods, vessels and boats, carriages and waggons which, coming from or
proceeding to Denmark, pass in transit through Lithuanian territory, including Lithuanian terri-
torial waters, and to grant them treatment at least as favourable as that accorded to Lithuanian
nationals, goods, vessels and boats, carriages and waggons, and to grant them, in respect of fa-
cilities, rights, restrictions and any other provisions, treatment as favourable as that granted to
Lithuanian nationals, goods, boats, vessels, carriages and waggons or to those belonging to another
more-favoured country.

No. 518
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Les marchandises en transit ne seront soumises h aucune taxe de douane ou de transit, sans
prejudice, toutefois, des taxes destinies exclusivement h couvrir les frais de surveillance et d'admi-
nistration aff~rentes h ce transit.

Sur les chemins de fer, lesdites marchandises jouiront, en ce qui concerne 1'exp6dition et les
frais de transport, du traitement appliqu6 h la nation la plus favorisee.

Le Danemark ne pourra, par suite des dispositions pr6cit~es, exiger les faveurs que la Lituanie
a donndes ou donnera h l'avenir h un des Etats Baltiques (Finlande, Esthonie et Lettonie) ou
ces trois pays, tant que ces avantages ne sont pas accord6s h un tiers Etat.

Le Danemark ne pourra non plus exiger les faveurs relatives au commerce, au trafic et aux
communications de fronti~re qui, par des raisons locales, seraient accord6es h des Etats limitrophes.

L'Arrangement provisoire prdcitd entrera en vigueur h partir de la date de la pr~sente Note
et restera en vigueur jusqu'h ce qu'il soit d~noncd par 1'une des Parties avec un pr6avis de trois
mois ou remplac6 par un traitd de commerce.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign6) GALVANAUSKAS,
Prisident du Conseil, Ministre des

A//aires trang~res.
Son Excellence

Monsieur C. M. T. COLD,
Ministre des Affaires 6trangres

de Danemark.

Certifi6 pour copie conforme:
Copenhague, le 2 novembre 1923,

Georg COHN,
Chel du Service danois de la Socidt6 des Nations.
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Goods in transit shall not be subject to any customs or transit charge, without prejudice,
however, to charges intended exclusively to cover the cost of supervision and administration in
respect of such transit.

On railways the said goods shall enjoy, as regards carriage and the cost of transport, the treat-
ment applied to the most-favoured nation.

Denmark may not, in virtue of the above provisions, claim the same privileges as those granted
or to be granted by Lithuania to one of the Baltic States (Finland, Esthonia and Latvia) or to all
three of these countries, so long as these advantages are not granted to a third State.

Further, Denmark may not claim such privileges with regard to frontier commerce, traffic
and communications as may be granted to neighbouring States for local reasons.

The above provisional Arrangement shall come into force as from the date of the present Note,
and shall remain in force until it is denounced by one' of the parties at three months' notice, or
until it is superseded by a commercial treaty.

I have the honour, etc.,

(Signed) GALVANAUSKAS,
President of the Council and

To His Excellency Minister for Foreign Affairs.

M. C. M. T. COLD,
Minister for Foreign Affairs

of Denmark.
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CHINE ET JAPON

Accord relatif ' I'echange des corres-
pondances entre les deux pays,
signe ' Pikin le 8 decembre 1922.

CHINA AND JAPAN

Agreement concerning the exchange
of correspondence between the
two countries, signed at Peking,
December 8, 1922.
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No. 519.

TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE TEXT.

Official English, Chinese and Japanese texts communicated by the Chinese Representative on the Coun-
cil of the League of Nations. The registration o/this Agreement 1 took place November 16, 1923.
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I This Agreement came into force January i, 1923.
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No. 519.

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.

Textes officiels anglais, chinois et japonais communiquis par le reprsentant de la Chine au Conseil
de la Socijtd des Nations. Lenregistrement de cet accord' a eu lieu le i6 novembre 1923.
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No. 519. - AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF CORRES-
PONDENCE BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND THE
EMPIRE OF JAPAN, SIGNED AT PEKING, DECEMBER 8, 1922.

The exchange of correspondence between the Republic of China and the Empire of Japan
shall be regulated according to the conditions hereunder stated.

Article i.

Articles to which the Agreement applies.

(i) The present Agreement applies to correspondence originating in one of the two contract-
ing countries and intended for the other.

(2) The stipulations of this Agreement relating to transmission, transit charges and respon-
sibility also apply to domestic correspondence of one of the two contracting countries consigned
to the service of the other for transmission.

Article 2.

Exchange of mails.

(i) There shall be between the two contracting countries a regular exchange of correspondence
by any means of transport, ordinary or special, now established or hereafter to be established,
which each Postal Administration may have at its disposal.

(2) The exchange of correspondence between the two contracting countries shall be made
through their exchange offices. The contracting countries agree to establish as many offices
of exchange as possible, with a view to securing expedition of correspondence.

(3) The offices of exchange shall be determined by common consent of the two contracting
countries. However, they may be changed by mutual understanding between the two Postal
Administrations.

(4) The direct remitting of mails between the frontier offices of exchange shall take place on
their premises or at any other places designated by mutual local arrangements and shall be made
from hand to hand between agents regularly appointed for this duty.

Article 3.

Closed mails by rail.

Closed mails -sent -from the -post offices of one of the contracting countries to be conveyed by
means of the railways of the other shall be consigned to .or received from the said railways through
-the intermediary of the post offices or the postal officers on the trains according to mutual local
arrangements.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 519. - ACCORD RELATIF A L'E-CHANGE DE CORRESPONDANCES
ENTRE LA RtPUBLIQUE DE CHINE ET L'EMPIRE DU JAPON,
SIGNt A PIKIN LE 8 DtICEMBRE 1922.

L'6change de correspondances entre la R~publique de Chine et l'Empire du Japon sera rdgi
par les dispositions suivantes :

Article i.

Envois auxquels s'applique le prisent Accord.

i. Le prdsent Accord s'applique h la correspondance en provenance de l'un des deux pays
contractants et 4 destination de l'autre pays.

2. Les dispositions du present Accord, relatives h la transmission, aux droits de transit et
la responsabilit6, s'appliquent 6galement h la correspondance du service int6rieur de l'un des pays
contractants, consign6e h l'autre pays pour transmission.

Article 2.
Echange de ddp~ches.

i. I1 sera institu6 entre les deux pays contractants un service r6gulier d'6change de corres-
pondances, empruntant tous les moyens de transport ordinaires et sp6ciaux, actuels ou 6ventuels,
dont peut disposer chacune des administrations postales.

2. L' 6change de correspondances entre les deux pays contractants s'effectuera par l'interm6.
diaire de leurs bureaux d'6change. Les pays contractants s'engagent h ouvrir autant de bureaux
d'6change qu'il sera ncessaire pour assurer l'exp~dition rapide de la correspondance.

3. Les bureaux d'&change seront d~sign~s de concert par les deux pays contractants. Toute-
fois, ils pourront 6tre changes en vertu d'accords r~ciproques conclus entre les deux administrations
des postes.

4. L'6change direct des d~pches entre les bureaux d'6change de frontire aura lieu dans les
locaux de ces bureaux ou dans d'autres lieux fixes par accord local r~ciproque et s'effectuera de la
main h la main entre agents officiellement nomm6s h cet effet.

Article 3.
Diplches closes expidijes par voie /errye.

Les d~p~ches closes, en provenance des bureaux de poste de l'un des pays contractants, pour
6tre transport~es par les chemins de fer de l'autre pays, seront consignees aux dits chemins de fer
ou en seront re~ues par l'entremise des bureaux de poste ou des agents postaux ambulants, con-
formdment h des accords locaux r6ciproques.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des Na- 1 Translated by the Secretariat of the League
tions. of Nations.
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Article 4.
Closed mails by steamers.

The delivery and receipt of closed mails sent from one of the contracting countries to be
conveyed by means of steamers of the other shall be effected direct between the officials of the
post offices and the places of transfer and those of the sea post offices or the responsible officers
on board.

Article 5.
Category o/ correspondence and tarills.

(i) The categories as well as the limits of dimensions and weights of correspondence shall
be fixed by mutual consent between the Postal Administrations of the two contracting countries.

(2) The Postal Administrations of the two contracting countries fix their respective tariffs,
which may not, however, exceed their own domestic rates. Exceptionally, articles printed in
relief for the special use of the blind will be charged in accordance with the rates given in the Union
Postal Convention.

(3) Each Postal Administration shall communicate its tariff to the other.

Article 6.
Delivery o/ correspondence.

(i) Any correspondence originating in one of the contracting countries, addressed for delivery
in the other and fully prepaid according to the tariff of the country of origin, shall be delivered
to the addressee free of charge. On mail matter for Sinkiang or Mongolia the Chinese Postal
Administration shall be at liberty to collect a supplementary postage not exceeding the difference
between its own ordinary domestic tariff and its special domestic tariff to those two areas.

(2) Correspondence intended for express delivery or addressed poste restante may, however,
be liable, when delivered, to special charges in accordance with the stipulations of the Union Postal
Convention.

Article 7.
Taxed correspondence.

For unpaid or insufficiently prepaid correspondence exchanged between the two contracting
countries, the Postal Administration of destination shall collect from the addressee a charge equal
to double the amount of deficiency according to the tariff of the Postal Administration of origin.

Article 8.

Correspondence with special marks.

(i) Printed matter and newspapers bearing special marks, such as " ( " (mails
under contract) and all articles of correspondence marked " -ljj T 211 #A 95 (postage paid),
in lieu of postage stamps, shall be considered as duly prepaid and dealt with accordingly. The
Postal Administrations of the two contracting countries shall communicate to each other the spe-
cial marks they adopt.

h) The correspondence mentioned in the preceding paragraph shall not be redirected to
a third country.

No 519
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Article 4.
Dipeches closes expidiles par vapeurs.

La livraison et la r6ception des ddpches closes expddides par Fun des pays contractants et
destin6es h tre transport6es par vapeurs de l'autre pays contractant s'effectueront directement
entre les agents des bureaux de poste du lieu de transfert, d'une part, et les agents des bureaux
de poste maritime ou les officiers charges de ce service h bord des navires, d'autre part.

Article 5.
Catigories de correspondance et tarils.

i. Les categories ainsi que les limites de dimensions et de poids des correspondances seront
fixdes de commun accord entre les administrations postales des deux pays contractants.

2. Les administrations postales des deux pays contractants 6tablissent leurs tarifs respectifs
qui ne sauraient, toutefois, d6passer leurs tarifs int6rieurs. Par exception, les articles de correspon-
dance imprim~s en relief et destines h l'usage special des aveugles seront soumis aux droits fixes
par la Convention de l'Union postale.

3. Chaque administration postale donnera h l'autre communication de son tarif.

Article 6.
Remise de la correspondance.

T. Toute correspondance, 6manant de l'un des pays contractants, destin6e h 8tre remise
dans l'autre pays et dfiment affranchie conform6ment au tarif du pays d'origine, sera remise gra-
tuitement au destinataire. L'Administration des postes chinoises sera autoris6e, dans le cas des
envois h destination de Sinkiang ou de Mongolie, h percevoir un droit suppl~mentaire ne d~passant
pas la difference qui existe entre son propre tarif int6rieur et son tarif int6rieur special pour ces
deux r6gions.

2. La correspondance h remettre par expr~s ou adress6e poste restante peut toutefois, h la
remise, faire l'objet de droits sp~ciaux, conform~ment aux dispositions de l'Union postale.

Article 7.

Correspondance taxie.

Dans le cas d'6change de correspondances non affranchies ou insuffisamment affranchies
entre les deux pays contractants, 'administration postale destinataire percevra du destinataire
une taxe 6quivalent au double du montant de F'insuffisance, conform~ment au tarif de l'adminis-
tration postale du lieu d'origine.

Article 8.

Correspondance portant des empreintes d'af/ranchissement spiciales.

i. Les imprim~s et joumaux portant des empreintes sp6ciales comme ¢ IS
(d6pches transportdes aux termes d'un contrat), et tous les objets de correspondance marquis
"-J :. J M 5 IW))1 (port pay6) au lieu d'ftre affranchis au moyen de timbres-poste, seront
considrs comme dament affranchis et trait~s en consequence. L'administration postale de chaque
pays contractant fera connaitre h l'autre les empreintes sp6ciales adopt6es par elle

2. La correspondance mentionn6e au paragraphe precedent ne pourra 6tre r~exp~di~e a un
pays tiers.

No. 5T9.
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Article 9.
Trade charges.

(i) Registered articles with trade charges shall be accepted and delivered at the post offices
specially designated.

The Postal Administrations of the two contracting countries shall communicate to each other
the names of such offices.

(2) The amount of trade charge shall be expressed in Japanese currency, the maximum of
which is fixed at one thousand yen per article.

(3) The stipulations of the Union Postal Convention are applicable as regards the trade charge
fee and the collection fee on registered articles with trade charges.

(4) Articles with trade charges shall bear on the address side the words " V¢ - J 4
or " It ft t JU X " written in a prominent manner, followed by the indication of the amount
of the trade charge. Moreover, two horizontal lines in red must be drawn on the address side of
such articles.

Article io.
Transmission.

(i) Each of the contracting countries shall securely convey mails by the most direct route
and by the most expeditious means of conveyance available for its own mails of the same kind.

(2) The Postal Administration of each contracting country shall communicate to the other,
from time to time, the organisation and movements of the regular railway, steamer and other
services available for the conveyance of the mails of the other Postal Administration as well as
the mail schedule.

Article ii.

Transit charges on mails.

(I) The mails of one of the contracting countries conveyed by the service of the other are
subject to the territorial or maritime transit charges in accordance with the stipulations of the
Union Postal Convention, to be credited to the Postal Administration whose services participate
in the conveyance. It is provided, however, that the territorial conveyance throughout Japanese
services is considered as service of one Postal Administration.

(2) Any conveyance on the Yangtzekiang is considered as maritime transit.
(3) Charges for transport of mails by means of services or ships independant of the Postal

Administrations of the two contracting countries will be settled under the terms agreed between
the interested parties.

Article 12.

Transit statistics.

Transit charges shall be settled between the two contracting countries on the basis of the sta-
tistics to be taken every three years, in accordance with the Union Postal Convention.

The statistics of 1924 shall exceptionally apply to the years 1923 to 1926 inclusive.

No 519
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Article 9.
Envois contre remboursement.

i. La rdception et ]a remise des envois recommands et expddi~s contre remboursement s'ef-
fectueront aux bureaux de poste spdcialement d6signds h cet effet.

Les administrations postales des deux pays contractants se communiqueront l'une l'autre
le nom de ces bureaux.

2. Le montant du remboursement sera exprim6 en monnaie japonaise et le maximum en sera
fix6 a I.OOO yen par envoi.

3. Les dispositions de la Convention de I'Union postale s'appliquent au droit de remboursement
et h la perception des droits sur les envois recommandds et grevds de remboursement.

4. Les envois grev6s de remboursement porteront sur le c6t6 de l'adresse, et d'une fa~on
apparente, les mots , 31 , ou a 4Itq -t 4.j I ) , ainsi que le montant du rembourse-
ment percevoir.

En outre, ils porteront sur l'adresse deux lignes horizontales en rouge.

Article io.
Transmission.

i. Chacun des pays contractants transportera avec soin les d6p~ches par la voie la plus directe
et la plus rapide, en utilisant les moyens de transport dont il dispose pour les ddpeches de m~me
cat6gorie dans son propre service.

2. L'administration des postes de chacun des pays contractants renseignera de temps h autre
l'autre pays sur l'organisation et sur le mouvement des chemins de fer en service r~gulier, des na-
vires et autres moyens disponibles pour le transport des ddp~ches de l'autre pays contractant
et lui fournira, en m~me temps, une liste des services de ddp~ehes.

Article ii.

Droit de transit sur les dipeches.

r. Les ddp~ches de l'un des pays contractants transport6es par le service de l'autre sont su-
jettes aux droits de transit territoriaux et maritimes 6tablis conformdment aux dispositions de
la Convention de 'Union postale. Ces droits sont inscrits au crddit de l'administration postale dont
les services sont utilisds pour le transport. Toutefois, il est stipul6 que, dans tout le rayon des services
postaux japonais, le transport territorial est considdr6 comme relevant d'une administration pos-
tale unique.

2. Tous les transports effectus sur le Yangtsekiang sont considdr~s comme transit maritime.
3. Les frais de transport des ddpches par des services ou par des navires ne ddpendant pas

de l'administration postale des deux pays contractants, seront rdgls d'un commun accord entre
les deux parties intdressdes.

Article 12

Relevis de transit.

Le r~glement des droits de transit s'effectuera entre les pays contractants d'apr~s les relevds
dresses tous les trois ans, conform6ment h la Convention de l'Union postale.

Par exception, les relevds de 1924 s'appliqueront aux anndes 1923 ai 1926 incluse.
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Article 13.
Responsibility.

(i) In case of the loss of a registered article, the country in the service of which the loss took
place shall be held responsible in accordance with the stipulations of the Union Postal Convention,
except that the indemnity shall be twenty-five gold francs.

(2) In case where a closed mail has been lost or damaged, or its contents abstracted, the res-
ponsibility shall be assumed in accordance with the stipulations of the preceding paragraph only
in respect of the missing registered articles contained in the said mails.

Article 14.

Application of the Union Postal Convention.

The stipulations of the Union Postal Convention as well as the Regulations thereof shall remain
applicable as regards every postal relation between the two contracting countries not provided
for in the present Agreement.

Article 15.
Validity of the Agreement.

(i) The present Agreement is drawn up in the Chinese, Japanese and English languages.
In case of any disagreement in regard to its interpretation the difference shall be decided by the
English text.

(2) This Agreement shall come into force on the day to be agreed upon by the two Postal
Administrations.

(3) The contracting countries may, at any time, by common consent, make in this Agreement
any such modifications as they may find necessary.

(4) Either country may cancel this Agreement by giving six months' notice.
(5) This Agreement shall supersede, on the day on which it comes into force, the Agreement

setting forth the relations established between the Imperial Postal Administration of China and
the Imperial Postal Administration of Japan, signed at Peking on February 9, 191o.

Done in duplicate and signed at Peking on December 8, 1922.

On behalf of the Government
of the Republic of China:

LIOU FOU-TCHENG.

On behalf of the Government
of the Empire of Japan:

YUKICHI OBATA.

NO 5i9



1923 League of Nations - Treaty Series. 231

Article 13.

Responsabilites.

i. En cas de perte d'un envoi recommand6, le pays dans le service duquel la perte a eu lieu
sera considdr6 comme responsable, conformment aux dispositions de la Convention de l'Union
postale ; toutefois, l'indemnit6 sera fix6e h vingt-cinq francs-or.

2. Si une d6pche close a 6t6 perdue ou avari6e ou si le contenu en a 6t6 d6rob6, la responsa-
bilit6 sera fix6e conformdment aux dispositions du paragraphe pr6cddent, mais seulement en ce qui
concerne la perte des envois recommandds contenus dans la dite ddp~che.

Article 14.

Application de la Convention de l'Union postale.

Les dispositions de la Convention de l'Union postale et du r~glement d'ex6cution qui s'y rat-
tachent resteront applicables h toutes les relations postales des deux pays contractants que ne
pr6voit pas le pr6sent Accord.

Article 15.
Validitd du present Accord.

i. Le present Accord est rddig6 en chinois, en japonais et en anglais. En cas de diff6rend
soulev6 par l'interpr6tation du dit Accord, le texte anglais fera foi.

2. Le present Accord entrera en vigueur h une date h convenir par les deux administrations
postales.

3. Les pays contractants pourront, h tout moment, apporter de concert au pr6sent Accord
les modifications qu'ils jugeront n6cessaires.

4. Chaque pays peut annuler le pr6sent Accord en donnant h l'autre six mois de pr6avis.
5. Le pr6sent Accord remplacera, h partir du jour oii il entrera en vigueur, l'accord ant6rieur

conclu entre l'Administration impdriale des Postes chinoises et l'Administration impdriale des Postes
japonaises sign6 k Phkin, le 9 fvrier 191o.

Fait en double expddition et sign6 k Phkin le 8 ddcembre 1922.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chine

LIOU FOU-TCHENG.

Au nom du Gouvernement
impdrial du Japon :
YUKICHI OBATA.
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No 520.

CHINE ET JAPON

Accord concernant l'ichange des
lettres et des boltes avec valeur
diclaree entre les deux pays, signe
a Pekin le 8 decembre 1922.

CHINA AND JAPAN

Agreement concerning the exchange
of insured letters and boxes be-
tween the two countries, signed at
Peking, December 8, 1922.
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No. 520.

TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE TEXT.

Official English, Chinese and Japanese texts forwarded by the Chinese Representative on the Coun-

cil of the League of Nations. The registration of this Agreement' took place November 16, 1923.
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1 This Agreement came into force January i, 1923.
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No. 520.

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.

Textes ol/iciels anglais, chinois et japonais, communiquis par le reprisentant de la Chine au Conseil

de la Socijtg des Nations. L'enregistrement de cet accord1 a eu lieu le 16 novembre 1923.

A - -IT A

J~AA
WE 1m z W

1 Cet accord est entr6 en vigueur le or janvier 1923.
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No. 520. - AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF INSURED
LETTERS AND BOXES BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA
AND THE EMPIRE OF JAPAN, SIGNED AT PEKING, DECEMBER
8, 1922.

The exchange of insured letters and boxes between the Republic of China and the Empire
of Japan shall be regulated according to the conditions hereunder stated.

Article i.

Articles to which the Agreement applies.

(i) The present Agreement applies to insured letters and boxes originating in one of the two
contracting countries and intended for the other.

(2) The stipulations of this Agreement relating to transmission, insurance fee and respon-
sibility also apply to domestic insured letters and boxes of one of the contracting countries consigned
to the service of the other for transmission.

Article 2.

Exchange o insured letters and boxes.

The stipulations of Articles 2, 3 and 4 of the Agreement concerning the Exchange of Corres-
pondence concluded between the two contracting countries on December 8, 1922, are applied
as regards the exchange and the consignment for transmission of insured letters and boxes be-
tween the two contracting countries.

Article 3.

Post of/ices participating in the service, and -the maximum o insured value.

(I) Insured letters and boxes shall be accepted and delivered at the Post Office specially
designed.

(2) The Postal Administrations of the two contracting countries shall communicate to each
other the names of such offices.

(3) The amount of insured value of the insured letters and boxes shall be expressed in the
currency of the country of origin, the maximum of which is fixed at one thousand yen (dollars)
per article.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 520. - ACCORD CONCERNANT L'RCHANGE DES LETTRES ET DES
BOITES AVEC VALEUR DICLARP-E ENTRE LA R]PPUBLIQUE DE
CHINE ET L'EMPIRE DU JAPON, SIGNIt A PEKIN LE 8 DICEMBRE
1922.

L'dchange de lettres et de boites avec valeur d6clar~e entre la R~publique de Chine et l'Empire
du Japon sera r~gi par les dispositions suivantes :

Article I.

Envois auxquels s'applique le present Accord.

i. Le present Accord s'applique aux lettres et boites avec valeur d6clarde en provenance
de Fun des deux pays contractants et h destination de l'autre.

2. Les dispositions du present Accord relatives h la transmission, aux droits d'assurance
et . la responsabilit6 s'appliquent 6galement aux lettres et boites avec valeurs dclar6es du service
intdrieur de l'un des pays contractants consignees h l'autre pays pour transmission.

Article 2.

Echange de lettres et de bottes avec valeur diclarde.

Les dispositions des articles 2, 3 et 4 de l'Accord relatif h l'change de correspondances conclu
entre les deux pays contractants le 8 ddcembre 1922, s'appliquent h l'6change de lettres et de boites
avec valeur d~clar~e entre les deux pays contractants et h la consignation de ces articles pour la
transmission.

Article 3.

Bureaux de poste af/ectds d ce service et maximum de la valeur diclarie.

i. La reception et la remise des lettres et boltes avec valeur d~clarde s'effectuera aux bureaux
de poste spdcialement d~sign~s cet effet.

2. Les administrations postales des deux pays contractants se communiqueront l'une h l'autre
les noms de ces bureaux.

3. Le montant de la valeur ddclar~e des lettres et boites expedi6es avec valeur d6clar~e sera
exprimd dans la monnaie du pays d'origine, le maximum 6tant fix6 h I.ooo yen (dollars) par article,,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la SociWt des
Nations.
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Article 4.
Rates.

The charges of insured letters and boxes are made up as follows

(i) For letters, the postage and fee applicable to a registered letter exchanged
between the contracting countries.

(2) For boxes, the postage given in the Union Agreement concerning the exchange
of insured letters and boxes, and, in addition, the domestic registration fee.

(3) For both letters and boxes, the insurance fee at the rate of ten sen (cents) for
each one hundred and twenty yen (dollars) insured or fraction thereof.

Article 5.

Consignment /or transmission ol closed mails.

In case one of the two contracting countries despatches closed mails containing insured letters
or boxes to be exchanged between its own post offices through the intermediary of the other, such
closed mails shall be accompanied by special way-bills enclosed in separate covers, showing the
office of origin, number, destination and insured value of each letter or box contained therein.

Article 6.
Insurance lee.

(i) Of the insurance fee of ten sen (cents) fixed in Article 4 (3), four sen (cents) shall be payable
to the Postal Administration undertaking transit by sea and two sen (cents) to the country of
destination.

(2) The accounting for these fees is provisionally suspended in accordance with the Final
Protocol of the Union Agreement concerning the exchange of insured letters and boxes.

Article 7.
Trade charges.

The stipulations of Article 9 of the Agreement mentioned in Article 2 apply to insured letters
and boxes with trade charges.

Article 8.
Customs declarations.

The stipulations of Article ii of the Agreement concerning the Exchange of Postal Parcels
concluded between the two contracting countries of December 8, 1922, are applied as regards
customs declarations for insured boxes.

Article 9.
Application o/ the Union Agreement.

The stipulations of the Union Agreement concerning the exchange of insured letters and boxes,
as well as the regulations thereof, shall remain applicable as regards every postal relation concerning,

N
o 520
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Article 4.
Taxes.

Les taxes h percevoir sur les lettres et boltes expddides avec valeur ddclare sont 6tablies comme
suit :

i. Pour les lettres, l'affranchissement et le droit qui s'appliquent aux lettres re-
command6es 6changdes entre les pays contractants.

2. Pour les boites, l'affranchissement prdvu par l'accord de l'Union sur l'6change
des lettres et boites avec valeur dclarde, plus le droit de recommandation du service
intdrieur.

3. Pour les lettres et boites, un droit h percevoir sur valeur ddclarde au taux de io sen
(cents) par somme de 120 yen (dollars) ou fraction de la dite somme.

Article 5.

Consignation en transit de ddpeches closes.

Dans le cas oii l'un des deux pays contractants expddie des sacs postaux clos renfermant 6gale-
ment des lettres ou boites avec valeur ddclarde, h 6changer entre les bureaux de poste de son propre
service, par l'intermddiaire de l'autre, il sera joint auxdits envois, des lettres de voiture spdciales
sous pli s~par6 indiquant le bureau d'origine, le numdro d'ordre, l'adresse et la valeur ddclar6e
de chaque lettre ou boite qui y est contenue.

Article 6.
Droits d'assurance.

i. Sur le droit de io sen (cents) 6tabli en vertu de l'article 4 (§ 3) une fraction de 4 sen (cents)
reviendra h l'administration des postes chargde du transit par voie de mer et une fraction de 2 sen
(cents) au pays de destination.

2. Le ddcompte de ces droits est temporairement suspendu conformdment au protocole final
de la Convention de 'Union relative h '6change de lettres et boites avec valeur ddclare.

Article 7.
Remboursements.

Les dispositions de F'article 9 de l'Accord mentionn6 h l'article 2, s'appliquent aux lettres
et boites avec valeur ddclarde, grevdes de remboursement.

Article 8.
Diclaration en douane.

Les dispositions de l'article ii de l'Accord relatif h l'6change de colis postaux conclu entre
les parties contractantes le 8 ddcembre 1922 s'appliquent 6galement aux boites avec valeur ddclare,
pour ce qui concerne la ddclaration en douane.

Article 9.
Application de la Convention de l'Union.

Les dispositions de la Convention de l'Union relatives h l'6change de lettres et boiltes avec
valeur ddclarde et celles du r~glement d'exdcution de la dite Convention resteront applicables

No. 520.
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and responsibility for, insured letters and boxes exchanged between the two contracting countries
not provided for in the present Agreement.

Article Io.
Validity of the Agreement.

(i) The present Agreement is drawn up in the Chinese, Japanese and English languages. In
case of any disagreement in regard to its interpretation, the difference shall be decided by the
English text.

(2) This Agreement shall come into force on the day to be agreed upon by the two Postal
Administrations.

(3) The contracting countries may, at any time, by common consent, make in this Agreement
any such modifications as they may find necessary.

(4) Either country may cancel this Agreement by giving six months' notice.

Done in duplicate and signed at Peking on December 8, 1922.

On behalf of the Government of the Republic of China
LIOU FOU-TCHENG.

On behalf of the Government of the Empire of Japan
YUKICHI OBATA.

N* 520
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toutes les relations postales et toutes les questions de responsabilit6 aff~rentes aux lettres et boites
avec valeur d~clar~e 6chang~es entre les deux pays contractants, et que ne pr~voit pas le pr6sent
Accord.

Article io.
V4lidit du prdsent Accord.

i. Le prdsent Accord est rdig6 en chinois, en japonais et en anglais. En cas de diff~rend sou-
lev6 par l'interpr~tation du dit accord, le texte anglais fera foi.

2. Le prgsent Accord entrera en vigueur at une date h convenir par les deux administrations
postales.

3. Les pays contractants pourront, h tout moment, h une date quelconque, apporter de concert
au pr6sent Accord les modifications qu'ils jugeront n6cessaires.

4. Chaque pays peut annuler le prgsent Accord en donnant h l'autre six mois de pr~avis.

Fait en double expedition et sign6 h Pdkin le 8 ddcembre 1922.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Chine :
LIOU FOU-TCHENG.

Pour le Gouvernement impdrial du Japon :

YUKICHI OBATA.

No. 520
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CHINE ET JAPON

Accord au suiet de I'echange des
mandats-poste entre les deux
pays, signe t Pekin le 8 decembre

1922.

CHINA AND JAPAN

Agreement concerning the exchange
of money orders between the two

countries, signed at Peking, De-
cember 8, 1922.
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No. 521.

TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE TEXT.

Official English, Chinese and Japanese texts communicated by the Chinese Representative on the Coun-

cil of the League of Nations. The Registration of this Agreement' tooh place November 16, 1923.
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No. 521.

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.

Textes olliciels anglais, chinois et japonais communiquis par le reprisentant de la Chine au Conseil
de la Sociltd des Nations. L'enregistrement de cet accord' a eu lieu le 16 novembre 1923.
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No. 521. - AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND THE EMPIRE
OF JAPAN, SIGNED AT PEKING, DECEMBER 8, 1922.

The Exchange of Money Orders between the REPUBLIC OF CHINA and the EMPIRE OF JAPAN,
shall be regulated according to the conditions hereunder stated.

Article i.

The exchange of money orders between China and Japan shall be governed, unless otherwise
provided for in the present Agreement, by the stipulations of the Universal Postal Union Money
Order Agreement concluded at Madrid on November 30, 192o, and the Regulations for the
execution thereof, or of any Agreement and the Regulations for the execution thereof which may
in future be substituted therefor.

Article 2.

(I) The value of money orders, in both directions, shall be expressed in Japanese currency
(yen and sen).

(2) At places where there are exchange offices, the conversion of one currency into the other
shall, in the case of money orders issued, be effected at the bank selling-rate, and in the case of
money orders cashed, at the bank buying-rate. At places where there are no exchange offices,
either Postal Administration shall be at liberty, when fixing the exchange rate, to allow for the
difference between the local currency and that of the place from whence the exchange rate is
supplied, by charging an additional rate which shall not exceed the domestic money order fee.

Article 3.

(i) The maximum amount of a single money order is fixed at four hundred yen in Japanese
currency, except that in the case of a money order issued for the amount collected on a postal
article with a trade charge, it shall be one thousand yen. At certain small post offices either Postal
Administration reserves the right to cash a money order by instalments.

(2) The amount of each money order shall not contain a fraction of a sen.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 521. - ACCORD AU SUJET DE L'ICHANGE DES MANDATS-POSTE,
ENTRE LA RIPUBLIQUE DE CHINE ET L'EMPIRE DU JAPON,
SIGNE A PIKIN LE 8 DtCEMBRE 1922.

L'change des mandats-poste entre la RtPUBLIQUE DE CHINE et l'EMPIRE DU JAPON sera r~gle-
ment6 conform6ment aux dispositions ci-dessous :

Article i.

L'6change des mandats-poste entre la Chine et le Japon sera r~gi, sauf dispositions contraires
pr~vues au present Accord, par les stipulations de l'Accord de l'Union postale universelle, concer-
nant les mandats-poste, conclu h Madrid le 30 novembre 192o, ainsi que par les r~glements d'ap-
plication du dit Accord ou par tous autres accords et r~glements d'application qui pourraient,
dans l'avenir, y 6tre substitu~s.

Article 2.

i. Le montant des mandats-poste expdi~s dans l'un ou l'autre sens sera libell6 en monnaie
japonaise (yen et sen).

2. Dans les localit~s oi il existe des bureaux de change, la conversion d'une monnaie dans
l'autre sera effectu~e, s'il s'agit d'mission de mandats-poste, au cours de vente des banques, et
s'il s'agit de paiement de mandats-poste, au cours d'achat des banques. Dans les localit6s oii i1
n'y a pas de bureaux de change, chacune des deux administrations postales aura la facult6, en
fixant le taux du change, de tenir compte de la difference entre la valeur locale de la monnaie et la
valeur h l'endroit oii est dtabli le cours du change, et de percevoir, h cet effet, une taxe additionr
nelle, qui ne d6passera pas la taxe des mandats-poste int6rieurs.

Article 3.

I. Le montant maximum est fix6, par mandats-poste, h 400 yen en monnaie japonaise;
toutefois, s'il s'agit d'un mandat concernant une somme devant tre perque h la livraison d'un
envoi postal grev6 d'un remboursement, le montant maximum est fix6 h mille yen. Pour certains
bureaux de poste peu importants, les deux administrations postales se r~servent le droit de payer
les mandats postaux par acomptes.

2. Le montant de chaque mandat-poste ne pourra comporter de fraction de sen.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le SecrNtariat de la Sociato des Na-
-tions.
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Article 4.

(I) The fee to be charged on a money order exchanged between China and Japan shall be
in accordance with the following tariff :

yen (Dollars) ... 5 sen
... 10
... 15
... 20

... 25

... 30 #

... 35 )*

... 40 ))

(cents)

)

. ... ... ... ... ... ... 45 ))

..... ... ... .... ... ... 50

.. .... .... .... .... ... ... 55

.. ... ....... ... .... ... 6o
# . ... ... ... ... ... ... 65)))

.. ... ....... ... .... ... 70 )) ))

. ... ... ... ... ... ... 75 >
.. ... ....... ... .... ... 80
. ... ... ... ... ... ... 85 )) )#
.) ... ... ... ... ... ... go )> )

(2) The fees for money orders issued for the amounts collected on postal articles with trade
charges, other than postal parcels, shall be charged in accordance with the tariff in the preceding
paragraph up to four hundred yen (dollars), with additional five sen (cents) per forty yen (dollars)
or fraction thereof up to eight hundred yen (dollars), and five sen (cents) per fifty yen (dollars)
or fraction thereof as regards amounts exceeding eight hundred yen (dollars).

(3) The fees for the advice of payment and the withdrawal or the change of address of a
money order exchanged between the contracting countries shall be the same as those charged
for analogous operations in the ordinary mail service between China and Japan.

(4) The issuing Postal Administration shall pay to the paying Postal Administration a com-
mission of a thousandth (I 0/o) on the total amount of money orders on the list mentioned in
the first paragraph of Article 5, with the exception of orders issued free of charge.

Article 5.

(i) Every Monday each Postal Administration shall communicate to the other by means
of a list prepared in accordance with the annexed model " A " the particulars of money orders
issued, of which it has been notified by its post offices during the preceding week.

The note " exempt from charge " shall be made in the " Remark " column in the list, against
the entry relative to each money order issued free of charge by virtue of the Universal Postal
Union Money Order Agreement.

(2) The lists shall bear serial numbers, commencing each year with No. i.
(3) Any missing list shall be immediately applied for by the Postal Administration to which

it should have been sent. In such case, the despatching Postal Administration shall forward
without delay to the receiving Postal Administration a duplicate list duly certified as such.

No 521
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Article 4.

I. Les taxes percevoir sur les mandats-poste 6changs entre la Chine et le Japon seront cal-
cules selon le tarif suivant

Jusqu'h 5 yen (dollars) ...................... 5 sen (cents)
)) I0 #.> .. ........................ I0 ) ))

> 20 .> . .... ....... ..... .. ..... 25 1 ) 5>

)> 50 .) ). . .... .... ... ... .... .... 23 )2 0)

> o , )>. . .. ............ ....... 35
)> 90 ). . . . .... .... ... ... ... ... 30

) 6 12 ... ........................ 45
)> 150 )> ... ... ... ... ... ... 5 ) ))
> o )) )). .. . ................. . 55
) 150 )> ) . ... ............. ...... 5
) 240 ) ). . .... .... .... .... .... ....6o ,> 55

,) 210 .} ... ... ... ... ... ... 6o > )

,> 240 .) ) ... ... ... ... ... ... 65 )> ,
)) 270 ).... ............................... 70

> 300 .) ). . ... ... ................ 75 )
,) 330 > ) . .... ... ... ... ... ... 8o )
)) 360 . ... ... ... ... ... ... 85,
)) 400 )> ). . ... ... ... ........ .... 90 > )

2. Les taxes relatives aux mandats-poste 6mis pour les sommes encaiss~es l la livraison
d'envois postaux (non compris les colis postaux) grevds de remboursements, seront calcul~es d'apr~s
le tarif reproduit au paragraphe pr~cddent jusqu'ht 4000 yen (dollars) ; pour les montants d~passant
cette somme, i sera per~u une taxe suppl~mentaire de 5 sen (cents) par 40 yen (dollars) ou fraction
de cette somme, jusqu'l 8oo yen (dollars) et 5 sen (cents) par 50 yen (dollars) ou fraction de cette
somme pour les montants d~passant 8oo yen (dollars).

3. Les taxes pour les avis de paiement, le retrait ou le changement d'adresse d'un mandat-
poste 6chang6 entre les pays contractants, seront identiques h celles qui sont perques pour des op&
rations analogues dans le service ordinaire du courrier entre la Chine et le Japon.

4. L'administration postale d'6mission versera h l'administration postale de paiement une
commission s'61evant h 1/1o0o (I 0o0) du montant total des mandats-poste figurant sur la liste
mentionnde an § I de l'article 5 ; il ne sera pas tenu compte, pour le calcul, de cette commission
des mandats 6mis en franchise de taxes.

Article 5.

i. Tous les lundis, chaque administration postale communiquera h l'autre, au moyen d'une
liste dtablie conform~ment au module A ci-annex6, le relev6 d6talll des mandats-poste 6mis, dont
il lui a 6t6 donn6 avis par ses bureaux de poste durant la semaine 6coulde.

L'indication <( en franchise )> sera port~e sur la liste dans la colonne # Observations )), en face
de l'inscription relative h chacun des mandats-poste 6mis en franchise, en vertu de l'Accord de
l'Union postale universelle concernant les mandats-poste.

2. Les listes porteront des num~ros d'ordre, commengant chaque ann~e par le No i.

3. Toute liste manquante sera immddiatement r~clam~e par l'administration postale qui
aurait dfi la recevoir. Dans ce cas, l'administration postale exp6ditrice transmettra sans retard
Sl'administration postale destinataire copie de la liste dfiment certifide conforme.

No. 521
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(4) In case of an omission of entry of an order or any other error being found in a money
order list received, the paying Postal Administration shall communicate the particulars to the
despatching Postal Administration.

Article 6.

When the remitter and the payee of a money order are Chinese and/or Japanese, the parti-
culars of the order shall be indicated in Chinese or Japanese characters but the amount shall be
entered in the appropriate spaces in Arabic figures. In other cases the particulars shall be indi-
cated in the English or the French language, using Latin letters and Arabic figures.

Article 7.

(I) Immediately after the despatch of the list mentioned in the first paragraph of Article 5,
each Postal Administration shall pay to the other the grand total of the list.

(2) For the payments provided for in the preceding paragraph the Japanese Postal Admini-
stration shall use cheques or demand drafts payable at Shanghai or Yokohama and the Chinese
Postal Administration shall use cheques or demand drafts payable at Tokio or Yokohama.

(3) At the end of every month each Postal Administration shall make out a list of money
orders of its own issue which have been returned from the other Postal Administration for the
purpose of repayment to the remitters. The total amount of these orders shall be deducted from
the grand total of the first money order list to be prepared in the following month. The list of
money orders retfurned shall be prepared in accordance with the annexed model "B " and
attached to the first list-model " A " - of the following month.

(4) Any difference in accounts which may be discovered subsequently shall be adjusted in
the next money order list.

Article 8.

The exchange of money orders between China and Japan shall be performed through exchange
offices to be determined by common consent of the two Postal Administrations. Should either
Postal Administration find it necessary, in case of emergency, to suspend the money order service
at any of its exchange offices, it shall communicate the fact, by telegraph if necessary, to the other
Postal Administration.

Article 9.

Money orders shall be transmitted between the two contracting countries in closed envelopes
by registered mail.

Article io.

In case the public apply to one of the two Postal Administrations for the issue of money orders
on any third country with which the other Postal Administration transacts money order business,
the former Postal Administration shall be at liberty to issue such money orders through the medium
of the latter Postal Administration.

Article i i.

The contracting countries agree to establish as early as possible a telegraphic money order
service between China and Japan.
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4. Si l'administration postale destinataire constate que l'on a omis d'inscrire un mandat-
poste ou relive toute autre erreur dans une liste reue, 'administration postale charg~e du paiement
est tenue de communiquer h l'administration postale exp~ditrice les renseignements n6cessaires.

Article 6.

Lorsque l'exp~diteur et le destinataire d'un mandat-poste sont Chinois et (ou) Japonais, le man-
dat sera 6tabli en caractres chinois ou japonais, mais le montant sera inscrit dans les espaces
r~servds h cet effet en chiffres arabes. Dans les autres cas, le mandat sera 6tabli en anglais ou en
fran~ais au moyen de caractres latins et de chiffres arabes.

Article 7.

i. D~s l'envoi de la liste mentionn~e au § I de l'article 5, chaque administration postale sera
tenue de verser h l'autre le total g6n~ral figurant sur la liste.

2. Pour les paiements pr6vus au paragraphe precedent, 1'administration postale japonaise
fera usage de cheques ou de traites h vue payables iL Shanghai ou h Yokohama, et l'administra-
tion postale japonaise de cheques ou de traites h vue payables h Tokio ou h Yokohama.

3. A la fin de chaque mois, chaque administration postale 6tablira une liste des mandats-
poste 6mis par elle et retourn~s par l'autre administration postale, en vue d'Otre rembours6s aux
exp6diteurs. Le montant total de ces mandats sera d6duit du total g~n6ral de la premiere liste de
mandats 6tablie le mois suivant. La liste des mandats-poste retourn6s sera dressde conform6ment
au module B ci-annex6 et sera jointe h la premiere liste du module A pour le mois suivant.

4. Toute difference qui pourrait tre d~couverte par la suite dans les relevs de comptes fera
l'objet d'un r~glement dans la liste suivante.

Article 8.

L'6change de mandats-poste entre la Chine et le Japon s'effectuera par l'entremise de bureaux
d'6change que les deux administrations postales fixeront d'un commun accord. Si l'une des admi-
nistrations estime ndcessaire, en cas d'urgence, de suspendre le service des mandats-poste dans l'un
de ses bureaux d'6change, elle en avisera par t~lgraphe, s'il y a lieu, l'autre administration
postale.

Article 9.

Les mandats-poste seront transmis entre les deux Etats contractants sous pli ferm6 et recom-
mand6.

Article IO.

Dans le cas oi l'une des deux administrations postales recevrait une demande d'mission
de mandat-poste h destination d'un pays tiers avec lequel l'autre administration postale 6change
des mandats-poste, elle aura la facult6 d'6mettre ces mandats par l'entremise de cette derni~re.

Article ii.

Les pays contractants conviennent de crier aussit6t que possible un service de mandats t6l-

graphiques entre la Chine et le Japon.
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Article 12.

(i) The present Agreement is drawn up in the Chinese, Japanese and English languages.
In case of any disagreement in regard to its interpretation the difference shall be decided by the
English text.

(2) This Agreement shall come into force on the day to be agreed upon by the two Postal
Administrations.

(3) The contracting countries may, at any time by common consent, make in this Agreement
any such modifications as they may find necessary.

(4) Either country may cancel this Agreement by giving six months' notice.

Done in duplicate and signed at Peking on the 8th of December 1922.

On behalf of the Government of the Republic of China
LIOU FOU-TCHENG.

On behalf of the Government of the"Empire of Japan
YUKICHI OBATA.
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Article 12.

i. Le present Accord a 6t6 6tabli en chinois, en japonais et en anglais. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais fera foi.

2. Le present Accord entrera en vigueur h. une date qui sera fix6e par les deux administrations
postales.

3. Les pays contractants peuvent en tout temps apporter au pr6sent Accord les modifications
qu'elles pourraient juger n~cessaires.

4. Chacune des Puissances contractantes peut d6noncer le dit Accord moyennant un pr6avis
de six mois.

Fait en double exemplaire et sign6 h P~kin le 8 d~cembre 1922.

Au nom du Gouvernement de la R~publique de Chine:

LIOU FOU-TCHENG.

Au nom du Gouvernement de 'Empire du Japon:

YUKICHI OBATA.
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A.
THE POSTAL ADMINISTRATION
o f .................. ........ .........

LIST OF MONEY ORDERS

Issued in .............................. for Paym ent in ..............................
YEAR 192 ......

List N o . .....................
Sheet No ..................

AmountSerial Number Date of Issue Office of Issue N boOd

with name of Number of Order Remarksin List Province of OrderRerk
Year Month Day Yen Sen

T otal ..............................
Commission at i 0/00 on above

Grand total ........................

Amount to be deducted in
accordance with the at-
tached list of Money Orders
returned ........................

Balance in favour of ............

.......................................... .. 192 ......

B.
THE POSTAL ADMINISTRATION
of .......................................

LIST OF MONEY ORDERS

Issued in ................................. for Paym ent in ................................. and returned
to the Country of Issue for Repayment.

YEAR 192 ......

MONTH OF ............

Money Order Amount
List. Date of Issue Office Number of Order

of Issue of Order

Date No. Year IMonth Day Yen Sen

Total ......

...................... ...................... 19 2 . ...

Remarks
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MODLE A.
ADMINISTRATION POSTALE

d e .................................

LISTE DES MANDATS-POSTE
dmis en ............................. pour 6tre pay~s en ..........................

ANNAE 192 ......

Liste N o ..................
Feuille No ...............

Montant
Numro Date d' mission Bureau d'6mission umro du mandat Observationsd'ordre et indication Ndu mandat

dIrr de la province d ad
Ann6e Mois Jour Yen Sen

T otal .................................

Commission de i 0/0, sur le
montant ci-dessus ............

Total gdndral .....................
A d~duire suivant la liste

ci-jointe de mandats de
poste en retour ...............

Solde en faveur de ............

........................................... 19 2 ......

MODPtLE B.
ADMINISTRATION POSTALE

d e .................................

LISTE DES MANDATS-POSTE
Amis au ................................. pour 8tre payds au ................................. et renvoyds a

ladministration d'6mission pour tre rembours~s.

ANNtE 192 ......
MoIs ...............

Liste des Montant
mandats-poste Date d'imission Bureau Numro du mandat

d'mission du mandat
Date N I Anne Mois Jour Yen Sen

Total ......

......... ........ ........................ 19 2 ......

Observations
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CHINE ET JAPON

Accord concernant l' change de
colis postaux entre les deux pays,
sign' i Pikin le 8 decembre 1922.

CHINA AND JAPAN

Agreement concerning the exchange
of postal parcels between the two
countries, signed at Peking, De-
cember 8, 1922.
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No. 522.

TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE TEXT.

Official English, Chinese and Japanese texts communicated by the Chinese Representative on the Coun-
cil of the League of Nations. The registration of this Agreement' took place November 16, 1923.
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1 This Agreement came into force January i, 1923.
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No. 522.

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.

Textes oi iciels anglais, chinois et japonais, communiquis Par le reprisentant de la Chine an Conseil
de laz SocigMt des Nations. L'enregistrement de cet accord' a en lieu le 16 novembre 1923.
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1Cet accord est entr6 en vigueur le jer janvier 1923.
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No. 522. - AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND THE EMPIRE
OF JAPAN, SIGNED AT PEKING, DECEMBER 8, 1922.

The exchange of Postal Parcels between the REPUBLIC OF CHINA and the EMPIRE OF JAPAN
shall be regulated according to the conditions hereunder stated.

Article i.

Articles to which the Agreement applies.

(I) The present Agreement applies to insured or uninsured parcels originating in one of the
two contracting countries and intended for the other.

(2) The stipulations of this Agreement relating to transmission, responsibility, transit,
accounts and maximum amount of insured value also apply to domestic parcels of one of the
contracting countries consigned to the service of the other for transmission.

Article 2.

Exchange and Consignment lor Transmission o/ Postal Parcels.

The stipulations of Articles 2, 3, and 4 of the Agreement concerning the Exchange of Cor-
respondence concluded between the two contracting countries on December 8, 1922, are applied
as regards the exchange of postal parcels between the two contracting countries and the consign-
ment for transmission of closed parcel mails.

Article 3.
Weights and Dimensions.

The limit of weight of a parcel is fixed at io kilos and the limits of dimension and volume
at I metre 25 centimetres in any one direction and 55 cubic decimetres respectively. For steam-
served places in China parcels measuring I metre 25 centimetres in any one direction, but not
exceeding 216 cubic decimetres in volume, may be accepted.

The limits in weight and dimension may be altered by mutual consent between the Postal
Administrations of the two contracting countries.

Article 4.
Transmission.

(i) The stipulations of Article io of the aforesaid Agreement concerning the Exchange of
Correspondence shall be applied to the transmission of parcels.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 522. - ACCORD CONCERNANT L'TCHANGE DE COLIS POSTAUX
ENTRE LA REPUBLIQUE DE CHINE ET L'EMPIRE DU JAPON,
SIGN A PEKIN LE 8 DICEMBRE 1922.

L'change de colis postaux entre la RtPUBLIRUE DE CHINE et l'EMPIRE DU JAPON sera r6gi
par les dispositions suivantes

Article i.

Envois auxquels s'applique le prisent Accord.

i. Le present Accord s'applique aux colis expdi~s ou non avec valeur d~clar~e, en provenance
de Fun des deux pays contractants et h destination de l'autre.

2. Les dispositions du present Accord relatives h la transmission, h la responsabilit6, au transit,
h la comptabilit6 et au montant maximum de valeur d~clar~e, s'appliquent 6galement aux colis
du service int~rieur de l'un des pays contractants consign~s i l'autre pays pour transmission.

Article 2.

Echange et consignation de colis postaux, pour transmission.

Les dispositions des articles 2, 3 et 4 de l'Accord relatif h l'6change de correspondances conclu
entre les deux pays contractants le 8 d~cembre 1922, s'appliquent h l'6change de colis postaux
entre les deux pays contractants et 4 la consignation, pour transmission, de d~p~ches en sacs clos.

Article 3.
Poids et dimensions.

Les colis postaux ne peuvent pas d~passer le poids de IO kilogrammes nile volume de 55 d~ci-
mtres cubes ni presenter sur aucun de leurs c6t~s une dimension sup6rieure h I m~tre 25 centi-
mtres. Dans les localit~s chinoises desservies par des chemins de fer ou des navires h vapeur, les
colis mesurant i m. 25 sur un quelconque de leurs c6t~s, mais d'un volume ne d6passant pas 216
d~cimtres cubes, pourront 6tre accept~s.

Les limites de poids ou de dimensions peuvent 6tre modifides par voie d'accord r~ciproque
entre les administrations postales des deux pays contractants.

Article 4.

Transmission.

I. Sont 6galement applicables h la transmission des colis postaux les dispositions de l'article IO
de l'accord pr~cit6 relatif h l'6change de correspondance.

Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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(2) Any parcel originating in one of the contracting countries and intended for the other,
prepaid at the rate of postage provided for in Article 5 shall be transmitted to and delivered at
the destination of the parcel. Delivery will be in accordance with the domestic regulations of
the Postal Administration concerned.

Article 5.

Postage.

(i) The postage on parcels to be collected from the senders is fixed as follows:

Scale of weight: Postage. Yen (dollar).

Not over I kilo ........ ...................... .45
Over i kilo but not exceeding 2 kilos ... .......... 6o

> 2 kilos> > 4 *. ... ........... 90
> 4 > > )> 6 >.- . . . . . . . . . 1.20
> 6 8> > .8 >. . . .... . .. 1.50
,> 8 #> 10 . ... .......... 8o

(2) The despatching Postal Administration of parcels shall pay to the Postal Administration
of destination territorial rates according to the following table

Scale of weight: Territorial rate.
Yen (dollar).

Not over i kilo . ..... ...................... . 15
Over I kilo but not exceeding 2 kilos ... .......... .20

> 2 kilos > 4 > .. .......... 35
) 4 ) }) ,> } 6 .......... 50
} 6 } 8 . ... .......... 6o
e 8 }> 10 . .. .......... 70

(3) If the Postal Administration of destination undertakes the sea conveyance of parcels,
the despatching Postal Administration shall pay to that Postal Administration the following sea
rates :

Scale of weight: Sea rate
Yen (dollar).

Not over i kilo ......... . .. . . . . ...... . I5
Over i kilo but not exceeding 6 kilos . . . ...... .20

S 6 kilos )) # IO .> . .......... 35

(4) In case parcels destined for places in Japan, other than Taiwan, are delivered from a Chinese
service in Taiwan, or in case parcels or places in Japan, other than Chosen and the Leased Territory.
of Kwantung, are delivered from a Chinese service to be conveyed through Chosen or the Leased
Territory of Kwantung, the Chinese Postal Administration shall pay to the Japanese Postal Ad-
ministration the rates mentioned in paragraph 3.

(5) If the Chinese Postal Administration undertakes the sea conveyance of parcels originating
in Japan - not including places under the jurisdiction of the General Post Office of Kwantung -
and addressed to China, from Dairen to Chinese ports north of Shanghai, the Japanese Postal
Administration shall pay to the Chinese Postal Administration a fixed sea rate of ten sen per parcel.

(6) As regards parcels exchanged between the localities contiguous to each other, special
postage rates lower than those of paragraph i may be adopted by mutual consent between the
two Postal Administrations.

(7) Parcels destined for places in China not connected by railway or steamer, or for places
in China reached through the intermediary of other Postal Administrations, although fully prepaid

No 522
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2. Tout colis en provenance de Fun des pays contractants et h destination de l'autre, af-
franchi au taux pr~vu dans l'article 5, sera transmis et remis au lieu de destination du colis. La
remise s'effectuera conform4ment au r~glement int~rieur de l'administration postale int6ress~e.

Article 5.
Frais de port.

i. Les frais de port aff~rents aux colis postaux h percevoir de l'exp~diteur, sont 6tablis comme
suit

Bar~me des poids. Port. Yen ($)
Jusqu'h i kilo inclus ..... ..................... 45
de I kilo h 2 kilos ..... ....................... .6o
de 2 kilos 4 #.. . . .. . ... .................... 90
de 4 # 6 ... . ... ................... 1.20
de 6 8 * ......... ................... 1.50
de 8 Io I0 . ... .............. ..... . 1.8o

2. L'Administration des postes exp~ditrice versera h l'Administration des postes destinataire,
les droits de transport par voie de terre, 6tablis d'apr~s le bar~me ci-dessous

Bar~me des poids.. Droit de transport par voie de terre
Yen ($)

Jusqu'h i kilo inclu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
de i kilo h 2 kilos ........ ................... 20
de 2 kilos 4 . . . ......... ................ 35
de 4 6 * ..... ...................... . 50
de 6 8 > ..... ............... . .... . .6o
de 8 # IO ........ .................... 70

3. Si l'Administration postale destinataire se charge du transport maritime des colis postaux,
l'Administration postale exp~ditrice lui versera les droits de transport maritime ci-dessous

Bar~me des poids. Droit de transport maritime
Yea($)

Jusqu'h i kilo inclu ... ... .................... 15
de i kilo h 6 kilos .... ... ... .... .... .20
de 6 kilos h xo kilos . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

4. Pour les colis postaux ht'destination de localit~s japonaises autres que Formose (Taiwan)
remis h Formose (Taiwan) par un service chinois, ou pour les colis postaux h destination de localit~s
japonaises autres que la Cor6e (Chosen) et le territoire h bail du Kouantoung remis par un service
chinois pour 6tre transport6s en transit h travers la Cor6e ou h travers le territoire ht bail du Kouan-
toung, l'Administration des postes chinoises versera h l'Administration des postes japonaises
les droits mentionn~s au § 3.

5. Si l'Administration des postes chinoises se charge du transport maritime entre Dairin e.t
_les ports chinois situ~s au nord de Shanghai, des colis postaux en provenance du Japon (exclusion
faite des localit~s relevant de la direction g6n~rale des postes du Kouantoung) et h destination
de la Chine, l'Administration des postes japonaises versera h l'Administration des postes chinoises
un droit de transport maritime fixe de IO sen par colis.

6. Pour l'6change de colis postaux effectu6 entre localit~s limitrophes, les deux Administrations
postales pourront adopter, par accords r~ciproques, des droits de port inf~rieurs I ceux que prescrit
le § i;

7. Les colis postaux exp~di6s h destination de localit~s chinoises non desservies par des lignes
de chemins de fer ou par bateau, ou de localit~s chinoises desservies par l'interm6diaire d'autres

'No. 522 2r
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at the rates provided for in paragraph i, may be further subject to supplementary charges to be
collected from the addressees.

The amount of these charges shall conform to the published tariff of the Chinese Postal
Administration for its domestic parcels.

Article 6.
Insurance and Trade Charges.

(I) Insured and trade charge parcels shall be accepted by and delivered at the post offices
specially designated.

The Postal Administrations of the two contracting countries shall communicate to each other
the names of such offices.

(2) The amount of insured value of insured parcels shall be expressed in the currency of the
country of origin, the maximum of which is fixed at one thousand yen (dollars) per parcel to or
from trade charge offices. However, as regards insured parcels to or from offices which do not
participate in trade charge business, the insured value may not exceed five hundred yen (dollars)
per parcel.

(3) The insurance fee on each insured parcel shall be at the rate of twenty sen (cents) up to
one hundred and twenty yen (dollars) insured, and ten sen (cents) increase for each additional
one hundred and twenty yen (dollars) insured or fraction thereof.

Half of this fee shall accrue to the Postal Administration of destination.
(4) The amount of trade charges on parcels shall be expressed in Japanese currency, the

maximum of which is fixed at one thousand yen per parcel.
(5) The minimum amount of special fee to be collected from the sender on each trade parcel

is fixed at twenty sen (cents).
(6) Trade charge parcels shall bear on the address side in a prominent manner the words
" q t% " or" { qg t RT" and amount of trade charges; moreover, two horizontal

lines in red must be drawn on the address of such parcels.

Article 7.
Express Delivery.

The special charge on each express parcel to be collected from the sender is fixed at twenty
sen (cents).

The Postal Administrations of the two contracting countries shall communicate to each other
the names of the post offices participating in the express service.

Article 8.

Redirection and Return.

As regards the redirection or return of parcels, postage fixed by Article 5 and, if necessary,
the insurance fee fixed by Article 6, shall be collected from the addressee or the sender as the case
may be.

It is however provided that in case of parcels redirected within the same postal service the
stipulations of the Union Parcel Post Convention shall remain applicable.

Article 9.

Prohibition from levying Postal Charges not prescribed by the Agreement.

The two contracting countries shall not collect from senders or addressees any postal charges
other than those prescribed by this Agreement or those not specially fixed in this Agreement but
provided for in the Union Parcel Post Convention.
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Administrations postales, m~me s'ils sont pleinement affranchis conformiment au bar~me pr~vu
au § i, peuvent Wtre assujettis h des droits suppl~mentaires h percevoir aupr~s du destinataire.

Le montant de ces droits sera conforme au tarif publi6 par l'Administration des postes chi-
noises pour le transport des colis postaux h l'int6rieur.

Article 6.
Diclaration de valeur et remboursements.

i. La r~ception et la remise des colis expddi~s avec valeur dclar~e et contre remboursement
s'effectueront aux bureaux de poste sp6cialement d6sign~s hi cet effet.

Les administrations postales des deux pays contractants se communiqueront l'une l'autre
les noms de ces bureaux.

2. Le montant de la valeur ddclar~e des dits colis sera exprim6 dans la monnaie du pays
d'origine, le maximum 6tant fix6 h i.ooo yen (dollars) par colis h destination ou en provenance
des bureaux sp~cialement affect~s au service des remboursements. Toutefois, en ce qui concerne
les colis avec valeur d~clar~e en provenance ou h destination des bureaux qui ne regoivent pas ou
ne remettent pas de colis contre remboursement, la valeur d~clar~e ne pourra d~passer 500 yen
(dollars) par colis.

3. Le droit h percevoir sur chaque colis exp6di6 avec valeur d6clar6e sera fix6 aux taux de
20 sen (cents) jusqu'k concurrence d'une valeur d6clar~e de 120 yen (dollars) et IO sen (cents)
additionnels par somme additionnelle de 12o yen d6clar6e ou fraction de la dite somme.

La moiti6 de ce droit reviendra h l'administration postale du pays de destination.
4. Le montant des dits droits de remboursement h percevoir sur les colis sera exprim6 en mon-

naie japonaise, le maximum 6tant fix6 h I.OOO yen par colis.
5. Le montant minimum des droits sp~ciaux t percevoir de l'exp&diteur, pour chaque colis

expdi6 contre remboursement, est fix6 h 20 sen (cents).
6. Les colis exp~di~s contre remboursement porteront sur le c6t6 de l'adresse, et d'une fagon

apparente, les mots # {)) ou <4 i 'I )Rif) ), ainsi que le montant du rembourse-
ment h percevoir. En outre, ces colis porteront sur l'adresse deux lignes horizontales en rouge.

Article 7.
Envois exprds.

Le droit special I percevoir de l'exp6diteur, sur chaque envoi expr~s, est fix6 h 20 sen (cents).

Les administrations postales des deux pays contractants se communiqueront rciproquement
les noms des bureaux de poste affect~s au service expr~s.

Article 8.
Rlexpddition et retour.

En ce qui concerne la r~expdition ou le retour des colis, l'affranchissement 6tabli I l'article 5,
et, le cas 6ch~ant, le droit I percevoir pour la d6claration de valeur 6tabli h l'article 6, seront perqus,
selon le cas, aupr~s du destinaitaire ou de l'exp~diteur.

Toutefois, il est stipul6 que, dans le cas de colis r~exp~di~s dans le rayon d'un m~me service
postal, les dispositions de la Convention de 'Union relative aux colis postaux restent en vigueur.

Article 9.

Interdiction de percevoir des taxes postales non prescrites par le present Accord.

Les deux parties contractantes ne devront percevoir, aupr~s des expdditeurs ou des destina-
taires, que les taxes prescrites par le present Accord, ou, en l'absence de dispositions h cet effet,
les taxes prescrites par la Convention de l'Union relative aux colis postaux.
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Article io.
Parcel Bill.

The amount to be entered on parcel bills shall be converted into French currency at the rate
of forty sen (cents) per gold franc.

Article ii.
Customs Declaration.

(i) Every parcel must be accompanied by a Customs declaration giving the destination,
quantity, weight and value of its contents. This declaration may be in the Chinese or the Japanese
language.

(2) Every insured parcel must bear on the Customs declaration, and also on the address side
of the parcel, a statement of the insured sum which must be expressed distinctly by the sender
in the currency of the country of origin (yen or dollars).

Article 12.

Transit Rates on Domestic Parcels consigned in Closed Mails.

Domestic parcels of one of the two contracting countries conveyed by the service of the other,
are subject to the territorial or maritime transit charges and, as the case may be, the territorial
or maritime insurance fees, at the rates provided for in the Union Parcel Post Convention, to be
credited to the Postal Administration whose services participate in the conveyance.

Article 13.
Way Bill.

Closed parcel mails consigned shall be accompanied by a way bill, enclosed in a separate cover,
on which the despatching office shall enter the number, origin, destination and weight of each parcel
contained therein and, in the case of an insured parcel, its insured value.

Article 14.
Monthly Accounts.

Each Postal Administration shall cause each of its exchange offices to prepare monthly accounts,
for all the parcels received from the offices concerned of the other Postal Administration, on the
basis of the parcel bills and way bills.

Article 15.
General Annual Accounts.

The monthly accounts, after having been verified and accepted, by the respective: exchange
offices, shall be included in the general annual account by the Postal Administration to which the
balance is due.

Article 16.
Responsibility.

In cases where an insured or uninsured parcel has been lost-or damaged or its contents ab-
stracted, the Postal Administration in the service of which the loss, damage or abstraction took

No 522



1923 League of Nations - Treaty Series. 325

Article io.
Feuilles d'avis.

Le montant h inscrire sur les feuilles d'avis jointes aux colis sera converti en monnaie fran-
aise au taux de 40 sen par franc-or.

Article ii.
Ddclaration en douane.

i. A chaque colis doit tre jointe une declaration en douane portant l'adresse, la quantit6,
le poids et la valeur du contenu. Cette declaration peut tre rddig6e en chinois ou en japonais.

2. Tout colis expdi6 avec valeur dclarde doit mentionner sur la declaration en douane,
ainsi que sur le c6t6 adresse du colis, la somme ddclar6e qui doit 6tre indiqude clairement par l'exp6-
diteur, dans la monnaie du pays d'origine (yen ou dollars).

Article 12.

Droits de transit d percevoir sur les colis du service intirieur expidiis en envois cos.

Les colis du service intdrieur de l'un des pays contractants, lorsqu'ils sont transportds par
des services appartenant h l'autre, sont passibles de droits de transit territoriaux ou maritimes,
plus, le cas 6ch6ant, les droits territoriaux ou maritimes pour ddclaration de valeur, d'apr~s le
tarif prdvu par la Convention de 'Union pour les colis postaux. Ces sommes sont portdes au crddit
de l'administration postale dont les services contribuent au transport des dits envois.

Article 13.
Lettres de voiture.

Aux envois clos de colis en consignation, il sera joint une lettre de voiture sous pli sdpqr6,
sur laquelle le bureau expdditeur inscrira le nombre, 1'origine, la destination et les poids des colis
contenus dans l'envoi et, dans le cas des colis avec valeur ddclarde, le montant de la valeur d6clarde.

Article 14.
Dicomptes mensuels.

Chaque administration postale fera arrter, par chacun de ses bureaux d'6change, le d6compte
mensuel de tous les colis re~us des bureaux intdressds de l'autre administration postale. Ce d~compte
sera 6tabli d'apr~s les feuilles d'avis et les lettres de voiture.

Article 15.
Dicompte gingral annuel.

Les ddcomptes mensuels, dfiment vdrifids et approuvds par les bureaux d'change respectifs
seront compris dans le ddcompte gdn~ral annuel par l'administration des postes h laquelle le solde
est dfi.

Article 16.
Responsabilitds.

Si un colis, avec ou sans valeur ddclar6e, a 6t6 perdu ou avari6 ou si le contenu en a 6t6 soustrait,
l'administration des postes dans le service de laquelle la perte, ravarie ou la soustraction ont eu
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place, shall be held responsible in accordance with the stipulations of the Union Parcel Post Con-
vention.

After the delivery of trade charge parcels, the Postal Administrations are responsible for
the amount of trade charges in accordance with the conditions fixed in the aforesaid Convention.

Article 17.

Application of the Union Convention.
The stipulations of the Union Parcel Post Convention as well as the regulations thereof shall

remain applicable as regards every parcel post relation between the two contracting countries
not provided for in the present Agreement.

Article 18.

Parcels sent to or from a Third Country.
(i) Parcels posted in one of the two contracting countries and destined for a third country

to be sent through the other, parcels posted in a third country and destined for one of the two
contracting countries to be sent through the other, or parcels posted in a third country and destined
for another country to be sent through the services of the two contracting countries shall be ex-
changed between the offices of exchange provided under Article 2.

(2) The redirection to a third country of parcels exchanged between the two contracting
countries is allowed only when the parcels conform to the conditions of the postal relations existing
between the redirecting country and the new country of destination; the redirecting country
credits itself with charges for the new transmission which shall be payable by the addressees.

Any expense incurred by the return of parcels to the country of origin in consequence of the
refusal of the payment of charges for redirection or of any other cause shall be defrayed by the
senders.

(3) The stipulations of Article 13 are applicable to the parcels mentioned in the preceding
paragraph when they are consigned for transmission in closed mails from one of the contracting
countries to the other.

Article 19.

Validity of the Agreement.

(I) The present Agreement is drawn up in the Chinese, Japanese and English languages.
In case of any disagreement in regard to its interpretation, the difference shall be decided by the
English text.

(2) This Agreement shall come into force on the day to be agreed upon by the two Postal
Administrations.

(3) The contracting countries may, at any time by common consent, make in this Agreement
any such modifications as they find necessary.

(4) Either country may cancel this Agreement by giving six months' notice.
(5) This Agreement shall supersede, on the day on which it comes into force, the Agreement

regulating the Exchange of Postal Parcels between the Imperial Postal Administration of China
and the Imperial Postal Administration of Japan signed at Pekin on February 9, 191o.

Done in duplicate and signed at Peking on the 8th of December, 1922.

On behalf of the Government of the Republic of China
LIOU FOU-TCHENG.

On behalf of the Government of the Empire of Japan
YUKICHI OBATA.
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lieu sera tenue responsable, conform6ment aux dispositions de la Convention de l'Union relative
aux colis postaux.

Une fois effectude la remise des colis exp~di~s contre remboursement, les administrations
postales demeureront responsables du montant du remboursement perqu conformrment aux stipu-
lations de la Convention pr6cite.

Article 17.
Application de la Convention de 1'Union.

Les dispositions de la Convention de l'Union relatives aux colis postaux et celles du r~glement
d'execution qui s'y rattachent, resteront applicables h toutes les transactions relatives aux colis
postaux 6chang6es entre les deux pays contractants et que ne pr6voit pas le present Accord.

Article 18.

Colis en provenance ou d destination d'un tiers pays.
Les colis remis h la poste de l'un des pays contractants, h destination d'un tiers pays, en transit

h travers le territoire de l'autre, les colis remis h la poste d'un tiers pays, h destination de l'un
des deux pays contractants en transit h travers le territoire de l'autre pays contractant, enfin,
les colis remis h la poste d'un tiers pays h destination d'un autre pays, remis en transit au service
des deux pays contractants, seront 6chang6s par l'interm6diaire des bureaux d'6change pr~vus
h l'article 2.

2. La rdexp6dition, h destination d'un pays tiers, de colis 6chang~s entre les deux pays con-
tractants, n'est autoris&e que lorsque les colis se conforment aux conditions r6gissant les rapports
postaux entre le pays r~expditeur et le pays de nouvelle destination ; le pays rdexpdditeur inscrit
h son credit les taxes aff~rentes h la nouvelle exp6dition qui doivent 8tre perques du destinataire.
Tous frais encourus par suite du refus d'acquitter les frais de r~exp6dition, ou pour toute autre
cause, seront d~fray6s par l'expdditeur.

3. Les dispositions de l'article 13 s'appliquent aux colis mentionn6s au paragraphe pr6c6-
dent, lorsqu'ils sont consign~s pour transmission en envois clos, par l'un des pays contractants, h
destination de l'autre.

Article 19.
Validiti de l'Accord.

i. Le prdsent Accord est rddig6 en chinois, en japonais et en anglais. En cas de diff~rend
soulev6 par l'interpr&ation du dit Accord, le texte anglais fera foi.

2. Le present Accord entrera en vigueur h une date h convenir par les deux administrations
postales.

3. Les pays contractants pourront, en tout temps, apporter de concert au present Accord
les modifications qu'ils jugeront n~cessaires.

4. Chaque pays peut annuler le pr6sent Accord, moyennant un pr6avis de six mois.
5. Le prdsent Accord remplacera, h partir du jour oii il entrera en vigueur, l'Accord relatif

h '6change des colis postaux conclu entre 1 Administration imp6riale des postes chinoises et l'Admi-
nistration impdriale des postes japonaises, sign6 l Phkin, le 9 f6vrier 191o.

Fait en double expedition et signd h Pkin le 8 d6cembre 1922.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chine:
LIOU FOU-TCHENG.

Pour le Gouvernement imperial du Japon:
YUKICHI OBATA.
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No. 523 . - t-CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DANOIS, AU NOM DE L'ISLANDE, ET LE GOUVERNEMENT
LITUANIEN, COMPORTANT UN ARRANGEMENT PROVISOIRE
RELATIF AU COMMERCE ET A LA NAVIGATION ENTRE L'IS-
LANDE ET LA LITUANIE. COPENHAGUE, KAUNAS (KOVNO), LE
18 JUILLET 1923.

Texte ol/iciel /ranpais communiqui par le ministre de Danemark d Berne, au nom de l'Islande.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 17 novembre 1923.

COPENHAGUE, le 18 juillet 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS et LE GOUVERNEMENT LITUANIEN ayant l'intention d'6tablir des
relations commerciales intimes entre l'Islande et la Lituanie, je soussign6, charg6, au nom de l'Is-
lande, de la gestion des Affaires 6trang6res de ce pays, ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence
qu'h condition de r6ciprocit6 les ressortissants lituaniens et les marchandises, produites ou fabri-
qu6es en Lituanie, jouiront inconditionnellement, sur le territoire islandais, d'un traitement h tous
les 6gards au moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants et aux produits ou
objets de fabrication du pays 6tranger le plus favoris6. Ce traitement est accord6 dans toutes les
affaires de commerce et de navigation h l'6gard de l'importation, de l'exportation et du transit
et, en g~n6ral, dans tout ce qui concerne les droits et formalit6s de douane et les operations commercia-
les des ressortissants lituaniens, leur acc~s h s'6tablir sur le territoire islandais, d'y acqu6rir et d'y
poss~der toute sorte de propriet6, d'y faire le commerce, 1'industrie et exercer d'autres professions,
ainsi qu'au sujet des r~quisitions pour des objets d'int&rt militaire et public et des imp6ts et autres
droits ou contributions de quelque nature qu'ils soient.

Les navires lituaniens jouiront, dans les ports islandais, sur les cours d'eau et les mers territo-
riales d'Islande, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qui est accord6 aux navires
islandais ou aux navires appartenant h la nation la plus favoris~e, toutefois, avec la reserve que
le droit de faire le cabotage est exclusivement r6serv6 aux navires islandais.

Le Gouvernement islandais s'engage en outre, h condition de r~ciprocit6, ht accorder la libertd
du transit pour les personnes, les marchandises, les navires et bateaux, et les voitures, venant
ou allant en Lituanie, qui passent en transit le territoire islandais, y compris les eaux territoriales,
et h leur accorder un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortis-
sants, marchandises, navires, bateaux et voitures islandais et leur accorder, en ce qui concerne
les facilit6s, les droits, les restrictions et toute autre disposition, un traitement aussi favorable
que celui qui est accord6 aux ressortissants, marchandises, bateaux, navires et voitures islandais
ou ht ceux qui appartiennent h un autre pays plus favoris&

Les marchandises en transit ne seront soumises h aucune taxe de douane ou de transit, sans
prejudice, toutefois, des taxes destindes exclusivement h couvrir les frais de surveillance et d'admi-
nistration aff~rentes h ce transit.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 523.- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH GOVERN-
MENT, ON BEHALF OF ICELAND, AND THE LITHUANIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING A PROVISIONAL AGREEMENT
RELATIVE TO COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
ICELAND AND LITHUANIA. COPENHAGEN, KAUNAS (KOVNO),
JULY 18, 1923.

Official French text communicated by the Danish Minister at Berne, on behalf of Iceland. The
registration of this exchange of Notes took place November 17, 1923.

YOUR EXCELLENCY, COPENHAGEN, July 18, 1923.

THE ICELANDIC and LITHUANIAN GOVERNMENTS being desirous of establishing close commercial
relations between Iceland and Lithuania, I, the undersigned, entrusted, on behalf of Iceland, of the
conduct of Foreign Affairs of this country, have the honour to inform you that, subject to recip-
rocity, Lithuanian nationals and goods produced or manufactured in Lithuania will enjoy un-
conditionally on Icelandic territory treatment at least as favourable in all respects as that accorded
to the nationals and products or manufactured articles of the most-favoured foreign country.
This treatment will be granted in all matters of commerce and navigation connected with impor-
tation, exportation and transit, and in general in all matters connected with customs duties and
formalities and the commercial operations of Lithuanian nationals, access to, and permission to
settle on, Icelandic territory, to acquire and possess property of all kinds in Iceland, to carry
on trade or industry or to exercise other professions, and also in regard to requisitions for military
and public purposes and taxes and other duties or charges of any kind whatever.

Lithuanian vessels will enjoy in Icelandic ports and on the waterways and in the territorial
waters of Iceland treatment which shall be not less favourable than that accorded to Icelandic
vessels or to vessels belonging to the most-favoured nation, provided always that the right to carry
on maritime coasting trade shall be exclusively reserved for Icelandic vessels.

The Icelandic Government further undertakes, subject to reciprocity, to grant freedom of
transit for persons, goods, vessels, boats and carriages which, coming from or proceeding to
Lithuania, pass in transit through Icelandic territory, including Icelandic territorial waters, and
to grant them treatment at least as favourable as that accorded to Icelandic nationals, goods,
vessels, boats and carriages, and to grant them, in respect of facilities, rights, restrictions and any
other provisions, treatment as favourable as that granted to Icelandic nationals,. goods, boats,
vessels and carriages or to those belonging to another more-favoured country.

Goods in transit shall not be subject to any customs or transit charge without prejudice, how-
ever, to charges intended exclusively to cover the cost of supervision and administration in respect
of such transit.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Sur les chemins de fer, lesdites marchandises jouiront, en ce qui concerne 1'exp4dition et les
frais de transport, du traitement appliqu6 hi la nation la plus favoris~e.

La Lituanie ne pourra, par suite des dispositions prdcit~es, exiger les faveurs que l'Islande
a donndes ou donnera h l'avenir h la Norv~ge ou h la Suede ou h ces deux pays, tant que ces avan-
tages ne sont pas accordds h un tiers Etat.

L'Arrangement provisoire prdcit6 entrera en vigueur h partir de la date de la prsente note
et restera en vigueur jusqu'h ce qu'il soit d~nonc6 par l'une des Parties avec un prdavis de trois
mois ou remplac6 par un traite de commerce.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Son Excellence (Sign6) C. M. T. COLD.
Monsieur GALVANAUSKAS,

Ministre des Affaires trangres de Lituanie.

Certifi6 pour copie conforme :
Copenhague, le 8 novembre 1923.

(Sign6) Georg COHN,
Chel du Service danois de la Socijtg des Nations.

LIETUvos RESPUBLIKA.
RtPUBLIQUE DE LITUANIE.

MINISThRE
DES

AFFAIRES tTRANGtRES.

13712.

KAUNAS, le 18 juillet 1923.MONSIEUR LE MINISTRE,

Le GOUVERNEMENT LITUANIEN et le GOUVERNEMENT ISLANDAIS ayant l'intention d'6tablir
des relations commerciales intimes entre la Lituanie et l'Islande, j'ai 'honneur de faire savoir h
Votre Excellence qu'h condition de rdciprocit6 les ressortissants islandais et les marchandises
produites ou fabriqudes en Islande jouiront inconditionnellement, sur le territoire lituanien, d'un
traitement h tous les 6gards au moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants
et aux produits ou objets de fabrication du pays 6tranger le plus favoris6. Ce traitement est accord6
dans toutes les affaires de commerce et de navigation h l'6gard de 1'importation, de l'exportation
et du transit et, en g~n6ral, dans tout ce qui concerne les droits et formalit6s de douane et les op&
rations commerciales des ressortissants islandais, leur acc~s h s'dtablir sur le territoire lituanien,
d'y acqu6rir et d'y poss6der toute sorte de propridt6, d'y faire le commerce, l'industrie et exercer
d'autres professions ainsi qu'au sujet des rdquisitions pour des objets d'int6rt militaire et public
et des imp6ts et autres droits ou contributions de quelque nature qu'ils soient.

Les navires islandais jouiront, dans les ports lituaniens, sur les cours d'eau et les mers terri-
toriales de Lituanie, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qui est accord6 aux
navires lituaniens ou aux navires appartenant h la nation la plus favoris~e, toutefois, avec la r6-
serve que le droit de faire le cabotage est exclusivement r~serv6 aux navires lituaniens.

Le Gouvernement lituanien s'engage en outre, h condition de rdciprocit6, h accorder la libert6
du transit pour les personnes, les marchandises, les navires et bateaux, et les voitures, venant
de ou allant en Islande, qui passent en transit le territoire lituanien, y comprises les eaux terri-
toriales, et h leur accorder un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux
ressortissants, marchandises, navires, bateaux et voitures lituaniens et leur accorder, en ce qui
concerne les facilits, les droits, les restrictions et toute autre disposition, un traitement aussi favo-
rable que celui qui est accord6 aux ressortissants, marchandises, bateaux, navires et voitures litua-
niens ou h ceux qui appartiennent h un autre pays plus favoris6.
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On railways the said goods shall enjoy as regards carriage and the cost of transport the treatment
applied to the most-favoured nation.

Lithuania may not, in virtue of the above provisions, claim the same privileges as those granted
or to be granted by Iceland to Norway or Sweden or both countries, so long as such advantages
are not granted to a third State.

The above provisional Arrangement shall come into force as from the date of the present Note
and shall remain in force until it is denounced by one of the parties at three months' notice, or until
it is superseded by a commercial treaty.

I have the honour, etc.,

To His Excellency (Signed) C. M. T. COLD.
M. GALVANAUSKAS,

Minister for Foreign Affairs of Lithuania.

LIETUVOS RESPUBLIKA.

LITHUANIAN REPUBLIC.
MINISTRY

FOR
FOREIGN AFFAIRS.

13712.

KAUNAS, July 18, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

THE LITHUANIAN and ICELANDIC GOVERNMENTS being desirous of establishing close commercial
relations between Lithuania and Iceland, I have the honour to inform you that, subject to recip-
rocity, Icelandic nationals and goods produced or manufactured in Iceland will enjoy uncondi-
tionally on Lithuanian territory treatment at least as favourable in all respects as that accorded
to the nationals and products or manufactured articles of the most-favoured foreign country.
This treatment will be granted in all matters of commerce and navigation connected with impor-
tation, exportation and transit, and in general in all matters connected with customs duties and
formalities and the commercial operations of Icelandic nationals, the access to and permission
to settle on Lithuanian territory, to acquire and possess property of all kinds in Lithuania, to carry
on trade or industry or to exercise other professions, and also in regard to requisitions for military
and public purposes and taxes and other duties or charges of any kind whatever.

Icelandic vessels will enjoy in Lithuanian ports and on the waterways and in the territorial
waters of Lithuania treatment which shall be not less favourable than that accorded to Lithuanian
vessels or to vessels belonging to the most-favoured nation, provided always that the right to carry
on maritime coasting trade shall be exclusively reserved for Lithuanian vessels.

The Lithuanian Government further undertakes, subject to reciprocity, to grant freedom
of transit for persons, goods, vessels, boats and carriages which, coming from or proceeding
to Iceland, pass in transit through Lithuanian territory, including Lithuanian territorial waters,
and to grant them treatment at least as favourable as that accorded to Lithuanian nationals,
goods, vessels, boats, carriages, and to grant them, in respect of facilities, rights, restrictions
and any other provisions, treatment as favourable as that granted to Lithuanian nationals, goods,
boats, vessels and carriages or to those belonging to another more-favoured country.

No. 523
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Les marchandises en transit ne seront soumises h aucune taxe de douane ou de transit, sans
prejudice, toutefois, des taxes destinies exclusivement h couvrir les frais de surveillance et d'admi-
nistration aff~rentes a ce transit.

Sur les chemins de fer, lesdites marchandises jouiront, en cc qui concerne l'exp~dition et les
frais de transport, du traitement appliqu6 h la nation la plus favorise.

L'Islande ne pourra, par suite des dispositions pr6cit6es, exiger les faveurs que la Lituanie
a donn~es ou donnera h l'avenir h un des Etats Baltiques (Finlande, Esthonie et Lettonie) ou h
ces trois pays, tant que ces avantages ne sont pas accordds h un tiers Etat.

L'Islande ne pourra non plus exiger les faveurs relatives au commerce, au trafic et aux com-
munications de frontire qui, par des raisons locales, seraient accorddes h des Etats limitrophes.

L'Arrangement provisoire prdcit6 entrera en vigueur 4 partir de la date de I, pr~sente note et
restera en vigueur jusqu'h cc qu'il soit ddnonc6 par l'une des Parties avec un pr6avis de trois
mois ou remplac6 par un trait6 de commerce.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign6) GALVANAUSKAS,
President du Conseil, Ministre des

A l/aires itrangdres.
Son Excellence

Monsieur C. M. T. COLD.
Ministre des Affaires ftrangres de Danemark.

Certifi6 pour copie conforme :
Copenhague, le 9 novembre 1923,

Georg COHN,

Chel du Service danois de la Socitd des Nations.
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Goods in transit shall not be subject to any customs or transit charge without prejudice, how-
ever, to charges intended exclusively to cover the cost of supervision and administration in respect
of such transit.

On railways the said goods shall enjoy as regards carriage and the cost of transport the treat-
ment applied to the most-favoured nation.

Iceland may not in virtue of the above provisions claim the same privileges as those granted
or to be granted by Lithuania to one of the Baltic States (Finland, Esthonia and Latvia) or to
all three of these countries, so long as these advantages are not granted to a third State.

Further, Iceland may not claim such privileges with regard to frontier commerce, traffic
and communications as may be granted to neighbouring States for local reasons.

The above provisional arrangement shall come into force as from the date of the present Note,
and shall remain in force until it is denounced by one of the parties at three months' notice, or
until it is superseded by a commercial treaty.

I have the honour, etc.,

(Signed) GALVANAUSKAS,
President ol the Council

and Minister jor Foreign A//airs.
To His Excellency

M. C. M. T. COLD,
Minister for Foreign Affairs of Denmark.

No. 523
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PAYS-BAS
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Echange de notes portant renouvel-
lement de la Convention I nterna-
tionale sur le transport de mar-
chandises par chemin de fer, signe
a Berne le 14 octobre 189o, ainsi
que des Actes qui ]a complktent.
Belgrade, les 20 decembre 1922

et 15 juin 1923.

THE NETHERLANDS AND
KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLOVENES

Exchange of Notes renewing the
International Convention for the
transport of goods by rail, signed
at Berne, October 14, 189o, toge-
ther with all the relevant Acts.
Belgrade, December 20, 1922 and
June 15, 1923.
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No. 524. - IRCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DES PAYS-BAS ET DU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET
SLOVtNES, PORTANT RENOUVELLEMENT DE LA CONVENTION
INTERNATIONALE' SUR LE TRANSPORT DE MARCHANDISES
PAR CHEMIN DE FER, SIGNEE A BERNE LE 14 OCTOBRE 189o,
AINSI QUE DES ACTES QUI LA COMPLETENT. BELGRADE, LES
20 DRCEMBRE 1922 ET 15 JUIN 1923.

Texte of/iciel /ranpais communiqui par le ministre des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement de cel
!change de notes a eu lieu le 17 novembre 1923.

N° 7 4 5. 'BELGRADE, le 2o dicembre 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r6fdrant h 'avant dernier paragraphe de l'office que Son Excellence M. Trumbic a
adressd le 15 octobre 1920 (Section consulaire No 3775) h Son Excellence M. Advocaat, ministre
des Pays-Bas h Belgrade, j'ai 'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que Son
Excellence le Ministre des Affaires 6trang~res h La Haye vient de me charger de communiquer h
Votre Excellence ce qui suit :

Le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine considre la Convention internationale de Berne
du 14 octobre 189o relative aux transports de marchandises par chemin de fer et les arrange-
ments subs~quents, comme 6tant de nouveau en vigueur entre le Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, d'une part et les Pays-Bas d'autre part, sous la rdserve que ladite Convention pourra
tre d6nonc6e d'ann~e en annie avec un d~lai de d~nonciation de trois mois.

En m'acquittant par la pr~sente des ordres de mon Gouvernement et en priant Votre Excellence
de vouloir bien m'accuser r6ception de la pr~sente, je saisis cette occasion pour vous offrir, Monsieur
le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Sign6) Get. C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

A Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires itrang~res

h Belgrade.

I De Martens, Nouveau Recueil Gdnral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XIX, page 289.
De Martens, Nouveau Recueil Gdn~ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XXIV, page 562.
De Martens, Nouveau Recuedi G~n~ra! de Trait~s, deuxieme s~rie, tome XXX, page 184.
De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, troisi~me s6rie, tome III, page 920.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 524. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE NETHERLANDS AND OF THE KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES, RENEWING THE INTERNATIONAL
CONVENTION2 FOR THE TRANSPORT OF GOODS BY RAIL,
SIGNED AT BERNE, OCTOBER 14, 189o, TOGETHER WITH ALL
THE RELEVANT ACTS. BELGRADE, DECEMBER 20, 1922, AND
JUNE 15, 1923.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this
exchange of Notes took place November 17, 1923.

No. 745. BELGRADE, December 20, 1922.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the last paragraph but one of the Note (Consular Section No. 3775) which
His Excellency M. Trumbic addressed on October 15 to His Excellency M. Advocaat, Netherlands
Minister at Belgrade, I have the honour to inform you that His Excellency the Minister for Foreign
Affairs at The Hague has instructed me to make the following communication :

The Government of Her Majesty the Queen considers the Berne International Convention
of October 14, 189o, concerning the transport of goods by rail, and the subsequent Agreements,
as being once more in force between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the
Netherlands, with the reservation that the Convention in question may be denounced any year
at three months' notice.

In carrying out the instructions transmitted by my Government, I would beg your Excellency
kindly to acknowledge receipt of this letter, and have the honour, etc.

(Signed) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

His Excellency
the Minister for Foreign Affairs,

Belgrade.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des 'Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 82, page 771.
British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 8o6.
British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 433.
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ROYAUME
DES

SERBES, CROATES ET SLOVhNES.
MINISTtRE DES AFFAIRS tTRANGtRES.

DPPARTEMENT CONSULAIRE.
K. T. NO 2236.

En se r6f~rant aux lettres de Son Excellence M. le Ministre des Pays-Bas, No 745 du
2o d~cembre 1922 et No 279 du 2 avril 1923 et faisant suite h la lettre s. c. No 3775 du 5 octobre
192o adress~e par le Ministre Royal h Son Excellence M. Advocaat, ministre des Pays-Bas
h Belgrade, le Ministare Royal a l'honneur de faire savoir h la iUgation des Pays-Bas que le Gou-
vernement Royal des Serbes, Croates et Slov~nes reconnait 6galement que la Convention interna-
tionale de Berne du 14 octobre I89O, de mrme que ses arrangements ult~rieurs, restent en vigueur
entre les Pays-Bas, d'une part, et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, d'autre part, sous
cette r6serve que ladite Convention pourra Wtre d~nonc6e par chaque Partie d'ann6e en annie dans
un d6lai de trois mois.

Toutefois, 6tant donn6 qu'apr~s la guerre mondiale certains changements se sont produits
dans les rapports de transports entre les Etats signataires de la Convention, cette Convention sera
appliqu~e avec les modifications pr~vues par les accords r6ciproques de deux Parties contractantes.

BELGRADE, le 15 juin 1923.

(Sceau du Ministare des Affaires 6trang6res
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.)

A la IUgation des Pays-Bas,
Belgrade.

No 524
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KINGDOM
OF THE

SERBS, CROATS AND SLOVENES,
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

CONSULAR DEPARTMENT,

K. T. No. 2236.

With reference to the letters of His Excellency the Netherlands Minister, No. 745 of December
20, 1922, and No. 279 of April 2, 1923; and in continuation of letter s. c. No. 3775 of October 5,
1920, addressed by the Royal Ministry to His Excellency M. Advocaat, Netherlands Minister
at Belgrade, the Royal Ministry has the honour to inform the Netherlands Legation that the Royal
Government of the Serbs, Croats and Slovenes also recognises that the Berne International Con-
vention of October 14, 189o, as well as the subsequent Agreements, remain in force as between the
Netherlands and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, with the reservation that the
said Convention may be denounced by either party any year with three months' notice.

However, as since the late war certain changes have been brought about in transport relations
between the States signatory to the Convention, this Convention shall be applied with the modi-
fications provided for in reciprocal Agreements concluded by the two Contracting Parties.

BELGRADE, June I5, 1923.

(Seal of the Ministry for Foreign Affairs of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.)

The Netherlands Legation,
Belgrade.

No. r24
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GRANDE-BRETAGNE
ET PAYS-BAS

Arrangement concernant l'change de
mandats postaux entre les I ndes
Orientales Nderlandaises et les
Etats Malais F'dires, signi
Weltevreden le 14, k Kuala
Lumpur le 3o avril 1923.

GREAT BRITAIN
AND THE NETHERLANDS

Arrangement for the exchange of
Money Orders between the Ne-
therlands East Indies and the
Federated Malay States, signed at
Weltevreden, April 14, at Kuala
Lumpur, April 3o, 1923.
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No. 525. - ARRANGEMENT FOR
THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS BETWEEN THE POS-
TAL ADMINISTRATION OF THE
NETHERLANDS EAST INDIES
AND THE POSTAL ADMINIS-
TRATION OF THE FEDERATED
MALAY STATES, SIGNED AT
WELTEVREDEN, APRIL 14, AT
KUALA LUMPUR, APRIL 30, 1923.

Textes olliciels anglais ei njerlandais commu-
niquds par le ministre des Pays-Bas d Berne.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
17 novembre 1923.

In order to establish an exchange of
Money Orders between the Netherlands East
Indies and the Federated Malay States, the
undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have agreed upon'
the following articles.

Article i.

There shall be a regular exchange of Money
Orders between the Netherlands East Indies
and the Federated.Malay States.

'Article 2.

The amount of orders issued in the Federated
Malay States for payment in the Netherlands
East Indies shall be expressed in the Nether-
lands East Indies currency (guilders and cents,
i guilder = IOO cents), and the amount of the
orders issued in the Netherlands East Indies
for payment in the Federated Malay States

TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 525. - OVEREENKOMST BE-
TREFFENDE DE UITWISSELING
VAN POSTWISSELS TUSSCHEN
DE POSTADMINISTRATIE VAN
NEDERLANDSCH OOST- INDIE
EN DE POSTADMINISTRATIE
VAN DEN MALEISCHEN STA-
TENBOND, GETEEKEND TE
WELTEVREDEN DEN 14DEN
EN TE KUALA LUMPUR DEN
3oSTEN APRIL 1923.

Official English and Dutch texts communicated
by the Netherlands Minister at Berne. The
registration o! this Arrangement took place
November 17, 1923.

Teneinde eene uitwisseling van postwissels
tussehen Nederlandsch-Indii en den Maleischen
Statenbond tot stand te brengen, zijn de
ondergeteekenden, daartoe door hunne onder-
scheidenlijke Regeeringen behoorlijk gemach-
tigd, het navolgende overeengekomen.

Artikel i.

Tusschen Nederlandsch-Indi en den Ma-
leischen Statenbond wordt een geregelde uit-
wisseling van postwissels onderhouden.

Artikel 2.

Het bedrag der postwissels, aangenomen
in den Maleischen Statenbond ter uitbetaling
in Nederlandsch-Indi wordt in Nederlandsch
Indische munt (guldens en centen, i gulden =
IOO centen) uitgedrukt en het bedrag der
postwissels, aangenomen in Nederlandsch Indi6
ter uitbetaling in den Maleischen Statenbond
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shall be expressed in the Federated Malay
States currency (dollars and cents, I dollar =
ioo cents). Each Administration is empowered
to fix and to revise, when necessary, the rate
of conversion applicable to the orders issued
by it for payment by the other Administration.

Article 3.

The maximum amount for which a Money
Order may be drawn upon the Netherlands
East Indies shall be four hundred eighty guil-
ders, and the maximum amount for which a
Money Order may be drawn upon the Feder-
ated Malay States shall be four hundred dollars.

Article 4.

No Money Order shall contain a fractional
part of a cent.

Article 5.

The manner and conditions of issuing Money
Orders in either country shall be governed
by the regulations in force for the time being
in the country of issue.

Article 6.

The Money Orders shall be forwarded by
each available mail to the office of payment

Article 7.

The Netherlands East Indian Administration
and the Administration of the Federated
Malay States shall each have the power to
fix from time to time the rate of commission
to be charged on all Money Orders which
they may respectively issue. The Commission
shall belong to the issuing Administration;
but the Federated Malay States Administration
shall pay to the Administration of the Nether-
lands East Indies one-half of one per cent
(/ per cent) on the amount of Money Orders
issued in the Federated Malay States and paid
in the Netherlands East Indies and the Admin-
istration of Netherlands East Indies shall
make a like payment to the Federated Malay

No. 525

wordt in de munt van den Maleischen Staten-
bond (dollars en centen, I dollar = IOO centen)
uitgedrukt. Iedere Administratie is bevoegd
den koers te bepalen en zoo noodig te herzien
van de postwissels, welke zij aanneemt ter
uitbetaling door de andere Administratie.

Artikel 3.

Het maximum bedrag, waarvoor een post-
wissel voor Nederlandsch-Indi6 aangenomen
mag worden, is 480 gulden en het maximum
bedrag, waarvoor een postwissel voor den
Maleischen Statenbond aangenomen mag wor-
den, is vier honderd dollar.

Artikel 4.

De postwissels mogen geen gedeelte van
een cent bevatten.

Artikel 5.

De wijze en voorwaarden van aanneming
van de postwissels worden in beide landen
beheerscht door de terzake bestaande bepalingen
in het land van afgifte.

Artikel 6.

De postwissels worden met elke mail aan
het kantoor van uitbetaling gezonden.

Artikel 7.

De Nederlandsch Indische postadministratie
en de Postadministratie van den Maleischen
Statenbond zijn bevoegd elk voor zich van
tijd tot tijd het recht vast te stellen, dat geheven
wordt van de postwissels, welke zij aannemen.
De opbrengst van het recht komt toe aan
de Administratie van het land van afzending
doch de postadministratie van den Maleischen
Statenbond betaalt aan de Nederlandsch
Indische postadministratie een half procent

/2%) van het bedrag der uit den Maleischen
tatenbond verzonden en in Nederlandsch

Indi8 uitbetaalde postwissels, terwijl de Neder-
landsch Indische postadministratie aan de
postadministratie van den Maleischen Staten-
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States Administration for Money Orders issued
in the Netherlands East Indies and paid in
the Federated Malay States.

Article 8.

In case of the payee of a Money Order chang-
ing his residence from the Federated Malay
States to Netherlands East Indies or vice
versa, the Money Order shall be re-transmitted,
free of charge, to the new residence.

Article 9.

In the event of a Money Order being lost,
the remitter or the payee may, within the period
of prescription fixed in the issuing country,
apply for a duplicate to be drawn up.

After satisfactory evidence shall have been
obtained that the original order has not been
and will not be paid to the payee nor repaid
to the remitter, the application shall be complied
with, free of charge, by the issuing Admin-
istration.

Article IO.

Applications by the remitters for the alter-
ation or correction of the name of the pay6e
shall be received under the regulations of
the country of issue and forwarded to the
country of payment for disposal under its
regulations, accompanied by such information
as may be necessary for the identification
of the particular order referred to.

Applications by remitters, for repayment
of orders shall be received and forwarded
in like manner, the repayment being made
only under the authority of the country of
payment and according to the Administration
of issue.

Article ii.

Applications by the remitters of Money
Orders for an advice of payment shall be
received under the regulations of the country
of issue of the Money Order. The fees charged

bond een gelijk aandeel uitkeert voor de in
Nederlandsch Indi8 aangenomen en in den
Maleischen Statenbond uitbetaalde postwissels.

Artikel 8.

Ingeval de geadresseerde van een postwissel
zijn domicilie van den Maleischen Statenbond
naar Nederlandsch Indi6 of omgekeerd ver-
plaatst, wordt de postwissel kosteloos naar
de nieuwe woonplaats nagezonden.

Artikel 9.

Indien een postwissel verloren gaat, kan
de afzender of de geadresseerde, binnen den
door het land Van afzending voorgeschreven
termijn, een duplicaat daarvan aanvragen.

Nadat voldoende zekerheld zalzijnverkregen,
dat de oorspronkelijke postwissel niet aan
den geadresseerde uitbetaald of aan den
afzender terugbetaald is of zal worden, wordt
aan het verzoek kosteloos door de Admini-
stratie van afzending gevolg gegeven.

Artikel io.

Verzoeken van de afzenders om wijziging
of verbetering van den naam van den geadres-
seerde worden overeenkomstig de bepalingen
van het land van afzending aangenomen en,
vergezeld van zoodanige inlichtlingen als noodig
zijn ter onderkenning van den betrekkelijken
postwissel, aan het land van bestemming
doorgezonden behandeling volgens de bepa-
lingen van dat land.

Verzoeken van afzenders om terugbetaling
van postwissels worden op gelijke wijze aange-
nomen en doorgezonden; de terugbetaling
heeft alleen plaats na verkregen machtiging
van het land van bestemming en overeen-
komstig de bepalingen van de Administratie
van afzending.

Artikel ii.

Verzoeken van de afzenders van postwissels
on een bericht van betaling worden volgens
de bepalingen van het land van afzending
van den postwissel aangenomen. De voor

No 525
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for this service shall be retained by the Ad-
ministration which collects them.

When an advice of payment is applied for
at the time of issue of the Money Order the
fact will be notified to paying office by the
addition of the letters "A. P." on the front
of the Money Order. When an application
for an advice of payment is made after the
issue of the Money Order, a form of "Advice
of Payment " shall be sent by the office of
issue to the office of payment. The latter
will insert the particulars and return the form
to the office of issue for transmission to the
remitter.

Article 12.

The orders drawn by each country on the
other shall be subject as regards payment
to the regulations which govern the payment
of inland orders of the country on which
they are drawn.

Article 13.

The term of validity of either Money Order
or its duplicate is fixed at six months from
the last day of the month of -their issue.

After this term they may only be paid
upon an authorisation of payment emanating
from the issuing Administration.

The amount of Money Orders, which has
not been paid to the payee nor repaid to the
remitter within the period of prescription,
shall belong to the country in which such
orders were issued.

Article 14.

At the close of the month or as soon thereafter
as practicable the Administration of the Feder-
ated Malay States and of the Netherlands
East Indies shall each enter all paid and duly
-discharged Money Orders in monthly accounts,
the totals of which are increased by the fee
of half of one per cent referred to in Article 7.

dezen dienst geheven rechten worden door
de Administratie die ze ingevorderd heeft,
behouden.

Wanneer de aanvraag voor een bericht
van betaling gelijktijdig met de aanneming
van den postwissel wordt gedaan, wordt
dit door toevoeging van de woorden ((A. P. #
op de voorzijde van den postwissel aan het
kantoor van betaling kenbaar gemaakt.

Wanneer een bericht van betaling na de
aanneming van den postwissel wordt aange-
vraagd, wordt een formulier voor een ((Bericht
van Betaling # door het kantoor van storting
aan het kantoor van bestemming gezonden.
Na invulling door laatstbedoeld kantoor wordt
het formulier naar het kantoor van storting
teruggezonden ter uitreiking aan den afzender.

Artikel 12.

De door het eene land aan het andere ge-
zonden postwissels zijn ten opzichte van de
uitbetaling onderworpen aan de bepalingen,
welke de uitbetaling van binnenlandsche post-
wissels in het land van bestemming, beheer-
schen.

Artikel 13.

De termijn van geldigheid van een post-
wissel of van het duplicaat daarvan, wordt
vastgesteld op zes maanden, gerekend van den
laatsten dag der maand van hunne aanneming;

Na dezen termijn kunnen zij slechts worden
uitbetaald op eene door de Administratie
van afzending af te geven machtiging tot
betaling.

Het bedrag der postwissels, dat binnen den
voorgeschreven termijn noch aan den geadres-
seerde uitbetaald, noch aan den afzender
terugbetaald is, komt ten voordeele van het
land van afzending.

Artikel 14.

Na afloop van de maand of zoo spoedig
mogelijk daarna vermelden de postadministratie
van den Maleischen Statenbond en die van
Nederlandsch Indid alle betaalde en behoor-
lijk gekwiteerde postwissels op maandreke-
ningen, waarvan de totalen verhoogd worden
met het recht van een half procent, bedoeld
in artikel 7.

No. 525
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The monthly accounts in duplicate, together
with the paid orders, shall be transmitted
as soon as possible to the Achninistration of
issue of the orders. After checking, one copy
of the account will be accepted and returned
to the Administration of payment of the orders
together with a draft in settlement of the
account. The draft shall be in dollars payable
at sight at Kuala Lumpur in the case of amounts
due to the Federated Malay States and in
guilders payable at sight at Weltevreden
in the case of amounts due to the Netherlands
East India.

A blank account shall be forwarded in case
there shall be no payments to announce.

Article 15.

In the case of non-payment of an account
within one month after its receipt by the debtor
Administration, the amount of such account
shall bear interest fromthe date of the expiration
of that period until the date on which payment
is received. This interest shall be at the rate
of 7 per cent per annum and be debited in
the next account to the Administration which
is in arrear.

Article 16.

If one Administration finds that the other
Administration owes it more than five thousand
dollars or guilders, it is entitled to claim a
payment on account of provisional settlement
up to three-fourths of the amount due. In
such cases the claim must be met within
fifteen days of the date of receipt of the claim.

In case of non-payment of the instalment
within this period the provisions of Article 15
apply.

Article 17.

Each Administration shall have authority
to suspend temporarily the exchange of Money
Orders, in case the course of exchange or any
other circumstances shall give rise to abuses
or cause detriment to the revenue.

De maandrekeningen worden in tweevoud
gelijktijdig met de uitbetaalde postwissels
zoo spoedig mogelijk gezonden aan de Admi-
nistratie die de postwissels heeft aangenomen.
Na onderzoek wordt een afschrift van de
goedgekeurde rekening aan de Administratie
van uitbetaling teruggezonden tegelijk met
een bankwissel ter afdoening van de rekening.
De bankwissel wordt in dollars, betaalbaar
op zicht te Kuala Lumpur uitgedrukt, wan-
neer bedragen aan den Maleischen Statenbond
overgemaakt moeten worden en in guldens,
betaalbaar baar te Weltevreden, wanneer be-
dragen aan Nederlandsch Indie overgemaakt
moeten worden. Indien geen betalingen te
vermelden zijn, wordt een blanco rekening
ingediend.

Artikel 15.

Indien een rekening niet binnen een maand
na ontvangst door de Administratie, die te
betalen heeft, is verevend, is voor het bedrag
van die rekening rente verschuldigd, te re-
kenen van den dag, waarop genoemde termijn
is verstreken tot aan den dag waarop de be-
taling plaats heeft. Deze rente wordt berekend
tegen zeven procent'sjaars, en, ten laste
van de Administratie, die achterstallig is,
in de volgende rekening opgenomen.

Artikel 16.

De Administratie, die van de andere Admi-
nistratie meer dan vijf duizend dollar of gulden
heeft te vorderen, heeft het recht om betaling
bij voorschot te eischen tot het drie vierde
gedeelte van het verschuldigde bedrag. In
voorkomende gevallen moet aan dien eisch,
binnen vijftien dagen, gerekend vanaf den
dag van ontvangst van de vordering, worden
voldaan. Ingeval van niet-betaling van het
voorschot binnen dit tijdvak, zijn de bepalingen
van art. 15 van toepassing.

Artikel 17.

ledere Administratie heeft de bevoegdheid
om de uitwisseling van postwissels tijdelijk
te staken, indien de koers of andere omstan-
digheden aanleiding geven tot misbruiken
of nadeel aan de inkomsten veroorzaken.
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Article 18. Artikel 18.

The contracting Administrations shall com-
municate to each other:

The names of the Post Offices authorised
to pay and issue Money Orders; a copy
of the Money Order form in use in their re-
spective countries.

Article 19.

The Postal Administration in either country
shall be authorised to adopt any additional
rules, if not repugnant to the foregoing, for
greater security against fraud or for the better
working of the systems generally. All such
additional rules, however, must be commu-
nicated to the Postal Administration of the
other country.

Article 20.

This arrangement shall take effect on the
first day of September 1923 and shall continue
in force until six months after either of the
contracting countries shall have notified to
the other its intention to terminate it.

Executed in duplicate and signed at Kuala
Lumpur, this 3oth day of April 1923.

(w. g.) C. H. ALLEN,
Director, Post and Telegraphs

Department, Federated Malay States.

De contracteerende Administrati~n doen el-
kander toekomen: Eene opgave van de
namen der postkantoren, bevoegd tot het
uitbetalen en aannemen van postwissels;
een voorbeeld van het in haar land in gebruik
zijnde postwissel-formulier.

Artikel 19.

De postadministratie van ieder land is
bevoegd alle verdere maatregelen te nemen,
mits zij niet in strijd zijn met de voorafgaande
bepalingen om bedriegelijke handelingen tegen
te gaan of om aan de stelsels in het algemeen
eene betere werking te verzekeren. Van zoo-
danige maatregelen moet echter mededeeling
aan de Postadministratie van het andere land
geschieden.

Artikel 20.

Deze overeenkomst zal in werking treden
op den eersten September 1923 en van kracht
blijven tot na afloop van een termijn van
6 maanden, nadat een der contracteerende
landen zijn voornemen om den dienst te
beeindigen, aan het andere heeft te kennen
gegeven.

Dubbel opgemaakt en geteekend te Welte-
vreden, den I4n April 1923.

(w. g.) E. W. L. VoN FABER.

Chef van den Post-, Telegraa/-en
Telefoondienst.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 525. - ARRANGEMENT CONCERNANT L'I CHANGE DE MANDATS
POSTAUX ENTRE LES INDES ORIENTALES NRERLANDAISES
ET LES RTATS MALAIS F]RDRRRS, SIGNP- A WELTEVREDEN,
LE 14, A KUALA LUMPUR LE 3o AVRIL 1923.

En vue d'6tablir un service pour l'6change des mandats-poste entre les INDES ORIENTALES
NtERLANDAISES et les ETATS FtDtRtS DE LA MALAISIE, les soussignds, diment autoris~s h cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des articles suivants

Article I.

I1 est institud un service rdgulier pour l'6change des mandats-poste entre les Indes orientales
n~erlandaises et les Etats Fd6rs de la Malaisie.

Article 2.

Les mandats-poste 6mis dans les Etats Fd rs de la Malaisie, pour 6tre pay~s dans les Indes
orientales n6erlandaises, seront libell6s en monnaie des Indes orientales n~erlandaises (florins
et cents ; i florin = IOO cents) ; les mandats 6mis dans les Indes orientales nderlandaises, pour
6tre pay6s dans les Etats Fdrs de la Malaisie, seront libells en monnaie des Etats Fd&rs
de la Malaisie (dollars et cents ; i dollar = ioo cents). Chaque administration est autoris6e h fixer
et h modifier, lorsqu'il est n~cessaire de le faire, le taux de conversion applicable aux mandats
6mis par elle, pour 6tre pay~s par l'autre administration.

Article 3.

Le montant maximum des mandats-poste payables aux Indes orientales n~erlandaises est
fix6 h 480 florins et le montant maximum des mandats-poste payables dans les Etats F~d~r~s
de la Malaisie, h 400 dollars.

Article 4.

Aucun mandat-poste ne devra comporter de fraction de cents.

Article 5.

Les modalit~s et conditions d'6mission des mandats-poste seront rdgies, dans chacun des deux
pays, par les r~glements en vigueur dans le pays d'6mission.

N Traduit par le SecrNtariat de la Sociato des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League ofNations.
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Article 6.

Les mandats-poste seront transmis au bureau de* paiement par tout courrier utilisable.

Article 7.

L'administration des Indes orientales nderlandaises et l'administration des Etats F6d6rds
de la Malaisie auront chacune le droit de fixer de temps h autre le taux de la commission h percevoir
sur les mandats-poste qu'elles pourraient respectivement 6mettre. La commission sera acquise
h l'administration du bureau d'6mission ; toutefois, l'administration des Etats F~drds de la Ma-
laisie versera h l'administration des Indes orientales nderlandaises un demi pour cent (2 %) du
montant des mandats 6mis dans les Etats F~drds de la Malaisie et payds aux Indes orientales
nderlandaises ; de son c6t, l'administration des Indes orientales n6erlandaises effectuera un verse-
ment analogue L l'administration des Etats F~drds de la Malaisie, pour les mandats-poste 6mis
aux Indes orientales nderlandaises et payds dans les Etats F6ddrds de la Malaisie.

Article 8.

Si le destinataire d'un mandat-poste transf~re son domicile des Etats F6drds de la Malaisie
aux .Indes orientales nderlandaises, ou vice versa, le mandat-poste sera rdexp6di6 gratuitement
au nouveau domicile.

Article 9.

En cas de perte d'un mandat-poste, l'expditeur ou le destinataire peuvent, avant l'expiration
du ddlai de prescription fix6 par le pays 6metteur, demander '&tablissement d'un duplicata.

Apr~s qu'il aura k6 dfiment constat6 que le mandat original n'a pas 6t6 et ne sera pas payd
au destinataire, ni rembours6 h 1'expdditeur, l'administration d'6mission donnera gratuitement
suite h la demande.

Article io.

Les demandes de modification ou de rectification du nom du destinataire, formul6es par l'exp6-
diteur, seront admises conformdment aux r~glements en vigueur dans le pays d'6mission et trans-
mises au pays chargd du paiement, qui donnera suite h la demande, conformdment h ses r~gements ;
les demandes seront accompagn6es des renseignements n6cessaires h l'identification du mandat
vis6.

Les demandes de remboursement de mandats formulkes par les exp6diteurs seront reues
et transmises de la meme maniere; le remboursement ne sera effectua que sur autorisation du pays
chargd du paiement et confonmment aux r~glements de 'administration du pays d'6mission.

Article ii.

Les demandes formuldes par les explditeurs de mandats-poste, en vue de recevoir un avis
de paiement, seront admises conformdment aux r~glements du pays d'6mission. Les taxes prdvues
pour ce service seront acquises h l'administration qui les per~oit.

Lorsque l'avis de paiement est demand6 au moment de l'6mission du mandat-poste, il en est
donn6 avis au bureau payeur par l'inscription des lettres <iA. P. # en tete du mandat-poste.

Lorsque l'avis de paiement est demand6 apres l'6mission du mandat-poste, un formulaire
d'avis de paiement est envoy6 par le bureau d'6mission au bureau payeur. Ce dernier porte sur le
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formulaire les renseignements prdvus et le renvoie au bureau d'6mission, pour qu'il soit remis h
l'exp6diteur.

Article 12.

Le paiement des mandats-poste tirs par un pays sur l'autre sera soumis aux r~glements qui
r6gissent le paiement des mandats-poste int6rieurs du pays charg6 d'effectuer le paiement.

Article 13.

La validit6 d'un mandat-poste ou de son duplicata est de six mois, h dater du dernier jour
du mois oii il a dt6 6mis.

Apr~s ce d~lai, le paiement ne peut 6tre effectu6 que sur autorisation h cet effet 6manant
de l'administration du pays d'6mission.

Le montant des mandats-poste qui n'ont pas W pay~s au destinataire, ni rembourss h l'exp6-
diteur avant 'expiration de la pdriode de prescription est acquis au pays dans lequel ces mandats
ont Wt 6mis.

Article 14.

A la fin de chaque mois ou aussit6t que possible apr~s cette date, l'administration des Etats
F~d~r6s de la Malaisie et l'administration des Indes orientales n~erlandaises 6tabliront un 6tat
mensuel de tous les mandats pay6s et dfiment liquidgs ; le montant total sera augment6 de la com-
mission d'un demi pour cent pr~vue h l'article 7.

Les 6tats mensuels 6tablis en double exemplaire et accompagns des mandats-poste pay6s
seront envoy~s aussit6t que possible h 1'administration du pays d'6mission. Apr~s vrification,
un exemplaire de l'6tat sera approuv6 et retourn6 l'administration du pays de paiement des man-
dats, en m~me temps qu'une traite en r~glement de compte. La traite sera payable h vue, en dollars,
h Kuala Lumpur, pour les montants dus aux Etats F&d6r6s de la Malaisie, et en florins, h Welte-
vreden, pour les montants dus aux Indes orientales n6erlandaises.

Dans le cas oii il n'y aurait aucuns paiements h signaler, il sera envoy6 un 6tat ((n~ant >.

Article 15.

En cas de non-r~glement d'un compte dans le d6lai d'un mois, h dater de sa r6ception par l'admi-
nistration d~bitrice, les sommes dues porteront intfrtt h dater de l'expiration de cette pdriode
jusqu'au jour oii le paiement aura W re~u. Le taux d'intdr~t est fix6 h 7 % par an et sera port6
au d~bit du premier compte adress6 ult6rieurement h l'administration d~bitrice.

Article 16.

Si l'une des administrations constate que l'autre administration est d6bitrice de plus de 5.000 dol-
lars ou florins, elle a le droit d'exiger, h titre de r~glement provisoire, le versement des trois quarts
de la somme due. Dans les cas de ce genre, la demande devra recevoir satisfaction dans un d~lai
de quinze jours h dater de sa r~ception.

En cas de non-paiement de l'acompte dans le d~lai fix6, les dispositions de l'article 15 sont
applicables.

Article 17.

Chaque administration a le droit de suspendre temporairement l'6change des mandats-poste,
dans le cas oh le mode d'6change ou d'autres circonstances donneraient lieu h des abus ou porte-
raient pr6judice h ses finances.
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Article 18.

Les administrations contractantes se communiqueront rdciproquement
La liste des bureaux de poste autoriss h payer et h 6mettre les mandats-poste;
Un exemplaire des formulaires de mandats-poste en usage dans chaque pays.

Article '9.

Les administrations postales des deux pays seront autoris6es h. adopter toutes dispositions
compldmentaires, non contraires aux prdsentes stipulations, en vue d'assurer une sdcurit6 plus grande
contre les fraudes ou un fonctionnement meilleur du service. Toutes ces dispositions compldmentaires
devront toutefois dtre communiqudes l l'administration postale de 'autre pays.

Article 20.

Le prdsent Accord entrera en vigueur le Ier septembre 1923 et conservera sa validit6 pendant
six mois h dater du jour oil l'une des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention de
le d6noncer.

Fait en double exp6dition et sign6 h Welte-
vreden le 14 avril 1923.

(Sign6) E. W. L. VON FABER.
Chef du Service des Postes, Tiligraphes

et Tildphones.

Fait en double expddition et sign6 h Kuala
Lumpur le 30 avril 1923.

(Sign6) CH. ALLEN.
Directeur du Service des Postes et
Tilgralshes des Etats Malais Fidirls.
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No. 526. - ARRANGEMENT COMMERCIAL ENTRE LA NORVtGE ET
LA TCHIECOSLOVAQUIE, SIGNt A PRAGUE LE 2 OCTOBRE 1923.

Texte ol/iciel /ran9ais communiqui par le ministre des Alaires trangdres de Norvdge. L'enregistre-
ment de cet accord a eu lieu le 26 novembre 1923.

Les soussign~s, dfiment autoris~s h conclure un arrangement commercial pour favoriser le
d~veloppement des relations 6conomiques entre la NORVhGE et la RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

sont convenus sur ce qui suit :

i. En attendant la conclusion d'un trait6 de commerce et de navigation entre la Rpublique
tch~coslovaque et la Norv~ge, les ressortissants, les produits et les marchandises, y compris les
marchandises en transit, ainsi que les navires d'un des deux pays, jouiront dans l'autre pays du
traitement de la nation la plus favorisde sous tous les rapports.

2. Le mme traitement sera accord6 aux soci~tds et associations constitu6es conform6ment
aux lois de l'une des Parties contractantes, ayant leur domicile sur le territoire de cette Partie, et
dfiment admises h 'exercice de leur commerce ou leur industrie dans le territoire de l'autre Partie,
6tant entendu que l'admision de toutes ces soci~ts reste toujours subordonn~e aux lois et
ordonnances en vigueur dans les pays respectifs.

3. Toute lev6e de prohibition d'entr~e accorde, mnme h titre temporaire, par un des deux pays

h une tierce Puissance sera appliqu6e inconditionnellement aux produits identiques ou similaires,
originaires et en provenance de l'autre pays.

Quant au r~gime de licences d'importation ou d'exportation qui existe ou pourrait exister
Sl'avenir dans les deux pays, les Parties contractantes traiteront les demandes des ressortissants

de l'autre partie concernant les d6rogations aux restrictions existantes d'une mani6re la plus favo-
rable que. les circonstances permettent.

4. Le principe de la nation la plus favoris~e sera 4galement appliqu6 h chaque 6gard en ce
qui concerne l'6tablissement des fonctionnaires consulaires ainsi que les droits et privileges de ces
fonctionnaires dans les deux pays.

5. Ne seront pas cens6s d6roger au principe du traitement de la nation la plus favorisde les
faveurs sp~ciales que les deux Parties contractantes ont accord~es ou accorderont l des Etats limi-
trophes pour faciliter 1, trafic dans les zones fronti6res, ni celles que la Norv~ge a accord~es ou accor-
dera h l'avenir au Danemark et la Suede ou h F'un ou l'autre des deux pays, 6tant entendu que
la Rdpublique tch~coslovaque pourra rdclamer immddiatement les mmes avantages, au cas oil
ils auraient 6t6 accord~s par la Norv~ge h un tiers Etat non cit6 ci-dessus.

I1 est de mme convenu que les stipulations visant le traitement de la nation la plus favoris6e
ne porteront aucune atteinte aux dispositions de l'article 222 du Trait4 de Paix de Saint-Germain
et de l'article 205 du Trait de Paix de Trianon.

6. Le present Arrangement sera ratifi6 et entrera en vigueur quinze jours apr~s '6change
des instruments de ratification qui aura lieu h Christiania. Cet Arrangement reste valable pour la
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 526. - COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, SIGNED AT PRAGUE, OCTO-
BER 2, 1923.

Oficial French text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Agreement took place November 26, 1923.

The undersigned, being duly empowered to conclude a Commercial Agreement for the further-
ance of economic relations between NORWAY and the CZECHOSLOVAK REPUBLIC, have agreed to
the following stipulations :

(i) Pending the conclusion of a Commercial and Navigation Treaty between the Czecho-
slovak Republic and Norway, the nationals, produce and goods, including goods in transit, and the
vessels of either country, shall in every respect enjoy the most-favoured-nation treatment in the
other country.

(2) The same treatment shall be accorded to companies and associations established in'con-
formity with the laws of one of the Contracting Parties, having their registered headquarters in
the territory of such Party and being duly authorised to carry on their trade or industry in the
territory of the other Party, provided always that the authorisation accorded to any of these com-
panies must in all cases conform to the laws and decrees in force in the respective countries.

(3) If one of the two countries rescinds, even temporarily, a prohibition of importation, in
favour of a third Power, this shall also apply unconditionally to the same or similar goods produced
in and coming from the other country.

In connection with any system of import or export licences which exists, or which may be
established, in one of the two countries, the Contracting Parties shall consider the requests of nationals
of the other Party to be exempted from such restrictions, in the most favourable light possible.

(4) The most-favoured-nation principle shall also apply, in every respect, to the establishment
of consular officers, and the rights and privileges of these officers, in the two countries.

(5) Any special concessions which the two Contracting Parties have granted, or may grant,
to neighbouring States in order to facilitate traffic in frontier districts, or those which Norway
has granted, or may grant in the future, to Denmark and Sweden or to one of those two countries,
shall not be considered as derogations from the most-favoured-nation principle ; it being understood
that the Czechoslovak Republic may immediately claim the benefit of these concessions when
they have been granted by Norway to a third State not mentioned above.

It is also agreed that the stipulations concerning the most-favoured nation shall not in any
way affect the provisions of Article 222 of the Treaty of Peace of St. Germain and Article 205 of
the Treaty of Peace of Trianon.

(6) The present Agreement shall be ratified and shall come into force fifteen days after the in-
struments of ratification have been exchanged, which shall take place at Christiania. This Agree-

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

N Traduit par le SecrNtariat de la Socitto des
Nations.
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dur~e d'un an. Apr~s la fin de ce terme il sera prorog6 par tacite reconduction, 6tant entendu que
chacune des deux Parties contractantes pourra, en tout temps, le d~noncer en donnant un pr~avis
de trois mois.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le pr~sent Arrangement.

Fait en double, 4 Prague, le 2 octobre 1923.

A. SCHEEL. L. NOVAK.
J. DVOIACEK.

Pour copie conforme:
Ministare des Affaires trangres,
Kristiania, le 20 novembre 1923.

Le Directeur des A//aires politiques
et commerciales :

(Sign6) G. VON TANGEN.

BERLIN, le 15 octobre 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que, dans l'intert
des relations commerciales r~ciproques des deux pays, l'Arrangement commercial norv6gien-
tch~coslovaque sign6 le 2 courant h Prague soit mis en vigueur provisoirement aussit6t que possible
et avant l'6change des instruments de ratification.

Si, de son c6t6, le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque est pr~t h proc~der de cette
manire, le Gouvernement royal accepte d'avance par la pr~sente, comme date pour la mise en
vigueur provisoire de l'Arrangement commercial, la date que Votre Excellence voudra bien indiquer
dans sa r6ponse ht cette note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid~ration.

A. SCHEEL,
Plinipotentiaire norvigien pour la

signature d'un Arrangement com-
mercial entre la Norvdge et la
Ripublique tchicoslovaque.

A Son Excellence
Monsieur E. BENE9,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Prague.

Pour copie conforme
Ministate des Affaires 6trangbres.
Kristiania, le 2o novembre 1923.

Le Directeur des A//aires politiques
et commerciales :

(Sign6) G. VON TANGEN.
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ment shall remain in force for one year. At the end of this period it shall be renewed by tacit consent,
although either of the two Contracting Parties may, at any time, denounce it after giving three
months' notice.

In faith whereof, the plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Prague, October 2, 1923.

A. SCHEEL. L. NOVAK.
J. DVOIRACEK.

BERLIN, October 15, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by my Government to propose to Your Excellency that the Norwegian-Czecho-
slovak Commercial Agreement, signed on October 2 at Prague, might, in the interests of reciprocal
commercial relations between the two countries, come provisionally into force as soon as possible
and before the instruments of ratification are exchanged.

If the Government of the Czechoslovak Republic is prepared to adopt this procedure, the Royal
Government, by this present note, accepts in advance as the date for the provisional entry into
force of the Commercial Agreement the date which Your Excellency may indicate in his reply.

I have the honour, etc.

A. SCHEEL,

Norwegian Plenipotentiary for the
Signature of a Commercial Agree-
ment between Norway and the
Czechoslovak Republic.

To His Excellency M. E. BENE9,
Minister for Foreign Affairs,

Prague.



360 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1923

PRAHA, le 30 octobre 192 3.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de vos notes dat~es le 15 octobre 1923.
Si c'est aujourd'hui, seulement, que je me permets de vous faire savoir que le Gouvernement

de la R6publique tch6coslovaque est d'accord avec la procedure que vous mentionnez dans vos
notes, c'est parce que je voulais vous faire part, en m~me temps, de la date de ]'approbation de
l'Arrangement commercial norv6gien-tch~coslovaque par le Conseil des Ministres de la R~publique
ainsi que de sa publication, par laquelle ledit Arrangement serait mis en vigueur provisoirement
avant l'6change des instruments de ratification. L'approbation susmentionn~e ayant eu lieu le
25 courant, 'Arrangement en question sera publi6 le 31 de ce mois et entrera le meme jour en
vigueur.

En vous en informant, je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agr6er les assurances de ma tr~s
haute consid6ration et l'expression de mes sentiments tr~s d~vou~s.

D. EVART BENES.
A Son Excellence

Monsieur A. SCHEEL,

Plnipotentiaire norv6gien pour la
signature d'un Arrangement commercial

entre la Norv~ge et la R~publique tchdcoslovaque,
A Berlin.

Pour copie conforme :

Ministare des Affaires 6trang~res.
Kristiania, le 20 novembre 1923.

Le Directeur des A/aires politiques
et commerciales :

(Sign6) G. VON TANGEN.
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PRAGUE, October 30, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your notes dated October 15, 1923.
I have not informed you before to-day that the Government of the Czechoslovak Republic

agrees to the procedure mentioned in your notes, because I wished to communicate to you at the
same time the date on which the Norwegian-Czechoslovak Commercial Agreement was approved
by the Czechoslovak Cabinet and the date of its publication by which the Agreement in question
will come into force provisionally before the exchange of the instruments of ratification. The
Agreement was approved on the 25th of this month. It will be published on the 31st of this month
and will come into force on the same day.

I have the honour, etc.

D. EVART BENE .
To His Excellency M. A. SCHEEL,

Norwegian Plenipotentiary for the
Signature of a Commercial Agreement

between Norway and the Czechoslovak Republic
at Berlin
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No 527.

ISLANDE ET NORVEGE

Arrangement concernant l'abonne-
ment aux journaux et publications
periodiques, avec r~glement d'ex-
cution y afferent, signi 'a Christia-
nia le 28 juillet, a Reykiavik le
io aou^t 1923.

ICELAND AND NORWAY

Arrangement regarding subscriptions
to newspapers and periodicals, and
detailed Regulations for the car-
rying out of this Arrangement,
signed at Christiania, July 28,
and at Reykjavik, August io,
1923.
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 527. - OVERENSKOMST OM ABONNEMENT PA BLAD OG
TIDSSKRIFTER MELLEM NORGE OG ISLAND, UNDERTEGNET I
KRISTIANIA DEN 28 JULI 1923, I REYKJAVIK DEN io AUGUST
1923.

Texte o//iciel norvigien communiqui par le minis- O/icial Norwegian text communicated by the
tre des A//aires 9trangdres de Norv~ge. L'enre- Norwegian Minister for Foreign Affairs.
gistrement de cet accord a eu lieu le 29 novembre The registration o/ this Agreement took place
1923. November 29, 1923.

Poststyrelsene i NORGE og ISLAND er in henhold til spesiell fullmakt blitt enige om folgende

overenskomst:

Artikkel i.

Posttjenesten med abonnement pA blad mellem Norge og Island foregAr i overensstemmelse
med bestemmelsene i naerverende overenskomst.

Tidsskrifter sidestilles med blad med hensyn til abonnement.

Artikkel 2.

Poststedene i de to land mottar bestillinger fra publikum pA blad som utkommer i det annet
land og hvis utgivere har godtatt postvesenets mellemkomst i abonnementstjenesten.

De mottar tillike bestillinger pA blad fra alle andre land som vedkommende postvesen mAtte
vere istand til A levere, men hvert land har adgan til ikke A motta abonnement pA blad som er
utelukket fra transport og fordeling pA dets territorium.

Artikkel 3.

Hvert postvesen fastsetter de priser hvorefter det leverer det annet postvesen sine innenrikske
blad, samt i tilfelle blad sorn utkommer i fremmed land.

Disse priser kan ikke i noget tilfelle vare hoiere enn dem som opkreves hos abonnentene innen-
riks i Norge, og pA Island ikke hoiere enn den leveringspris som erlegges av det islandske postvesen
med tillegg av den innenrikske gjennemsnittlige porto og en kommisjonsavgift av inntil 50 0re
for hver abonnementstermin.

For norske og islandske blad og tidsskrifter fra eller til Norge og Island som sendes med direkte
skib eller transiterer bare skandinaviske land, opkreves en transittgodtgjorelse av 25 ore pr. kvartal
eller del av kvartal for blad eller tidsskrift som utkommer oftere enn 6n gang om uken og ellers
122 ore pr. kvartal - alt under hensyntagen til eventuell kursforskjell. Transittgodtgjorelsen
tilfaller det norske postvesen, som foretar opgjor med de mellemliggende land. De nermere regler
for denne godtgjorelses beregning fastsettes av poststyrelsene.

For islandske blad og tidsskrifter til alle andre land enn Norge og blad og tidsskrifter fra andre
land til Island beregnes transittgodtgjorelsen overensstemmende med de i Verdenspostkonven-
sjonen fastsatte satser for sAdanne forsendelser, medmindre lavere transittgodtgjorelse er fastsatt
ved sarskilt overenskomst.
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Artikkel 4.

i. Bestemmelseslandets postvesen fastsetter den kurs, hvorefter leveringsprisen omsettes
til dette lands mynt.

2. Bestemmelseslandets postvesen fastsetter den pris abonnenten skal erlegge, idet der til
leveringsprisen kan legges en passende avgift, kommisjons- eller ombaringsgebyr, dog mA disse
omkostninger ikke vxre st0rre enn dem som opkreves av det norske postvesen for innenriksk abon-
nement eller som av det islandske postvesen opkreves som dets innenrikske porto- og kommis-
jonsavgifter overensstemmende med artikkel 3. Derhos tillegges i tilfelle den efter vedkommende
lands lovgivning fastsatte stempelavgift.

3. Abonnementsprisen erlegges ved bestillingen og for hele abonnementsterminen.

Artikkel 5.

Forandringer i prisopgavene skal meldes til centralstyrelsen i bestemmelseslandet eller til
et dertil spesielt utpekt kontor, sAvidt mulig innen i mAned for det tidsrum begynner sor foran-
dringene angAr. De gjelder for abonnement som er tegnet for denne termin, men har ingen virkning
pA abonnement som er l0pende ved de nye prisers bekjentgj0relse.

Arlikkel 6.

Priskuranter, prospekter, reklamhefter o. s. v. som er innlagt i bladet, men som ikke utgj0r
en integrerende del av det, er undergitt trykksaksporto. Denne porto skall vxre avgjort ved fri-
merker eller avtrykk av frankeringsmaskin anbragt pA omslaget, konvolutten eller selve trykksaks-
forsendelsen.

Artikkel 7.

i. Abonnement kan kun tegnes for de terminer som er fastsatt i de offisielle lister.
2. Abonnenter som ikke har bestilt i rette tid har ingen rett til A erholde nummere som er

utkommet siden abonnementsterminens begynnelse.

Arlikkel 8.

i. Abonnentene kan i tilfelle av at de forander bopel innen landet, fA sig bladet tilstillet efter
den nye adresse ved utvekslingskontorenes mellemkomst. Herfor kan der opkreves en avgift efter
vedkommende lands innenrikske bestemmelser.

2. Abonnement tegnet gjennem postvesenet i ett av de to land overflyttes fra et sted i ett
av landene til et sted i ett annet av disse land mot forutbetaling av 50 0re pr. overflyttning,

Bel0pet tilfaller det postvesen som har opkrevd det.
3. Hvis abonnenten flytter til et annet land enn ett av de kontraherende, sendes nummerne

under adressatens personlige adresse og helt frankert enten av utgiveren eller av det f0rste bestem-
melsespoststed, mot at abonnenten pA forhand betaler portoen.

Artikkel 9.

Poststedene er forpliktet til uten utgift for abonnenten A fremme enhver begrunnet besvaering
over forsinkelser eller uregelmessigheter av hvilkensomhelst art i abonnementstjenesten.
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Artikkel io.

Postvesene pAtar sig intet ansvar for de ydelser og forpliktelser som pAhviler utgiverne.
De er ikke pliktige til nogen tilbakebetaling i tilfelle av at utgivelsen av nogetblad i lopet av

abonnementsterminen mAtte oph0re eller avbrytes.

Artikkel iI.

Hvert postvesen beholderfudelt de takster og avgifter som det opkrever i "tillegg til leverings-
prisen.

Artikkel 12.

I. Avregningene over leverte og bestilte blad opgj0res kvartalsvis og betales av det skyldige
postvesen i det tilgodehavende lands lovlige mynt og innen utl0pet av et tidsrum som fastsettes
ved reglement eller efter overenskomst mellem de to poststyrelser.

2. Saldoen betales, hvis ikke annet er avtalt, ved postanvisning.
De i den anledning utferdigede postanvisninger belastes ikke med noget gebyr, og de kan over-

stige det i vedkommende overenskomst fastsatte maksimumsbelop.
3. Saldcer som ikke betales i rett tid forrentes med syv prosent Arlig till fordel for det tilgode-

havende postvesen.

Artikkel 13.

Abonnementstjenesten foregfr gjennem utvekslingskontorer, som utpekes av hvert postvesen.

Artikkel 14.

Till gjennemforelse av denne overenskomst har poststyrelsene adgang til ved et sxrskilt
reglement eller ved skriftveksel A, fastsette de nrmere bestemmelser.

I tilfelle der melder sig sp0rsmlA som ikke er omhandlet i nmrvaerende overenskomst skal disse
avgj0res overensstemmende med Verdenspostforeningens overenskomster og ekspedisjonsregle-
menter.

A rtikkel 15.

Denne overenskomst trer i kraft den i oktober 1923 og gjelder inntil videre ; men hver av de
to kontraherende parter har anledning til A opsi den med I Ars varsel.

Utferdiget i to eksemplarer.

KRISTIANIA, den 28 juli 1923. (Sign.) SOMMERSCHILD.

REYKJAVIK, I0 august 1923. (Sign.) KLAUS HELSING.

(Sign.) S. BRIEM.
Vu pour ldgalisation:

Ministre des Affaires dtrang~res,
Christiania, le 23 novembre 1923.

Pour le Secrdtaire gdn6ral
W. Foss.
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EXPEDISJONSREGLEMENT TIL OVERENSKOMST OM ABONNEMENT PA BLAD
OG TIDSSKRIFTER MELLEM NORGE OG ISLAND.

Den norske og den islandske poststyrelse har truffet avtale om at der for tjenesten med abonnement
pA blad og tidsskrifter skal gjelde folgende bestemmelser

Artikkel i.

Poststyrelsene underretter hinannen om hvilke utvekslingskontorer de har utsett til den gjensidige
utveksling.

Disse kontorer korresponderer direkte sig imellem angAende alt som vedkommer abonnements-
tjenesten.

Artikkel 2.

i. Poststyrelsene tilstiller hinannen en fortegnelse over de blad som der kan tegnes abonnement
pA ved deres mellemkomst, med angivelse av abonnementsbetingelser, gjennemsnittsvekten i gram av
hvert blad og leveringsprisen, deri innbefattet innenriksk porto og eventuell kommisjonsavgift. Leverings-
prisen uttrykkes i det lands lovlige mynt som leverer bladet.

De rettelser som blir A foreta i denne liste meddeles uopholdelig.
2. Postvesenene skal dessuten gi beskjed om de blad som er forbudt.

Artikkel 3.

Ved hjelp av de i henhold til foregAende artikkel innkomne fortegnelser, utarbeider hvert postvesen
en almindelig prisopgave, hvori anfores bladene, abonnementsbetingelser og abonnementsprisene. Disse
priser fastsettes overensstemmende med overenskomstens artikkel, 4, og uttrykkes i det lands lovlige
mynt som utgir prisopgaven.

Artikkel 4.
i. Abonnement kan tegnes :

for i Ar fra i januar;
for 1/2 Ar fra i januar og fra i juli
for 1/4 Ar fra i januar, i april, i juli og I oktober.

Undtagelser fra denne regel tillates, nAr det gjelder uregelmessige eller til visse tider utkommende
blad ; pA disse abonneres for vedkommende tidsrum uten hensyn til de forannevnte datoer.

2. Poststyrelsene kan komme overens om A tillate abonnement for i maned og 2 mAneder.
3. Postvesenene yder sin medvirkning til at abonnenter som ikke har abonnert i rett tid og som

onsker det, erholder allerede utkomne nummer, hvis det er mulig.

Artikkel 5.

i. Henimot slutningen av hvert kvartal sammenfatter utvekslingskontorene i en fortegnelse de
bestillinger som er innlpet till dem fra innlandet. Denne fortegnelse skal fremkomme til det korrespon-
derende utvekslingskontor i betimelig tid, sA at dette er istand til A iverksette abonnementet til det tids-
punkt som det er bestilt til.

De bestillinger som fremkommer efter hovedfortegnelsens avsendelse opfores i soerfortegnelser.
Likedan forholdes med bestillinger som gjores utenfor de almindelige fornyelsesterminer.

2. Disse fortegnelser gis fortlopende nummer for Aret. Hver liste avsluttes med et sammendrag over
de tidligere bestillinger, sAledes at den for hvert blad utviser summen av de abonnementer som skal
leveres i henhold til bestillinger som er gjort fra et og samme utvekslingskontor.

Artikkel 6.

Bladene fremsendes pA Island kun til vedkommende anopssted og avleveres der. De skal forsendes
i pakker adressert til bestemmelsespoststedene. Pakkene skal vaere pAtegnet (, Abonnements-poste
eller en annen lignende angivelse.
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Artikkel 7.

Ved overflytning av abonnenent mot fast avgift av 50 ore iakttas folgende:
Begjaering om overflytning av abonnement skal gjelde fra en bestemt dag inntil videre og mottas

bare nAr bladet eller tidsskriftet forlanges overflyttet til ett sted, men derimot ikke, nAr overflytning
samtidig begjaeres til flere steder sukcessiv.

Begjeringen sendes av poststedet pA det hittidige bestemmelsessted til vedkommende innenlandske
utvekslingskontor, som snarest underretter vedkommende interesserte poststeder.

Gebyret for overflytning avgjores ved frimerker som pAklebes begjaeringen.
Hvis der fremsettes begjoering om abonnement pA et blad som ikke er opfort i listen henvender

vedkommende utvekslingskontor sig til det korresponderende utvekslingskontor for A fA de nodvendige
oplysninger. Man kan dog straks efterkomme abonnementsbegjeringen under forbehold av videre avre-
gning med vedkommende, som i fornodent fall skal vaere forpliktet til A erlegge et forskudd.

Artikkel 8.

Forsinkelser, avbrytelser, feilsendelser eller uregelmessigheter av hvilkensomhelst art som forekommer
i abonnementstjenesten meldes straks til utvekslingspoststedet eller i tilfelle til utgAngspoststedet eller
til de centralstyrelser som mAtte ha forlangt det.

Reklamasjonene skal uopholdelig tas tilfolge.

Artikkel 9.

Hvis utgiveren avbryter eller stanser utgivelsen av et blad skal poststyrelsene yde sin medvirkning
til at abonnentene - sAvidt mulig - fAr tilbakebetalt bladets kostende for det tidsrum det ikke er levert.

Artikkel Io.

I. SAsnart kvartalsbestillingene kan betraktes som avsluttet og senest 'den 2ode i kvartalets annen'
mAned, skal hvert utvekslingskontor, forsAvidt intet annet mAtte voere bestent, til det korresponderende
kontor utferdige en saerskilt avregning. PA denne avregning opfores i alfabetisk orden og efter abonne-
mentsterminer, alle de blad som er levert siden siste avregning. I fornodent fall kan der utferdiges en
tilleggsavregning i lopet av kvartalets tredje mAned.

De bestillinger som innloper efter utferdigelsen av denne avregning, og i tilfelle tilleggsavregningen,
overfores til avregningen for det folgende kvartal.

2. Skyldige belop for levering til abonnentene av enkeltnummer av blad og forsendelse av blad, i
tilfelle av at abonnenten har flyttet til et fremmed land, skal, hvis ikke annet er vedtatt, anmerkes til
opgjor i kvartalsavregningene.

Artikkel ii.

i. Medmindre annet mAtte vaere bestemt, skal de gjensidig utferdigede avregninger gjennemgAes
og salderes for utlopet av det kvartal som disse avregninger angAr.

De gjensidige regninger betales med sitt fulle belop uten fradrag av motregninger.
Uoverensstemmelser beriktiges i den folgende kvartals-avregning.
2. 1 fornodent fall kan der forlanges mAnedlige avdrag.

Artikkel 12.

Naervoerende reglement skal gjelde fra den dag overenskomsten om abonnement pA blad og tidss-
krifter trer i kraft.Det skal ha samme varighet som denne overenskomst, medmindre det efter felles overenskomst
fornyes mellem de intresserte parter.

Utferdiget i to eksemplarer

KRISTIANIA den 28 juli 1923. REYKJAVIK IO august 1923.

(Sign.) SOMMERSCHILD. (Sign.) S. BRIEM.
(Sign.) KLAUS HELSING.
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1 TRADUCTION.

No. 527.- ARRANGEMENT ENTRE
L'ISLANDE ET LA NORVPGE
CONCERNANT L'ABONNEMENT
AUX JOURNAUX ET PUBLI-
CATIONS PERIODIQUES, AVEC
RtGLEMENT D'EXECUTION Y
AFFERENT, SIGNE A CHRIS-
TIANIA LE 28 JUILLET, A
REYKIAVIK LE io AOUT 1923.

Les autorit6s postales de NORVhGE et d'Is-
LANDE sont convenues, en vertu des pleins pou-
voirs qui leur ont 6t6 conf~r~s h cet effet, des
dispositions suivantes.

Article i.

Le service postal d'abonnement aux journaux
s'effectuera entre la Norv~ge et l'Islande,
conformment aux dispositions du present
Accord.

Pour les abonnements, les p6riodiques seront
assimils aux journaux.

Article 2.

Les bureaux de poste des deux pays accepte-
ront les commandes du public pour les journaux
publi~s dans l'autre pays, h condition que
'6diteur ait consenti au service d'abonnement

par l'entremise de la poste.
Les bureaux de poste accepteront 6galement

les commandes pour les journaux en prove-
nance de tous les autres pays lorsque l'admi-
nistration postale de ces pays sera disposde
h transmettre lesdits journaux ; toutefois,

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 527. - ARRANGEMENT BE-
TWEEN ICELAND AND NOR-
WAY REGARDING SUBSCRIP-
TIONS TO NEWSPAPERS AND
PERIODICALS, AND DETAILED
REGULATIONS FOR THE CAR-
RYING OUT OF THIS ARRAN-
GEMENT, SIGNED AT CHRIS-
TIANIA ON JULY 28, AND AT
REYKJAVIK ON AUGUST IO,
1923.

The postal authorities in NORWAY and ICE-
LAND, acting in pursuance of their special full
powers, have agreed as follows

Article i.

The newspaper subscription postal service
between Norway and Iceland shall be carried
on in accordance with the provisions of the
present Agreement.

For purposes of subscription, journals shall
be regarded as newspapers.

Article 2.

The post offices in both countries shall
accept orders from the public for newspapers
published in the other country, provided
that the publisher has agreed to the subscription
service through the post office.

The said post offices shall also accept orders
for newspapers from all other countries whose
post offices are prepared to deliver them,
but either country shall be entitled to refuse
to accept subscriptions for papers the carriage

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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chacun des deux pays conserve le droit de
ne pas accepter les abonnements aux publi-
cations dont le transport et la circulation
sont prohibs sur son territoire.

Article 3.

Chaque administration postale fixera les
prix auxquels elle livrera h l'autre administra-
tion postale les journaux publids dans son
pays et aussi, le cas dchdant, les journaux
publids dans d'autres pays.

Ces redevances ne pourront, en aucun cas,
6tre supdrieures aux taxes imposdes aux abon-
nds rdsidant en Norv~ge ; en Islande, elles
ne pourront ddpasser les taxes per~ues pour
la distribution par l'administration postale
islandaise, augmentdes d'une redevance addi-
tionnelle 6gale IL la taxe postale intdrieure
moyenne, et d'une commission ne ddpassant
pas 50 ore pour chaque p6riode d'abonnement.

Pour les journaux et pdriodiques norvdgiens
et islandais en provenance ou h destination
de la Norv~ge ou de l'Islande, qui sont transmis
directement par mer ou en transit par les pays
scandinaves, il sera per~u une taxe de transit
s'6levant h 25 ore par trimestre ou fraction
de trimestre pour les journaux et pdriodiques
publids plus d'une fois par semaine. Dans
les autres cas, la taxe sera fix~e h 12 ore /
par trimestre; il sera tenu compte, dans chaque
cas, des diffdrences entre les cours du change.
La taxe de transit sera acquise I l'administra-
tion postale norv6gienne, qui sera chargde
d'effectuer le r6glement de compte avec le
pays de transit. Le montant de cette taxe
fera l'objet de r~glements d6taillds de la part
des administrations postales.

S'il s'agit de journaux et p6riodiques islan-
dais envoy6s dans des pays autres que la
Norv~ge, ou de journaux et pdriodiques envoyds
en Islande par d'autres pays, la taxe de transit
sera 6tablie d'aprbs les principes fixs pour les
expdditions de ce genre dans la Convention
postale universelle ; toutefois, il pourra ftre
pr6vu, en vertu d'un accord sp6cial, une taxe
de transit int~rieure.

Article 4.

i. L'administration postale du pays de
destination fixera le tarif suivant lequel les
frais de distribution seront calculus dans la
monnaie dudit pays.

and circulation of which is prohibited in its
territory.

Article 3.

Each postal administration shall fix the
prices at which it will deliver to the other
postal administration the newspapers issued
in its country, and also, if the case should
arise, of newspapers which are published
in foreign countries.

These prices may in no case be higher than
those charged to subscribers in Norway;
and in Iceland they may not be higher than
the price charged for delivery by the Iceland
postal administration, plus a supplementary
charge equal to the average inland postal
charge and a commission not exceeding 5o ore
for each subscription period.

For Norwegian and Iceland newspapers
and periodicals from or to Norway or Iceland
which are sent by direct sea route, or in transit
through Scandinavian countries, a transit due
shall be levied, amounting to 25 ore per quarter
or part of a quarter, for newspapers or period-
icals which are published more often than
once weekly, and in other cases to 12 /2 ore
per quarter, allowance being made in all cases
for differences in the rates of exchange. The
transit due shall accrue to the Norwegian
postal administration, which shall settle the
account with the country of transit. Further
regulations regarding the amount of this due
shall be settled by the postal administrations.

In the case of Icelandic newspapers and
periodicals sent to other countries than Norway,
and newspapers and periodicals sent from
other countries to Iceland, the transit charge
shall be made in accordance with the principles
laid down for such consignments in the Universal
Postal Convention, unless a lower transit
charge is fixed by special agreement.

Article 4.

(i) The postal administration of the country
of destination shall fix the rate by which the
cost of delivery shall be calculated in the
currency of that country.
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2. L'administration postale du pays de
destination fixera la somme h verser par l'abonn6
lorsqu'une redevance appropri6e, commission
ou taxe de transport, sera ajout6e aux frais
de distribution. Toutefois, ces taxes addition-
nelles ne pourront 6tre sup~rieures aux taxes
per~ues par l'administration postale norv6-
gienne pour les abonnements int~rieurs, ou
aux taxes per~ues par l'administration postale
islandaise pour les frais de port int~rieurs
et pour la 'commission pr~vue h l'article 3.
Il pourra 6tre galement per~u un droit de
timbre, conform6ment h la legislation du pays
int~resse.

3. Le montant de l'abonnement sera vers6
au moment de la commande et pour la p6riode
complete de l'abonnement.

Article 5.

Toute modification apport6e aux tarifs
appliqus sera signal~e aux autorit~s centrales
du pays de destination ou h un bureau central
ddsign6 h cet effet, si possible un mois avant
la date de mise en vigueur des nouveaux tarifs.
Les modifications seront applicables aux abon-
nements contract~s apr~s leur mise en vigueur,
mais n'auront aucun effet en ce qui concerne
les abonnements en cours.

Article 6.'

Les catalogues, prospectus, feuilles d'an-
nonces, etc. qui sont joints au journal mais
n'en font pas partie int~grante seront tax~s
au tarif des imprim&s. Cette taxe sera perque
en apposant soit des timbres-poste soit une
mention imprimde sur la couverture ou Fen-
veloppe ou la publication elle-m~me, au moyen
d'une machine h timbrer.

Article 7.

i. Les abonnements ne peuvent 6tre con-
tract~s que pour les p~riodes fix~es dans les
listes officielles.

2. Les abonn6s qui n'ont pas contract6
l'abonnement en temps opportun n'auront
pas le droit de recevoir les num~ros parus
depuis le d~but de la p~riode d'abonnement.

No. 527

(2) The postal administration of the country
of destination shall fix the price to be paid
by the subscriber in cases when a suitable
charge, commission or carriage charge is added
to the cost of delivery, but such additional
charges may not be greater than those levied
by the Norwegian postal administration for
inland subscriptions, or than that charged
by the Icelandic postal administration for
inland postage and commission charges under
Article 3. Stamp duty may also be charged
in accordance with the laws of the country
concerned.

(3) The subscription shall be paid at the
time of ordering and for the whole period
of subscription.

Article 5.

Any changes in the rates charged shall be
notified to the central authorities in the country
of destination, or to a special office appointed
for that purpose, if possible within one month
before the period at which the changes are
to take effect. These changes shall apply
to subscriptions arranged for this period,
but shall not affect subscriptions arrangements
which are still current at the time when the
new prices are agreed upon.

Article 6.

Price lists, prospectuses, advertisement
sheets, etc., which are inserted with the news-
paper but which do not form an integral part
thereof, shall be charged at printed-matter
rates. This charge shall be collected by
affixing postage stamps, or by stamping an
impression on the wrapper or envelope, or
on the printed matter itself, with a printing
or stamping machine.

Article 7.

(i) Subscriptions can only be arranged
for the periods laid down in the official lists.

(2) Subscribers who have not given their
orders at the proper time shall not be entitled
to receive the numbers issued after the be-
ginning of the period of subscription.
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Article 8.

i. Si un abonn6 change d'adresse sans
quitter le pays, le journal pourra lui 6tre en-
voy6 h sa nouvelle adresse sur demande pre-
sent6e au bureau des 4changes. I1 pourra
6tre per~u dans ce cas une redevance 6tablie
conform6ment au r glement int~rieur du pays
int6ress&

2. Un abonnement contract4 aupr~s d'un
bureau de poste de l'un des deux pays pourra
6tre transfdr4 d'un bureau dudit pays h un
bureau de l'autre pays, moyennant paiement
pr6alable de 50 ore pour chaque transfert.

Le produit de ces taxes est acquis a l'admi-
nistration postale qui les per~oit.

3. Si un abonn6 transf~re son domicile
dans un pays autre que les pays contractants,
les journaux seront envoy6s hi l'adresse de
l'abonn6 et seront affranchis h plein tarif,
soit par l'6diteur du journal, soit par le bureau
de poste du premier pays de destination,
h condition que l'abonn6 ait acquitt6 d'avance
les frais de port.

Article 9.

Les bureaux de poste seront tenus de donner
suite, sans frais pour l'abonn6, h toute plainte
justifie concernant les retards ou autres
irr~gularit~s dans le service de l'abonnement.

Article Io.

Les administrations postales n'acceptent au-
cune responsabilit6 pour les obligations qui
incombent aux 6diteurs.

Les administrations postales ne sont pas
responsables du remboursement des sommes
payees si un journal ou si une interruption
se produit dans la publication durant la p~riode
d'abonnement.

Article ii.

Toutes les taxes et redevances encaiss~es
en plus des frais de distribution sont acquises
4 l'administration postale qui les a perques.

Article 12.

i. Les comptes relatifs aux journaux distri-
bu6s ou commands seront transmis chaque
trimestre et seront r~gl~s par l'administration
postale d~bitrice dans la monnaie l~gale du

Article 8.

(i) If subscribers change their address with-
out leaving the country, the newspaper may
be sent to their new address by application
to the exchange office. For this purpose
a charge may be made in accordance with
the inland regulations of the country concerned.

(2) A subscription arranged through the
post office in one of the two countries may
be transferred from an office in one of the
countries to an office in the other, on pre-
payment of 50 ore for each transfer.

This amount shall accrue to the postal
administration which charges it.

(3) If a subscriber moves into a country
other than one of the contracting States,
the newspapers shall be sent on to the sub-
scriber's address and shall be stamped in full
either by the newspaper publisher or by the
post office of the first country of destination,
provided that the subscriber pays the postage
in advance.

Article 9.

Post offices are bound, without expense
to the subscriber, to deal with any justifiable
complaints regarding delays or irregularities
of any kind in the subscription service.

Article io.

The postal administrations do not accept
any responsibility for acts or obligations
which are incumbent upon the publishers.

The postal administrations shall not be
responsible for any refund of payments in
the event of a newspaper ceasing to be published,
or in the event of an interruption in the publi-
cation, in the course of a subscription period.

Article ii.

Each postal administration shall retain the
whole of the charges and dues levied, in addition
to the charge for delivery.

Article 12.

(I) The accounts for newspapers delivered
or ordered shall be sent in quarterly, and shall
be paid by the debtor postal administration
in the legal currency of the creditor country
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pays crdancier avant l'expiration d'un d~lai
qui sera fix6 soit par le r~glement, soit par
un accord entre les deux administrations
postales.

2. Sauf convention contraire, les sommes
dues seront vers4es par mandat-poste.

Les mandats-poste utilis6s pour ces paie-
ments ne seront soumis h aucune taxe et pour-
ront d6passer le montant maximum fix6 dans
les r~glements concernant les mandats.

3. Les sommes qui ne seront pas payees
dans les d~lais fixes porteront intrft au taux
de 7% par annie, int~r~t dont b~n6ficiera
l'administration postale cr~anci~re.

Article 13.

Le service des abonnements s'effectuera par
l'entremise de bureaux d'6changes qui seront
d~sign6s par chacune des administrations pos-
tales.

Article 14.

Pour assurer l'excution du prdsent Accord,
les autoritds postales auront le droit d'6tablir
des r~glements sp~ciaux ou de convenir par
lettre de dispositions d~tailles.

Dans le cas oii il se prsenterait une question
qui ne serait pas pr~vue au pr6sent Accord,
ladite question sera r~gl~e conformdment aux
accords et r~glements d'excution de l'Union
postale universelle.

Article 15.

Le prdsent Accord entrera en vigueur le
Ier octobre 1923 et conservera sa validit6
jusqu'h nouvel avis. Toutefois, chacune des
deux Parties contractantes pourra le d~noncer
moyennant un pr~avis d'un an.

Fait en double exp6dition h CHRISTIANIA,
le 28 juillet 1923.

(Sign6) SOMMERSCHILD.
KLAUS HELSING.

REYKIAVIK, le I0 aofit 1923.

(Sign6) S. BRIEM.
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within a period to be fixed in the regulations,
or by agreement between the two postal author-
ities.

(2) Subject to any different arrangement,
this amount shall be paid by postal money
order.

Postal money orders used for these payments
shall not be subject to any charge and may
exceed the maximum sum laid down in the
regulations regarding such orders.

(3) Sums which are not paid at the proper
time shall be charged interest at 7 per cent
per annum, such interest to accrue to the
creditor postal administration.

Article 13.

The subscription service shall be carried
on through exchange offices to be appointed
by each postal administration.

Article 14.

For the purpose of executing the present
Agreement, the postal authorities shall be
entitled to make separate regulations or to
prescribe special provisions by correspondence.

In the event of any question arising which
is not dealt with in the present Agreement,
such questions shall be settled in accordance
with the Agreements and executive regulations
of the Universal Postal Union.

Article 15.

The present Agreement shall come into
force on October I, 1923, and shall remain
valid until further notice ; but either of the
two Contracting Parties may denounce it
at one year's notice.

Done in duplicate at CHRISTIANIA, July 28,
1923.

(Signed) SOMMERSCHILD.
(Signed) KLAUS HELSING.

REYKJAVIK, August io, 1923.

(Signed) S. BRIEM.
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RkGLEMENT RELATIF A L'ACCORD
INTERVENU ENTRE LA NORVtGE ET
L'ISLANDE, AU SUJET DES ABONNE-
MENTS AUX JOURNAUX ET PVRIO-
DIQUES.

Les AUTORITIeS POSTALES NORVEGIENNES et
ISLANDAISES ont d~cid6 d'app]iquer au service
postal d'abonnements aux journaux et pdrio-
diques les dispositions suivantes

Article I.

Les administrations postales se feront connaitre
r~ciproquement les bureaux d'6changes d6sign~s
pour le service des abonnements.

Ces bureaux se mettront en rapports directs
les uns avec les autres pour toutes les questions
relatives au service des abonnements.

Article 2.

I. Les administrations postales se communique-
ront r~ciproquement les listes de journaux qui
peuvent faire l'objet d'un abonnement par leur
entremise ; ces listes comporteront des rensei-
gnements sur les conditions d'abonnement, le
poids moyen en grammes de chaque journal et le
montant des frais de distribution, y compris les
frais de port intdieur et les commissions. Le
montant des frais de distribution sera exprim6
dans la monnaie 16gale du pays charg6 de remettre
le journal au destinataire.

Toutes les corrections qu'il y aurait lieu d'appor-
ter h ces listes seront notifi~es sans d~lai.

2. Les autorit6s postales devront en outre se
faire connaitre reciproquement les journaux qui
font l'objet d'une prohibition.

Article 3.

Chaque administration postale 6tablira, I l'aide
des renseignements re~us en vertu de l'article
pr6c6dent, une liste g~ndrale des prix comprenant
la liste des journaux ainsi que les conditions et
le cofit de l'abonnement. Ces prix seront fixes
conform~ment h l'article 4 de l'Accord et seront
exprim6s dans la monnaie lgale (ies pays qui
fournissent les renseignements sur les prix.

REGULATIONS FOR THE AGREEMENT
BETWEEN NORWAY AND ICELAND
REGARDING SUBSCRIPTIONS TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS.

The NORWEGIAN and ICELANDIC POSTAL
AUTHORITIES have agreed that the following
regulations shall apply to the postal subscription
service for newspapers and periodicals:

Article I.

The postal administrations shall inform each
other as to the exchange offices which have been
detailed for the exchange service.

These offices shall correspond directly with one
another regarding all matters concerned with the
subscription service.

Article 2.

I. The postal administrations shall commu-
nicate to each other lists of newspapers which
can be subscribed to through their agency, giving
data regarding conditions of subscriptions, the
average weight in grammes of each newspaper,
and the price of delivery, including the charge for
inland postage and any commission charges. The
price of delivery shall be expressed in the legal
currency of the country which delivers the news-
paper.

Any corrections which have to be made in these
lists shall be notified without delay.

2. The postal authorities shall further inform
each other regarding any newspapers which are
prohibited.

Article 3.

Each postal administration shall draw up, with
the assistance of the information received under
the preceding article, a general list of prices,
which shall show the newspapers, and the condi-
tions and cost of subscriptions. These prices shall
be fixed in conformity with Article 4 of the
Agreement and shall be expressed in the legal
currency of the country which furnishes the
information regarding prices.
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Article 4.

i. Les abonnements peuvent 6tre contractds
pour une annie h partir du Ier janvier ;
pour un semestre h partir du Ier janvier et

du Ier juillet ;
pour un trimestre h partir du Ier janvier

du Ier avril, du Ier juillet et du Ier octobre'

Les exceptions h cette r~gle peuvent 8tre auto-
risdes dans le cas de journaux qui paraissent
d'une fagon irr6guli6re ou 2 certaines dates deter-
mindes.

Dans ce cas l'abonnement couvrira la p~riode
ndcessaire, sans tenir compte des dates indiqudes
ci-dessus.

2. Les administrations postales peuvent conve-
nir d'autoriser les abonnements d'une dur~e d'un
mois ou de deux mois.

3. Les administrations postales s'efforceront
d'accorder des facilitds aux abonn~s qui n'ont pas
contract6 leur abonnement h la date fixde et qui
d~sirent recevoir les publications antdrieurement
parues, s'il est possible d'obtenir celles-ci.

Article 5.

i. Vers la fin de chaque trimestre, les bureaux
d'6changes 6tabliront une liste des commandes
reques par eux dans le pays auquel ils appartien-
nent. Ces listes devront 8tre transmises aux bureaux
d'6changes correspondants suffisamment t6t pour
permettre h ceux-ci de faire parvenir le journal
vis6 h la date pour laquelle il a 6t6 command6.
Les commandes reques apris l'envoi de la liste
principale feront l'objet de listes suppldmentaires.
La m~me procedure sera suivie pour les abonne-
ments contract~s h des dates autres que les dates
ordinaires de relevds.

2. Ces listes seront num~rotdes par sries, chaque
s6rie correspondant & une annde. Toute liste devra
se terminer par un relevl sommaire des commandes
antdrieures, de fagon h indiquer, pour chaque
journal, le nombre total de numdros qui doivent

Wtre exp~dids en exdcution d'abonnements con-
tract6s aupr6s d'un bureau d'6changes d6termin6.

Article 6.

En Islande, les journaux seront transmis seule-
ment jusqu'au port d'arrivde et seront livr~s dans
ce port. De lh, ils devront 6tre achemin~s en pa-
quets adress~s au bureau de poste du lieu de
destination. Les paquets devront porter la men-
tion ( Service postal des abonnements ) ou une
indication analogue.

N3. 52 7

Article 4.

i. A subscription may be taken out for:
one year from January i;
half year from January i and from July I

one quarter from January i, April i, July i
and October x.

Exceptions may be allowed to this rule in the
case of newspapers which are issued at irregular
times or on particular dates; in such cases, the
subscriptions shall be for the necessary period
without regard to the dates referred to above.

2. The postal administrations may agree to-
gether to allow subscriptions for one month or
two months.

3. The postal administrations shall endeavour
to assist subscribers who have not taken out
subscriptions at the right time and who desire
to receive back numbers of publications, if these
are obtainable.

Article 5.

i. Towards the end of each quarter the exchange
offices shall draw up a list of the orders which
they have received from their own countries.
This list must be transmitted in reasonable time
to the corresponding exchange offices so that
the latter shall be in a position to deliver the
newspaper subscribed for up to the date to which
it has been ordered.

Orders which are received after the main list
has been transmitted shall be shown in supple-
mentary lists. The same procedure shall be follow-
ed with regard to orders which are sent in at
dates other than the ordinary dates of renewal.

(2) These lists shall be numbered in series
for each year. Each list shall conclude with a
summary of previous orders, so as to show for
every newspaper the total number of papers
which have to be delivered in pursuance of sub-
scriptions placed through a given exchange office.

Article 6.

In Iceland newspapers shall be only transmitted
to the port of arrival in question and delivered at
that place. They must be transmitted thence
in packets addressed to the post office at the
place of destination. The packets shall be marked
" subscription post ", or bear some similar indi-
cation.
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Article 7.

Lorsqu'un abonnement a t6 transfkr6 moyen-
nant paiement d'une taxe unique de 50 ore, il
y a lieu d'observer les r~gles suivantes :

Une demande de transfert d'abonnement sera
consid&e comme partant d'une date donnde
jusqu'k nouvel avis, et ne sera acceptde que pour
l'envoi du journal ou du p6riodique ih une seule
adresse, mais non pour l'envoi k plusieurs adresses
successives.

La demande sera transmise par le bureau de
poste du lieu de destination actuel au bureau
national d'6change compdtent. Celui-ci informera
aussit6t que possible le bureau de poste intdress6.
La redevance pour un transfert d'abonnement
sera perque au moyen de timbres-poste apposds
sur la bande.

Si un bureau de poste reoit une demande d'a-
bonnement A un journal non compris dans la
liste, le bureau d 6changes intdress6 demandera
au bureau d'6changes correspondant les rensei-
gnements n6cessaires. Toutefois, le bureau de
poste pourra immddiatement donner suite h la
demande en se rdservant le droit de rdclamer
un versement ultdrieur 4 l'abonn6 qui peut, s'il
y a lieu, tre invitd h faire un ddp6t.

Article 8.

Les retards, interruptions, erreurs de distri-
bution ou autres irr6gularitds qui se produiraient
dans le service postal des abonnements, seront
immddiatement signal6es au bureau des dchanges,
ou, si besoin est, au bureau de poste d'origine ou
aux autoritds centrales, si celles-ci le demandent.

Les plaintes reques feront l'objet d'une enquete
immediate.

Article 9.

Si l'6diteur vient & suspendre ou It arr6ter
d6finitivement la publication d'un journal, Fad-
ministration postale aidera, autant que possible,
l'abonnd A rdcupdrer le prix du journal pour la
p6riode durant laquelle celui-ci ne sera pas fourni.

Article io.

i. Dds que la liste des commandes reques pour
le trimestre pourra etre considdrde comme close,
au plus tard le vingti~me jour du second mois du
trimestre, chaque bureau d'dchange devra, en l'ab-
sence d'instructions contraires, 6tablir un relev6
spdcial visant le bureau d'6changes correspondant.
Ce relevd comportera une liste par ordre alpha-

Article 7.

When a subscription is transferred, on pay-
ment of a permanent charge of 5o ore, the follow-
ing conditions shall be observed:

A request for the transfer of a subscription shall
be reckoned as running from given a date
until further notice, and shall only be accepted
when it is for a transfer of the newspaper or perio-
dical to one address, but not if the transfer is
requested at the same time to several successive
addresses.

The request shall be forwarded by the post
office at the place of destination for the time
being to the home exchange office concerned;
the latter shall inform the post office concerned
as early as possible.

The charge for a transfer of subscription shall be
levied by means of postage stamps to be affixed
to the request.

If a request is received for a subscription to
a newspaper which does not appear in the list,
the exchange office concerned shall apply to the
corresponding exchange office for the necessary
information. The request can, however, be com-
plied with at once subject to the right of demanding
further payment from the applicant who may,
if necessary, be required to make a deposit in
advance.

Article 8.

Delays, interruptions, mistakes in delivery or
any other irregularities which occur in the postal
subscription service shall be immediately reported
to the exchange post office or, if need be,
to the post office of origin or to the central
authorities should they require it.

Complaints received shall be enquired into
without delay.

Article 9.

If the publisher should suspend or stop the
publication of a newspaper the postal adminis-
tration shall, so far as possible, assist the sub-
scriber in recovering the cost of the newspaper
for the period during which it is not delivered.

Article io.

(i) As soon as the list of orders received for
the quarter is regarded as closed, and at latest
on the 2oth day of the second month of the quarter,
every exchange office shall, in the absence of in-
structions to the contrary, make out a special
account against the corresponding exchange office.
This account shall contain a list, arranged in
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b~tique et par p6riode d'abonnement de tous les
journaux livr~s depuis l'6tablissement du dernier
relev6. S'il est ndcessaire, des relev~s suppldmen-
taires seront dresses durant le troisidme mois du
trimestre.

Les commandes reques apr~s l'6tablissement
dudit relev6 ou, le cas 6ch6ant, du relev6 suppl6-
mentaire, seront reportdes au relev6 du trimestre
suivant.

2. En l'absence d'instructions contraires, les
sommes dues pour la livraison aux abonn~s de
num~ros isolds de journaux et pour la transmission
de journaux seront, si les abonn6s~ont transfdr6
leur domicile dans un pays 6tranger, pris en
note en vue d'un r6glement dans les comptes
trimestriels.

Article ii.

I. En l'absence d'instructions contraires, les
comptes 6tablis par les bureaux correspondants
seront v6rifi6s et r~gl~s avant l'expiration du
trimestre auquel ils ont trait.

Ces comptes seront r~gl~s int6gralement, sans
aucune deduction pour frais encourus de part et
d'autre.

Les differences relev~es entre les deux comptes
seront rectifi~es dans le r~glement trimestriel
suivant.

2. En cas de ndcessit6, le paiement d'acomptes
mensuels pourra 6tre exig6.

Article 12.

Le present r~glement prendra effet k la date
d'entr(e en vigueur de l'Accord concernant les
abonnements aux journaux et p6riodiques.

I1 aura la m~me durde de validit6 que ledit
Accord, moins que les parties int~ressdes ne con-
viennent de le renouveler.

Fait en double expedition.

CHRISTIANIA, le 28 juillet 1923.

REYKIAVIK, le IO aoi2t 1923.

(Sign6) SOMMERSCHILD.
(Sign6) S. BRIEM.
(Sign6) KLAUS HELSING.

alphabetical order and according to the periods
of subscription, of all the newspapers delivered
since the last account was made out. If necessary,
supplementary accounts may be made out during
the third month of the quarter.

Orders which come in after the preparation of
the said account, or of the supplementary account
as the case may be, shall be carried forward to
the account of the following quarter.

(2) In the absence of instructions to the
contrary, amounts owing for the delivery to
subscribers of single numbers of newspapers, and
for forwarding newspapers, shall, if the subscribers
have moved to foreign countries, be noted for
settlement in the quarterly accounts.

Article ii.

(i) In the absence of instructions to the
contrary, the accounts made out by the corres-
ponding offices shall be audited and settled before
the expiration of the quarter to which they refer.

The said accounts shall be settled at their full
amount without any deductions for cross charges.

Discrepancies between the two accounts shall
be rectified in the next quarterly settlement.

(2) If necessary, the payment of monthly
instalments may be required.

Article 12.

The present regulations shall have effect from
the date on which the Agreement regarding
subscriptions to newspapers and periodicals comes
into force.

Its duration shall be the same as the said
Agreement unless it is renewed by common agree-
ment between the interested parties.

Done in two copies.

CHRISTIANIA, July 28, 1923.

REYKJAVIK, August io, 1923.

(Signed) SOMMERSCHILD.
(Signed) S. BRIEM.
(Signed) KLAUS HELSING.
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No. 528. - TRAITE DE COMMERCE' ENTRE LA LETTONIE
TCHIECOSLOVAQUIE, SIGNE A PRAGUE LE 7 OCTOBRE

ET LA
1922.

Texte ol/iciel /rangais communiqu par le ministre des A//aires itrangdres de Lettonie et par le Re-
pr~sentant de la Ripublique tchicoslovaque auprds de la SociWtd des Nations. L'enregistremenl
de ce traitj a eu lieu le 3 dicembre 1923.

LA RItPUBLIQUE DE LETTONIE et LA RkPUBLIQUE TCHkCOSLOVAQUE d~sirant favoriser le d6ve-
loppement des relations commerciales entre les deux Etats, ont r~solu de conclure un Trait6 de
Commerce. A cet effet, ont 6t6 nommds en qualit6 de Plnipotentiaires, savoir

POUR LA R]WPUBLIQUE DE LETTONIE :
Monsieur Germain ALBAT, Sous-Secr6taire d'Etat aux Affaires 6trang~res,

POUR LA RIPPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE :
Monsieur Jan DVOIkA6EK, Ministre P16nipotentiaire,. chef de la Section 6conomique au

Ministre des Affaires 6trangres,
Monsieur Frantigek PEROUTKA, Chef de Section au Ministate du Commerce,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

CHAPITRE PREMIER.

DISPOSITIONS GkNkRALES ET DROITS DES RESSORTISSANTS.

Article i.

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes pourront rciproquement, en se con-
formant aux lois du pays, entrer, voyager ou sejourner en toute libert6 dans toute l'6tendue du
territoire de l'autre.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes seront, en se conformant aux lois du
pays, pour tout ce qui concerne le voyage et la r~sidence, les 6tudes, l'exercice de leurs m~tiers et
professions, l'ex6cution de leurs entreprises industrielles et manufacturi res et le droit de faire le

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Riga le 25 octobre 1923.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 528. - TREATY OF COMMERCE 2 BETWEEN LATVIA AND CZECHO-
SLOVAKIA, SIGNED AT PRAGUE, OCTOBER 7, 1922.

Official French text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs and by the Represent-
ative of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this
Treaty took place December 3, 1923.

THE REPUBLIC OF LATVIA and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of promoting
the development of commercial relations between the two States, have resolved to conclude a
Treaty of Commerce and for this purpose have appointed the following plenipotentiaries

THE REPUBLIC OF LATVIA:

M. Germain ALBAT, Under-Secretary of State for Foreign Affairs

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

M. Jan DVOkA6EK, Minister Plenipotentiary, Head of the Economic Section of the Ministry
of Foreign Affairs.

M. Frantigek PEROUTKA, Head of Department in the Ministry of Commerce,

who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS AND RIGHTS OF NATIONALS.

Article I.

The nationals of each of the Contracting Parties may freely enter, travel through or stay in
any part of the other's territory, provided they conform to the laws of the country.

Article 2.

The nationals of each of the Contracting Parties, provided they conform to the laws of the
country, shall be granted the same status in every respect as nationals of the most-favoured nation
in all matters connected with travelling and residence, study, the exercise of their trade or profession

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, October 25, 1923.



382 Socide't des Nations - Recuei des Trait&. 1923

trafic de tous articles de commerce licite, placs, h tous 6gards, sur le m~me pied que les ressortis-
sants de la nation la plus favorise.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes pourront, en se conformant aux lois du
pays, 6galement sur le m~me pied que les ressortissants de la nation la plus favoris6e, acqudrir,
possdder ou louer et occuper les maisons, les manufactures, les magasins, les boutiques et les
locaux qui peuvent leur tre n6cessaires, et prendre h bail des terrains h l'effet de les utiliser dans
un but licite.

Pour tout ce qui concerne la transmission des biens mobiiers par succession testamentaire
ou autre, et le droit de disposer de quelque mani&e que ce soit des biens de toutes sortes qu'ils peuvent
l~galement acqu~rir, ils jouiront, dans le territoire de l'autre Partie Contractante, en se conformant
aux lois du pays, des mfmes piivilfges, libert~s et droits, et ne seront pas soumis, sous ce rapport,
h des droits, taxes, imp6ts ou h des charges, sous quelque ddnomination que ce soit, autres ou plus
6lev~s que ceux qui sont ou seront appliqus aux ressortissants de la nation la plus favoris6e. I
est entendu que les deux Gouvernements s'inspireront h cet 6gard du principe de r&iprocit&

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes pourront de m~me exporter, en se con -
formant aux lois du pays, le produit de la vente de leurs biens en g~n~ral, sans 6tre assujettis A payer
h raison de l'exportation, des droits autres ou plus 6levs que ceux que les ressortissants de la na-
tion la plus favoris&e auraient I acquitter en pareille circonstance.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes auront libre acc~s des Tribunaux de
Justice et aupr~s des Autorits de la mfme comp6tence, tant pour r~clamer que pour d6fendre leurs
droits, et ils jouiront, h cet 6gard, sous r~serve de r6ciprocit6, de tous les droits et privileges dont
jouissent les nationaux. Ils pourront employer dans toutes les instances les avocats, avou6s, agents
de toutes classes autoris6s par les lois du pays.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes seront exempts sur le territoire de l'autre
de tout service miitaire personnel obligatoire, soit dans l'arm~e de terre ou de mer, soit dans la
garde ou milice nationale ; de toute contribution, soit en argent, soit en nature, dEstin6e h tenir
lieu du service personnel obligatoire. D'autre part, ils ne seront nullement emp&hs de remplir
leur devoir militaire dans leur propre pays.

Ils ne seront astreints en temps de paix et en temps de guerre qu'aux prestations et rdquisitions
militaires impos~es aux nationaux, dans la m~me mesure et d'apr~s les m~mes principes que ces
derniers, et toujours contre indemnit6.

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes seront 6galement dispens6s de toute
charge et fonction judiciaire administrative ou municipale quelconque.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes ne seront pas contraints, s'ils se con-
forment aux lois du pays, h subir des charges ou h payer des droits, imp6ts, taxes ou contribution,
de quelque nature que ce soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou pourront 6tre impos6s
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the conduct of their industrial or manufacturing enterprises and the right to trade in all lawful
commodities.

Article 3.

Provided they conform to the laws of the country, the nationals of each of the Contracting
Parties may also acquire, possess, rent or occupy such houses, factories, shops, stalls, or premises
as they may need, or may lease land for any lawful purpose, on the same conditions as the natio-
nals of the most-favoured nation.

In all matters connected with the transfer of movable property by bequest or otherwise, and
the right to utilise lawfully acquired property of any kind in any manner they may desire, they
shall enjoy in the territory of the other Party, provided they conform to the laws of the country,
the same privileges, immunities and rights as the nationals of the most-favoured nation, nor shall
they be subject in this respect to any duties, charges, taxes or imposts of any kind whatever other
or higher than those levied on nationals of the most-favoured nation. It is agreed in this connection
that both Governments shall act in conformity with the principle of reciprocity.

Article 4.

Similarly, the nationals of each of the Contracting Parties, provided they conform to the laws
of the country, shall be entitled to any proceeds arising out of the sale of their property in general,
and shall not be required to pay, in respect of such exportation, other or higher duties than those
which have been paid in similar circumstances by nationals of the most-favoured nation.

Article 5.

The nationals of each of the Contracting Parties shall have free access to the Courts of Justice
of the other country, and to any authorities possessing similar powers, for the purpose both of claim-
ing and defending their rights, and in this respect they shall, subject to reciprocity, enjoy all the
rights and privileges possessed by the nationals of the other country. They may employ in all
courts counsel, solicitors or any class of agents recognised by the laws of the country.

Article 6.

The nationals of each of the Contracting Parties shall be exempt, on the territory of the other,
from any compulsory military service either in the Army or Navy or in the national Guard or militia ;
they shall also be exempt from any monetary or other contribution in lieu of personal compulsory
service. Moreover, they shall not be in any way prevented from fulfilling their military duties
in their own country.

They shall not be liable, either in time of peace or war, to any military loans or requisitions
other than those imposed upon nationals ; they shall be liable only to the same extent and on the
same conditions as nationals, and shall, in all cases, be entitled to compensation.

The nationals of each of the Contracting Parties shall also be exempt from any judicial, admin-
istrative or municipal responsibilities or duties of any kind whatever.

Article 7.

The nationals of each of the Contracting Parties, provided they conform to the laws of the coun-
try, shall not be obliged to undertake responsibilities or pay duties, taxes, charges or contributions
of any kind whatever other or higher than those which are, or may be, imposed on the nationals
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aux ressortissants de la nation la plus favorisde. II est entendu que les deux Gouvernements s'inspi-
reront h cet 6gard du principe de rdciprocit6.

Article 8.

Les soci6tis anonymes ou autres et les associations commerciales, industrielles ou financi6res
qui sont ou seront constitudes conformdment aux lois de l'une des Parties Contractantes et qui
ont leur domicile dans le territoire de cette Partie, sont autorisdes, dans le territoire de l'autre, en
se conformant aux lois de celle-ci, h exercer leurs droits et h ester en justice, soit comme deman-
deurs soit comme ddfendeurs.

La disposition prdcddente n'aura aucune influence sur la question de savoir si une socidt6
ou association de ce genre 6tablie dans l'un des deux pays aura ou n'aura pas le droit de faire du
commerce ou d'exploiter une industrie dans l'autre, un tel droit restant toujours subordonn6 aux
lois et ordonnances en vigueur dans les pays respectifs.

Les socites et associations susnommdes, une fois admises, jouiront des mImes droits et avan-
tages qui sont ou seront reconnus aux organisations similaires d'une tierce Puissance.

CHAPITRE If.

COMMERCE ET TRANSPORTS.'

Article 9.

Aussi longtemps que, dans les conditions 6conomiques actuelles, il sera ndcessaire h l'une ou
l'autre des Parties Contractantes, en raison de difficults exceptionnelles, de maintenir des restrictions
ou prohibitions h l'entrde ou h la sortie des marchandises, il est entendu qu'aucune prohibition
ou restriction ne sera maintenue ou impos6e a l'importation ou h l'exportation d'un article quel-
conque, en provenance ou h destination du territoire de F'autre, si elle ne s'6tend 6galement aux
articles similaires venant de tout autre pays ou y allant.

Les deux Parties Contractantes sont d'accord, pendant cette pdriode dans laqu. Ile les difficultds
6conomiques ndcessiteraient ces mesures exceptionnelles de faciliter en cas de besoin les relations
r6ciproques par un arrangement special h cet 6gard. En tout cas, toutefois, ne seront pas cens~es
ddroger au principe du traitement de la nation la plus favorisde les prohibitions ou restrictions
maintenues ou impos6es soit comme mesures sanitaires, soit dans le but de protdger contre les mala-
dies des animaux ou des plantes utiles, en se conformant aux r6gles internationales universellement
reconnues, soit pour raison de sfiret6 publique et pour les marchandises qui, dans les Etats Contrac-
tants, font l'objet d'un monopole d'Etat.

Article io.

Les marchandises, produits du sol et de l'industrie de la Tchdcoslovaquie qui seront importds
en Lettonie et les marchandises, produits du sol et de l'industrie de la Lettonie qui seront importds
en Tchcoslovaquie, destinds soit h la consommation, soit . l'entreposage, soit h la rdexportation
ou au transit, ne pourront, en ce qui concerne l'importation, l'exportation, la rdexportation et
le transit, tre assujettis h des droits, taxes, surtaxes, imp6ts, contributions, restrictions ou obliga-
tions g6ndrales ou locales autres ou plus 6lev~s, ou h d'autres formalit6s d'entrde ou de sortie que
celles qui seront imposdes h la nation la plus favoris~e.

Aucune des Parties Contractantes n'imposera h l'exportation d'un article quelconque it
destination du territoire de l'autre, des droits ou charges autres ou plus 6levds que ceux qui sont
ou pourront 6tre imposs h l'exportation des articles similaires h destination de tout autre pays
le plus favoris6.
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of the most-favoured nation. It is agreed that both Governments shall act in conformity with
the principle of reciprocity.

Article 8.

Incorporated or other companies, and commercial, industrial or financial associations, which
are or may be constituted in conformity with the laws of one of the Contracting Parties and which
have their headquarters in the territory of that Party, shall be authorised, within the territory of
the other Party, and provided they conform to the laws of such territory, to exercise their rights
and to appear in court either as plaintiff or defendent.

The above provision shall not in any way affect decisions as to whether a company or association
of the above nature, established in one of the two countries, shall be accorded or refused the right
to carry on trade or industry in the other, such right to be determined in all cases by the laws and
decrees in force in the respective countries.

After such authorisation has been accorded, the above-mentioned companies and associations
shall enjoy the same rights and privileges as are or may be accorded to similar organisations of
a third country.

CHAPTER II.

COMMERCE AND TRANSPORT.

Article 9.

As long as it is necessary under present economic conditions for one of the Contracting Parties,
on account of exceptional difficulties, to maintain restrictions or prohibitions in respect of the im-
portation or exportation of goods, it is agreed that no prohibitions or restrictions shall be maintained
or imposed in respect of the importation or exportation of any article coming from or consigned
to the territory of the other Party, unless such prohibition or restriction is also applied in the case
of all similar articles coming from or consigned to any other country.

The two Contracting Parties agree that during the above-mentioned period, in which such
measures are necessitated by economic pressure, they will, if necessary, conclude a special agreement
for the purpose of facilitating their mutual relations. Prohibitions or restrictions, however, which
are maintained or imposed either as health measures or for the protection of useful animals or
plants against disease, in accordance with universally accepted international regulations, or for reasons
of public security, or in respect of goods which constitute a State monopoly in the contracting coun-
tries, shall not in any circumstances be considered as constituting a departure from the principle
of the most-favoured-nation treatment.

Article io.

Goods which are the produce of the soil or industry of Czechoslovakia and which are imported
into Latvia, and goods which are the produce of the soil or industry of Latvia and which are imported
into Czechoslovakia, and are intended for consumption, warehousing, re-exportation or transit
may not, in respect of their importation, exportation, re-exportation and transit, be subject to
duties, charges, surcharges, taxes, contributions, restrictions or obligations, either general or local,
other or higher than, or to import and export formalities different from, those imposed upon similar
goods of the most-favoured nation.

Neither of the Contracting Parties shall impose on any article exported from the territory of
one Party and destined for that of the other any duties or imposts other or higher than those which
are or may be imposed on similar articles exported to another most-favoured country.
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Article ii.

Les n6gociants, les fabricants et les industriels, ressortissants de l'une des Parties Contrac-
tantes, domicilids et exergant leur commerce et industrie dans le territoire de cette Partie, qui prouvent
par l'exhibition d'une carte de lMgitimation industrielle ddlivrde par les autorit~s comptentes de
leur pays, qu'ils y sont autoriss h exercer leur commerce ou industrie et qu'ils y acquittent les
taxes et imp~ts 6tablis lgalement, pourront, dans le territoire de l'autre, soit en personne, soit
par des commis voyageurs, faire des achats ou recueillir des commandes, avec ou sans 6chantillons.
Ces ndgociants, fabricants, industriels et leurs commis voyageurs, en faisart ainsi des achats et en
recueillant des commandes, jouiront h tous 6gards du traitement de la nation la plus favorisde.

Article 12.

Les articles importds comme 6chantillons dans les buts susmentionn~s seront, dans chacun
des deux pays, admis temporairement en franchise de droits, en conformit6 des r glements et for-
malit~s de douane 6tablis pour assurer leur rdexportation ou le paiement des droits de douane pres-
crits en cas de non-rdexportation dans le d6lai prdvu par la loi. Toutefois, ledit piivil6ge ne s'6tendra
pas aux articles qui, h cause de leur quantit6 ou valeur, ne peuvent pas 6tre considrs comme 6chan-
tillons, ou qui, cause de leur nature, ne sauraient 6tre identifies lors de leur r~exportation. Le droit
de ddcider si un 6chantillon est susceptible d'admission en franchise, appartient exclusivement,
dans tous les cas, aux autorit6s comp6tentes du lieu oii l'importation a 6t6 effectude.

Article 13.

Chacune des deux Parties Contractantes s'engage h accorder le libre transit h travers le terri-
toire plac6 sous sa souverainet6 aux personnes, bagages, marchandises, ainsi qu'aux navires, bateaux,
voitures, wagons et autres instruments de transport en provenance ou h destination de l'autre Partie,
par voie ferrde et par eau, sur les voies en service appropri6es au transit international et h les assu-
jettir h un traitement au moins aussi favorable que celui accord6 h la nation la plus favorisde.

Article 14.

Seront consid6rds comme en transit b travers le territoire plac6 sous la souverainet6 de l'une
des Parties Contractantes, les personnes, bagages, marchandises, ainsi que les navires, bateaux,
voitures, wagons ou autres instruments de transport dont le trajet par lesdits territoires, accompli
avec ou sans transbordement, avec ou sans mise en entrep6t, avec ou sans rupture de charge, avec
ou sans changement de mode de transport, n'est que la fraction d'un trajet total, commenc6 et de-
vant 6tre termin6 en dehors des fronti~res de l'Etat h travers le territoire duquel le transit s'effectue.

Article 15.

Les transports en transit ne seront soumis h aucuns droits ou taxes spdciaux h raison de leur transit
(entrde et sortie comprise). Pourront, toutefois, tre per~us sur ces transports en transit des droits
ou taxes exclusivement affect~s h couvrir les ddpenses de surveillance et d'administration qu'impo-
serait ce transit. Le taux de tous droits ou taxes de cette nature devra correspondre, autant que
possible, h la ddpense qu'ils ont pour objet de couvrir, et lesdits droits ou taxes seront appliqu6s
dans les conditions ddfinies 4 l'article prdcddent, sauf que, sur certaines v6ies, ces droits ou taxes
pourront 8tre r6duits ou m6me supprimds h raison de diff6rences dans le cofit de la surveillance.
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Article ii.

Merchants, manufacturers and industrialists who are nationals of one of the Contracting Parties
and are domiciled and carry on their trade or industry in the territory of that Party, and who prove
by the production of an industrial legitimation card granted by the competent authorities of their
country that they are authorised to carry on their trade or industry therein and are therein paying
all legally established charges and taxes, may, in the territory of the other Party, either in person
or through commercial travellers, make purchases or solicit orders, on sample or otherwise. Such
merchants, manufacturers, industrialists and their commercial travellers when making the pur-
chases or soliciting the orders in question shall enjoy most-favoured-nation treatment in all respects.

Article 12.

Articles imported as samples for the above-mentioned purposes shall, in both countries, be
temporarily admitted duty fiee, in accordance with the customs regulations and formalities pre-
scribed with a view to ensuring their re-exportation or the payment of the requisite customs duties
in the event of non-re-exportation within the period provided by law. Such privilege shall, however,
not be extended to articles which, on account of their quantity or value, cannot be considered as
samples, or which, on account of their nature, cannot be identified on re-exportation. In all cases
it shall be the exclusive privilege of the competent authorities at the place at which the import-
ation takes place to decide whether a sample may or may not be admitted duty free.

Article 13.

Each Contracting Party shall undertake to accord freedom of transit across the territory situated
under its sovereignty to persons, baggage and goods, and to vessels, boats, carriages, wagons and
other means of transport coming from or proceeding to the territory of the other Party, by rail
or water, on routes available for international traffic, and to grant them treatment which shall be
at least as favourable as that granted to the most-favoured nation.

Article 14.

Persons, baggage and goods, and vessels, boats, carriages, wagons or other means of transport,
shall be considered as being in transit across the territory under the sovereignty of one of the Con-
tracting Parties if their passage through such territory, with or without transhipment, with or
without placing in bond, with or without breaking of bulk, with or without change of means of
transport, merely constitutes part of the whole journey begun, and to be completed outside the
frontiers of the State across whose territory such transit takes place.

Article 15.

Traffic in transit shall not be subjected to any special dues or charges on account of transit
(including entry and exit). Dues or charges imposed exclusively to cover the cost of supervision
and administration involved by such transit may, however, be levied. The rate of all dues or charges
of this kind shall be equivalent, as far as possible, to the costs they are intended to cover, and the
said dues or charges shall be imposed under the conditions defined in the preceding Article, except
that on certain routes these dues and charges may be reduced or even omitted by reason of differ-
ences in the cost of supervision.
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Article 16.

Les deux Parties Contractantes s'engagent h appliquer aux transports en transit, sur les voies
exploit~es ou administr~es par des services d'Etat ou conc~ds, quels que soient les points de ddpart
ou de destination des transports, des tarifs 6quitables, tant par leur taux que par les conditions
de leur application et compte tenu des conditions de trafic, ainsi que des considerations de la con-
currence commerciale entre voies de transport. Ces tarifs devront tre 6tablis de fa~on h faciliter,
autant que possible, le trafic international.

Article 17.

Les deux Parties Contractantes se garantissent dans leur rapports r~ciproques en mati~re de
1'exp~dition et des frais de transport sur les chemins de fer, le traitement de la nation la plus favoris~e.

En ce qui concerne les frais de transit postal, les dispositions des Actes de l'Un ion postale univer-
selle de Madrid sont applicables.

Article 18.

Aucune des deux Parties Contractantes ne sera tenue d'assurer le transit des voyageurs dont
1'entr~e sur son territoire sera prohib~e ou des marchandises d'une cat~gorie dont l'importation
est interdite, soit pour raison de sant6 ou de s6curit6 publique, soit comme pr6caution contre les
maladies des animaux ou v6g~taux.

Article 19.

Les navires et bateaux, battant le pavillon de 'une des Parties Contractantes, leurs 6quipages
et cargaisons, jouiront sur les voies d'eau de leur territoire, ainsi que dans les ports et eaux terri-
toriales de 1'autre Partie Contractante, qu'ils arrivent directement du pays d'origine ou d'un autre
pays, et quel que soit le lieu de provenance ou de destination de leurs cargaisons, sous tous les
rapports, d'un traitement au noins aussi favorable que celui accord6 aux navires, bateaux,
6quipages et cargaisons de la nation la plus favorise.

Article. 20.

Reserve faite des cas ohi le present Trait6 en dispose autrement de manire expresse, les deux
Parties Contractantes conviennent que, pour tout ce qui concerne le commerce, la navigation et
l'industrie, tout privilege, faveur, facilit6 ou immunit6 quelconque que 'une d'e]les a d~jli accordd
ou accorderait h l'avenir aux ressortissants ou aux produits du sol ou de l'industrie de tout autre
Etat, seront 6tendus, imm&liatement et sans conditions, aux ressortissants et aux produits respectifs
de l'autre Partie Contractante.

Article 21.

Ne seront pas censds d6roger au principe du traitement de la nation la plus favorise, qui est
la base du present Trait6, les franchises, immunitAs et privileges mentionnds ci-apr~s, savoir :

a) Les privilkges qui ont 6t6 ou seront accord6s des Etats voisins en vue de faciliter
le trafic local I'intrieur de 1 une et l'autre zone frontire.

b) Les privileges qui seraient consentis par une des Parties Contractantes k un tiers Etat
en vertu d'une union douaninre.

c) Les franchises, immunit~s et privileges que la Lettonie reconnaitra a un des Etats
Baltiques (Finlande, Esthonie et Lithuanie) en raison d'accords particuliers. I1 en
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Article 16.

Both Contracting Parties shall undertake to apply to traffic in transit on routes operated or
administered by the State or routes which are. State concessions, whatever may be the point of
departure or destination of such traffic, tariffs which are equitable both as regards the rate and the
manner in which they are applied, account being taken of traffic conditions and the circumstances
of commercial competition between various transport routes. These tariffs shall be established
with a view to facilitating international traffic as far as possible.

Article 17.

Both Contracting Parties shall, in their reciprocal relations, mutually guarantee the most-
favoured-nation treatment as regards forwarding by rail and the cost of transport by rail.

With regard to the cost of transport by post, the provisions of the Acts of the Universal Postal
Union of Madrid shall be applicable.

Article 18.

Neither of the Contracting Parties shall be bound to ensure the transit of travellers who are
forbidden to enter its territory, or of any category of goods the importation of which is prohibited
for reasons of health or of public safety, or as a precaution against diseases in animals or plants.

Article 19.

Vessels and boats flying the flag of one of the Contracting Parties, their crews and cargoes,
whether arriving directly from the country of origin or from another country, and whatever may
be the point of departure or destination of their cargoes, shall in all respects enjoy on the waterways
in their territory as well as in the ports and territorial waters of the other Contracting Party, treat-
ment at least as favourable as that accorded to the vessels, boats, crews and cargoes of the most-
favoured nation.

Article 2o.

Except in cases for which other provision is expressly made in this Treaty, both Contracting
Parties agree that any privilege, favour, facility, or immunity whatever with regard to commerce,
navigation and manufacture, which one of them has already conceded or may in the future concede
to the nationals or produce of the soil or industry of any other State shall be extended immediately
and unconditionally to the respective nationals and products of the other Contracting Party.

Article 21.

The following exemptions, immunities and privileges shall not be considered to constitute a
departure from the principle of the most-favoured-nation treatment which forms the basis of the
present Treaty :

(a) Privileges which have been or may be conceded to neighbouring States with a view
to facilitating local traffic within one or other frontier zone.

(b) Any privileges which may be granted by one of the Contracting Parties to a third
party by virtue of a Customs Union.

(c) Any exemptions, immunities and privileges which Latvia may concede to one of
the Baltic States (Finland, Esthonia and Lithuania) by virtue of special agreements.
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est de meme en ce qui concerne les privileges que la Lettonie pourrait accorder h
la Russie en vertu de conventions ou d'accords douaniers spdciaux.

Toutefois, il est entendu que la Tchdcoslovaquie pourra r~clamer immddiatement les mmes
avantages, au cas oi ils auraient 6t6 accordds par la Lettonie h un tiers Etat non cit6 ci-dessus.

d) Les avantages que la Tchdcoslovaquie pourrait accorder h l'Autriche en vertu du
Trait6 de Paix de St. Germain et h la Hongrie en vertu du Trait6 de Paix de
Trianon.

I1 est entendu que la Lettonie pourra r6clamer immddiatement les memes avantages au cas
oh ils auraient 6t6 accordds par la Tchdcoslovaquie h un tiers Etat non cit6 ci-dessus.

CHAPITRE III.

DISPOSITIONS CONSULAIRES.

Article 22.

Chacune des Parties Contractantes pourra nommer des consuls dans toutes les places de l'autre
h l'exception des localit~s oit il y aurait inconvenient h admettre de tels officiers consulaires. Cette
exception, toutefois, ne sera pas faite h l'6gard de l'une des Parties Contractantes sans l'8tre 6gale-
ment h '6gard de toutes les autres Puissances. Sous le nom de consuls on comprend toutes les per-
sonnes autoris6es exercer les fonctions consulaires.

Lesdits consuls ayant requ du gouvernement du pays dans lequel ils sont nomm6s, l'exequatur
ou autres autorisations ndcessaires, auront, h charge de rdciprocit6, le droit d'exercer toutes les fonc-
tions et de jouir de tous les privileges, exemptions et immunitds qui sont ou pourront etre accord6s
aux officiers consulaires de mme grade de la nation la plus favorisde.

En ce qui concerne 'exemption des imp6ts directs, les deux Parties Contractantes se sont mises
d'accord pour ne reconnaitre cette faveur qu'aux consuls de carrire, pourvu qu'ils ne soient pas
sujets de FEtat ob ils exercent leurs fonctions, et cela dans une mesure que ne saurait ddpasser l'exemp-
tion d'imp6ts accordde aux repr6sentants diplomatiques des Parties Contractantes.

CHAPITRE IV.

ACCORDS SPACIAUX.

Article 23.

Les deux Parties Contractantes sont convenues de conclure des accords sp6ciaux sur la pro-
tection rdciproque de la propridt6 intellectuelle et particuli~rement sur la protection des brevets
d'invention, ainsi qu'un accord spdcial sur 1'aide judiciaire rdciproque, et, en cas de besoin, une
convention douani~re et un accord rdglant le transport a~rien.

CHAPITRE V.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 24.

Les litiges et divergences d'opinions entre les deux Parties Contractantes sur l'application et
l'interpr6tation du pr6sent Trait6 seront tranchds par un tribunal arbitral mixte. Le tribunal arbitral
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The same shall apply to any privileges which Latvia may grant to Russia by virtue
of special conventions or customs agreements.

It is however agreed that Czechoslovakia shall be entitled to claim these advantages immediately
they are granted by Latvia to a third State not mentioned above.

(d) Any advantages which Czechoslovakia may grant to Austria, by virtue of the Treaty
of Peace of St. Germain, or to Hungary, by virtue of the Treaty of Peace of Trianon.

It is agreed that Latvia shall be entitled to claim these advantages immediately they are
granted by Czechoslovakia to a third State not mentioned above.

CHAPTER III.

PROVISIONS RELATING TO CONSULAR OFFICERS.

Article 22.

Each of the Contracting Parties shall be entitled to appoint Consuls in any place within the
territory of the other, with the exception of localities in which the establishment of such consular
officials might prove undesirable. This exception shall, however, not be made in favour of one of
the Contracting Parties unless it is also extended to all other Powers. The term "Consuls" shall
include all persons authorised to exercise consular authority.

The aforesaid Consuls, having received their exequatur or other necessary authorisation from
the Government of the country in which they are appointed, shall be entitled, upon conditions
of reciprocity, to exercise all their functions and enjoy all privileges, exemptions and immunities
which are or may be conceded to consular officers of the same rank belonging to the most-favoured
nation.

Both Contracting Parties agree to limit the privilege of exemption from direct taxation to
members of the regular consular service provided they are not subjects of the State in which
they are exercising their functions, to an extent not exceeding the exemption from taxation
granted to the diplomatic representatives of the Contracting Parties.

CHAPTER IV.

SPECIAL AGREEMENTS.

Article 23.

Both Contracting Parties shall agree to conclude special Agreements for the mutual protection
of intellectual property, particularly with regard to patents; .lso a special Agreement concerning
mutual judicial assistance and, if necessary, a Customs Convention and an Agreement regulating
aerial transport.

CHAPTER V.

FINAL PROVISIONS.

Article 24.

Any disputes or differences of opinion which may arise between the two Contracting Parties
concerning the application and interpretation of the present Treaty shall be settled by a mixed
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sera constitu6 ad hoc et devra comprendre un nombre 6gal de repr6sentants des deux Parties.
Si ces repr~sentants ne parviennent pas k se mettre d'accord, ils feront appel h un tiers arbitre,
dont la designation sera 6ventuellement demand~e au President de la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 25.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es h Riga aussit6t que faire
se pourra.

Article 26.

Le Trait6 entrera en vigueur quinze jours apr6s l'change des ratifications et tout d'abord
pour une durde d'une annie. Apr~s un an, il restera encore en vigueur par voie de tacite reconduction
tant qu'il ne sera pas d~nonc6 par une des deux Parties Contractantes moyennant un pr6avis de
six mois. Le present Trait6 cesse d'6tre en vigueur six mois apr~s avoir 6t6 d~nonc6 de la fa~on sus-
mentionnde.

En foi de quoi, les Plinipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6 et rev~tu de leur
sceau le pr6sent TraitS.

Fait en double exemplaire, Prague, le 7 octobre mil neuf cent vingt-deux

(Sign6) GERMAIN ALBAT. (Sign6) J. DVOkACEK,
(Sign6) F. PEROUTKA.

.N O
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arbitration tribunal. The arbitration tribunal shall be constituted ad hoc, and shall include an
equal number of representatives of both Parties. If these representatives fail to arrive at an agree-
ment, they shall appeal to a third arbiter, who shall be appointed, if necessary, at their request,
by the President of the Permanent Court of International Justice.

Article 25. -

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Riga as soon

as possible.

Article 26.

The Treaty shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and, in the
first instance, for a period of one year. After one year, its validity shall be extended by tacit agree-
ment, unless denounced by one of the two Contracting Parties at six months' notice. The present
Treaty shall cease to be in force six months after it has been denounced in the manner indicated
above.

In faith whereof, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have affixed their sign
and seal to the present Treaty.

Done in duplicate at Prague on October 7, one thousand nine-hundred and twenty-two.

(Signed) GERMAIN ALBAT. (Signed)
(Signed)

J. DVOPACEK.
F. PEROUTKA.
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No. 529. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION 1 BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND LATVIA, SIGNED AT LONDON,
JUNE 22, 1923.

Texte ol/iciel anglais communiqu par le Ministdre des Al/aires itrangdres de Sa MajesM Britannique et le
Ministre des A l/aires dtrangdres de Lettonie. L'enregistrement de ce traitg a eu lieu le 3 dicem bre 1923.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND and
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE
LATVIAN REPUBLIC, being desirous of further facilitating and extending the commercial relations
already existing between their respective countries, have determined to conclude a Treaty of
Commerce and Navigation with this object, and have appointed as their Plenipotentiaries, that
is to say :

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN and IRELAND and OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

the Most Honourable the Marquess CURZON OF KEDLESTON, K.G., His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs ; and

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC :

M. George BISSENEEK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Latvian
Republic in London,

who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following Articles

Article I.

There shall be between the territories of the two Contracting Parties reciprocal freedom of
commerce and navigation.

The subjects or citizens of each of the two Contracting Parties shall have liberty freely to
come, with their ships and cargoes, to all places and ports in the territories of the other to which
subjects or citizens of that Party are, or may be, permitted to come, and shall enjoy the same
rights, privileges, liberties, favours, immunities and exemptions in matters of commerce and
navigation as are or may be enjoyed by subjects or citizens of that Party.

The subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall not be subject, in respect of
their persons or property, or in respect of their commerce or industry, to any taxes, whether general
or local, or to imposts or obligations of any kind whatever, other or greater than those which are

1 L'dchange des ratifications a eu lieu 6 Londres le 5 novembre 1923.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 529. - TRAITt DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 2 ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET LA LETTONIE, SIGNt A LONDRES LE
22 JUIN 1923.

English o/ficial text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice and by the Minister
for Foreign A//airs o/ Latvia. The registration o/ this Treaty took place December 3, 1923.

Le PRtISIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE LETTONIE, et SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE et D'IRLANDE et DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,
EMPEREUR DES INDES, animds du ddsir de faciliter encore et de d6velopper les relations commerciales
qui existent d~jh entre leurs pays respectifs, ont ddcid6 de conclure h cet effet un trait6 de commerce
et de navigation, et ont ddsign6 comme leurs pl~nipotentiaires:

LE PRtISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Georges BISSENEEK, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de la R&
publique de Lettonie h Londres ;

SA MAJESTY- LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE et D'IRLANDE et DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le Tr~s Honorable Marquis CURZON OF KEDLESTON K.G., Principal Secr6taire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres,

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article i.

Le commerce et la navigation seront r~ciproquement libres entre les territoires respectifs
des deux Parties contractantes.

Les sujets ou ressortissants de chacune des deux Parties contractantes pourront se rendre
librement, avec leurs navires et leurs cargaisons, h tous les endroits et ports situ6s sur les territoires
de l'autre Partie, dont l'acc~s est ouvert ou pourra tre ouvert aux sujets ou ressortissants de cette
Partie, et ils jouiront des m~mes droits, privileges, franchises, avantages, immunitds et exemptions
en matire de commerce et de navigation que ceux qui sont accord~s ou pourront ftre accords
aux sujets ou ressortissants de cette Partie.

Les sujets ou ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront soumis, quant
h leurs personnes ou leurs biens ou quant h leur commerce ou leur industrie, h aucune taxe, soit
g~n~rale, soit locale, ni h aucun imp6t ou obligation, quelle que soit leur nature, autres ou plus 6le-

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at London, November 5, 1923.
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or may be imposed upon subjects or citizens of the other, or subjects or citizens of the most-favoured
nation.

Article 2.

The Contracting Parties agree that, in all matters relating to commerce, navigation and industry,
any privilege, favour or immunity which either Contracting Party has actually granted, or may
hereafter grant, to the ships and subjects or citizens of any other foreign State, shall be extended
simultaneously and unconditionally, without request and without compensation to the ships and
subjects or citizens of the other, it being their intention that the commerce, navigation and industry
of each Party shall be placed in all respects on the footing of the most-favoured nation.

Article 3.

The subjects or citizens of each of the Contracting Parties in the territories of the other shall
be at full liberty to acquire and possess every description of property, movable and immovable,
which the laws of that Party permit, or shall permit, the subjects or citizens of any other foreign
country to acquire and possess. They may dispose of the same by sale, exchange, gift, marriage,
testament, or in any other manner, or acquire the same by inheritance under the same conditions
which are or shall be established with regard to the subjects or citizens of that Contracting Party.
They shall not be subjected, in any of the cases mentioned, to any taxes, imposts, or charges of
whatever denomination other or higher than those which are or shall be applicable to subjects
or citizens of that Contracting Party.

The subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall also be permitted, on compliance
with the laws of the other Party, freely to export the proceeds of the sale of their property and goods
in general without being subjected as foreigners to other or higher duties than those to which the
subjects or citizens of that Party would be liable under similar circumstances.

Article 4.

The subjects or citizens of each of the Contracting Parties in the territories of the other shall
be exempted from all compulsory military service whatsoever, whether in the army, navy, national
guard or militia. They shall similarly be exempted from all judicial, administrative and muni-
cipal functions whatever, other than those imposed by the laws relating to juries, as well as from
all contributions, whether pecuniary or in kind, imposed as an equivalent for personal service,
and finally from any military exactions or requisitions. The charges connected with the possession
by any title of landed property are, however, excepted, as well as compulsory billeting and other
special military exactions or requisitions, to which all subjects or citizens of that Party may be
liable as owners or occupiers of buildings or land.

In the above respects the subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall not be
accorded in the territories of the other less favourable treatment than that which is, or may be,
accorded to subjects or citizens of the most-favoured nation.

Article 5.

Articles, the produce or manufacture of the territories of one of the Contracting Parties im-
ported into the territories of the other, from whatever place arriving, shall not be subject to other
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v6s que ceux auxquels sont soumis ou pourront 6tre soumis les sujets ou ressortissants de l'autre
Partie, ou les sujets ou ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 2.

Attendu que les deux Parties d~sirent que le commerce, la navigation, et l'industrie de chaque
Partie b6n~ficient, tous 6gards, du traitement de la nation la plus favoris~e, les Parties contrac-
tantes conviennent qu'en tout ce qui concerne le commerce, la navigation et l'industrie, tout pri-
vilege, avantage ou immunit6 que l'une ou l'autre des Parties contractantes a d6jh accord6 ou
pourra accorder h l'avenir aux navires et aux sujets ou ressortissants de tout autre Etat 6tranger
sera aussit6t 6tendu, sans aucune r~serve et sans que l'autre Partie ait h faire une demande h fournir
de compensations, aux navires et aux sujets ou ressortissants de l'autre Partie.

Article 3.

Les sujets ou ressortissants de chacune des Parties contractantes, qui r~sident sur les territoires
de 'autre Partie, auront toute libert6 d'acqu~rir et de poss~der des biens de toute nature, meubles
et immeubles, dont l'acquisition et la possession sont ou seront permises, aux termes des lois de
cette Partie, aux sujets ou ressortissants de tout autre pays 6tranger. Ils pourront disposer de ces
biens par voie de vente, d'6change, de donation, de mariage, de testament ou de toute autre mani~re
ou acqu6rir des biens par h~ritage, sous les mmes conditions que celles qui sont ou seront appli-
cables aux sujets ou ressortissants de cette Partie contractante. Dans aucun des cas susmentionn~s,
ils ne seront assujettis h des taxes, imp6ts ou charges, quelle que soit leur d~nomination, autres
ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou seront applicables aux sujets ou ressortissants de cette Partie
contractante.

Les sujets ou ressortissants de chacune des Parties contractantes, h condition de se conformer
aux lois promulgu~es par l'autre Partie, seront 6galement autoris~s h exporter librement le produit
de la vente de leurs biens et marchandises en g6n6ral, sans 6tre soumis, en leur qualit6 d'6trangers,
h des droits autres ou plus 6lev~s que ceux dont les sujets ou les ressortissants de cette Partie se-
raient passibles, dans des circonstances analogues.

Article 4.

Les sujets ou ressortissants de chacune des Parties contractantes, qui rsident sur les territoires
de l'autre Partie, ne seront soumis h aucun service militaire obligatoire quelconque, dans l'arm~e,
dans la marine, dans la garde nationale ni dans la milice. Ils seront 6galement exempt~s de toutes
fonctions judiciaires, administratives et municipales quelconques autres que celles tablies par les
lois relatives au jury, ainsi que de toutes contributions payables soit en espces, soit en nature,
qui constituent l'6quivalent d'un service personnel ; ils seront enfin exempts de toutes contri-
butions ou r~quisitions militaires. Sont toutefois exclues toutes les charges que comporte la posses-
sion, sous une forme juridique quelconque, de biens immobiliers, ainsi que l'obligation de loger
des militaires et les autres contributions ou r~quisitions militaires sp~ciales auxquelles tous les sujets
ou ressortissants de cette Partie pourront 6ventuellement tre soumis en tant que propri~taires
ou occupants d'immeubles ou de terres.

En ce qui concerne les obligations et exemptions 6numr~es ci-dessus, les sujets ou ressortis-
sants de chacune des Parties contractantes ne seront pas soumis, sur les territoires de l'autre Partie,

un traitement moins favorable que celui qui est ou pourra tre accord6 aux sujets ou ressortissants
de la nation la plus favoris~e.

Article 5.

Les marchandises, produites ou fabriqu6es sur les territoires de l'une des Parties contractantes
et import~es dans les territoires de l'autre Partie, quel que soit leur lieu d'exp6dition, ne seront pas
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or higher duties or charges than those paid on the like articles, the produce or manufacture of the
territories of any other foreign country. Nor shall any prohibition or restriction be maintained
or imposed on the importation of any article, the produce or manufacture of the territories of either
of the Contracting Parties into the territories of the other, from whatever place arriving, which
shall not equally extend to the importation of the like articles being the produce or manufacture
of the territories of any other foreign country.

The only exceptions of this general rule shall be in the case of the sanitary or other prohi-
bitions occasioned by the necessity of securing the safety of persons or of cattle or of plants useful
to agriculture, and of the measures applicable in the territories of either of the Contracting Parties
to articles enjoying a direct or indirect bounty in the territories of the other Contracting Party.

Article 6.

Articles, the produce or manufacture of the territories of either of the Contracting Parties,
exported to the territories of the other, shall not be subjected to other or higher duties or charges
than those paid on the like articles exported to any other foreign country. Nor shall any pro-
hibition or restriction be imposed on the exportation of any article from the territories of either
of the Contracting Parties to the territories of the other which shall not equally extend to the ex-
portation of the like article to any other foreign country.

Article 7.

As an exception from the general undertaking given by the Latvian Government to accord
most-favoured-nation treatment to the commerce of His Britannic Majesty's territories, it is under-
stood that His Britannic Majesty will not claim the benefit of any Customs preferences or other
facilities of whatever nature which are, or may be, granted by Latvia in favour of Russia, Finland,
Esthonia or Lithuania in regard to Russian, Finnish, Esthonian or Lithuanian goods respectively
so long as such preferences or facilities are not extended by Latvia to any other foreign country.

Article 8.

The stipulations of the present Treaty with regard to the mutual accord of the treatment
of the most-favoured nation apply unconditionally to the treatment of commercial travellers and
their samples. The Chambers of Commerce, as well as such other Trade Associations and other
recognised Commercial Associations, in the territories of the Contracting Parties, as may be autho-
rised in this behalf, shall be mutually accepted as competent authorities for issuing any certificates
that may be required for commercial travellers.

Articles imported by commercial travellers as samples shall in the territories of each of the
Contracting Parties be temporarily admitted free of duty on compliance with the Customs regu-
lations and formalities established to assure their re-exportation or the payment of the prescribed
Customs duties if not re-exported within the period allowed by law. But the foregoing privilege
shall not extend to articles which, owing to their quantity or value, cannot be considered as samples,
or which, owing to their nature, could not be identified upon re-exportation.

The marks, stamps or seals placed upon such samples by the Customs authorities of one Con-
tracting Party at the time of exportation and the officially attested list of such samples, containing
a full description thereof, issued by them shall be reciprocally accepted by the Customs officials
of the other as establishing their character as samples and exempting them from inspection, except
so far as may be necessary to establish that the samples produced are those enumerated in the list.
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soumises h des droits ou charges autres ou plus 6lev6s que ceux dont sont passibles les marchandises
similaires, produites ou fabriqu~es sur les territoires de tout autre pays 6tranger. L'importation,
dans les territoires de l'autre Partie, de marchandises quelconques, produites ou fabriqu~es sur les
territoires de l'une des Parties contractantes, quel que soit leur lieu d'exp~dition, n'est et ne sera
soumise h aucune prohibition ou restriction autres que celles s'appliquant 6galement h l'importa-
tion de marchandises similaires, produites ou fabriqu6es sur les territoires de tout autre pays 6tranger.

Seront seules exclues de cette r~gle g6n~rale, les prohibitions sanitaires ou autres, dict~es
par la n~cessit6 d'6viter tout prejudice aux personnes, au btail ou aux plantes utiles , l'agriculture,
et les mesures applicables sur les territoires de l'une ou 1'autre des Parties contractantes aux mar-
chandises qui b6n~ficient, sur les territoires de l'autre Partie contractante de primes, soit directes,
soit indirectes.

Article 6.

Les marchandises, produites ou fabriqu~es sur les territoires de l'une ou l'autre des Parties
contractantes et exportdes dans les territoires de l'autre Partie, ne seront pas soumises h des droits
ou charges autres ou plus 6lev6s que ceux qui frappent les marchandises similaires, export~es dans
tout autre pays 6tranger. L'exportation, h destination des territoires de l'autre Partie, de mar-
chandises quelconques provenant des territoires de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
ne sera soumise h aucune prohibition ou restriction autres que celles s'appliquant 6galement h
l'exportation de marchandises similaires h destination de tout autre pays 6tranger.

Article 7.

A titre d'exception h l'engagement gdn6ral par lequel le Gouvernement letton accordele traite-
ment de la nation la plus favoris6e au commerce des territoires de Sa Majest britannique, les deux
Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 britannique ne r~clamera le b6n6fice d'aucun
traitement douanier pr~f~rentiel, ou d'autres facilits, de quelque nature qu'elles soient, qui sont
ou pourront 6tre accord~s par la Lettonie, h la Russie, la Finlande, l'Esthonie ou la Lituanie, en
ce qui concerne les marchandises russes, finlandaises, esthoniennes ou lituaniennes respectivement
aussi longtemps que la Lettonie n'accorde pas ce mme traitement prdf6rentiel ou les m~mes faci-
lit~s h tout autre pays 6tranger.

Article 8.

Les dispositions du present traitS, relatives h l'octroi r~ciproque du traitement de la nation
la plus favoris6e, s'appliquent, sans aucune rdserve, au traitement des voyageurs de commerce
et de leurs 6chantillons. Les chambres de commerce, ainsi que les autres associations de marchands
et autres associations commerciales reconnues, ayant leur si~ge sur les territoires des Parties con-
tractantes et qui seront autoris~s h cet effet, seront r6ciproquement considdr~es, comme les autorit~s
comp~tentes pour dlivrer tout certificat qui pourrait 6tre exigd pour les voyageurs de commerce.

Les marchandises import~es h titre d'6chantillons par les voyageurs de commerce, seront
temporairement admises en franchise de droits, dans les territoires de chacune des Parties contrac-
tantes, h condition que soient observ6es les r~glementations et formalit6s douani&res, qui ont pour
objet de contr6ler la r~exportation de ces marchandises, ou le paiement des droits de douane aff6-
rant h ces marchandises, lorsque celles-ci ne sont pas rdexport~es avant l'expiration du d6lai pr~vu
par la loi. Ce traitement pr6fdrentiel ne s'appliquera toutefois pas aux marchandises qui, par suite
de leur quantit6 ou de leur valeur, ne peuvent 6tre consid~r6es comme 6chantillons, ou dont la nature
ne permettrait pas de vrifier l'identitM lors de leur r~exportation.

Les marques, timbres ou sceaux, que les autorit~s douanires de l'une des Parties contractantes
auront appos~s sur ces 6chantillons, au moment de l'exportation, et la liste de ces 6chantillons
6tablie par ces autorit~s douani~res, liste officiellement certifide conforme, et contenant une des-
cription exacte de ces 6chantillons, seront considrs r~ciproquement par les fonctionnaires des
bureaux de douane de l'autre Partie, comme une preuve suffisante qu'il s'agit bien d'6chantillons;
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The Customs authorities of either Contracting Party may, however, affix a supplementary mark
to such samples in special cases where they may think this precaution necessary.

Articles 9.

No internal duties levied for the benefit of the State, local authorities or corporations which
affect, or may affect, the production, manufacture or consumption of any article in the territories
of either of the Contracting Parties shall for any reason be a higher or more burdensome charge
on articles, the produce or manufacture of the other than on similar articles of native origin.

The produce or manufacture of either of the Contracting Parties imported into the territories
of the other, and intended for warehousing or transit, shall not be subjected to any internal duty.
It is understood that ordinary charges for the handling of goods in the ports are not within the
scope of this Article and may be levied.

Article IO.

The establishment and the activities of limited liability and other companies and associations,
commercial, industrial, financial, forwarding, navigation and assurance, are based on the laws
and regulations of the Contracting Party in the territories of which may they be situated.

It is understood that this Article does not give the right to impose by the enactment of laws
or otherwise special conditions on companies of either of the Contracting Parties operating in the
territories of the other involving treatment less favourable than that which is applied to national
or foreign companies operating in those territories.

Article ii.

Limited liability and other companies and associations, commercial, industrial and financial,
already or hereafter to be organised in accordance with the laws of either Contracting Party, and
registered in the territories of such Party, are authorised, in the territories of the other, to exercise
their rights and to appear in the Courts either as plaintiffs or defendants, subject to the laws of
such other Party.

Article 12.

Each of the Contracting Parties undertakes to place no obstacle in the way of any company
(duly organised in accordance with the laws of the other) which may desire to carry on in its terri-
tories, whether through the establishment of branches or otherwise, commercial, industrial, in-
surance, banking, or other description of business which the subjects or companies of any foreign
country are or may be permitted to carry on ; and in framing and administering laws with regard
to the taxation of such companies and branches, each Contracting Party will be guided by the
principle embodied in Article i of this Treaty, that is to say, that the system of taxation shall be
so framed and administered as to place national companies and the business in the territories
of each Contracting Party of the companies organised in the territories of the other so far as pos-
sible on the same footing in this respect.
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ces derniers ne seront soumis hi aucun examen, h l'exception de celui qui pourrait 6tre n~cessaire
pour vdrifier que les dchantillons pr~sent~s sont bien les mrmes que ceux qui sont 6numdr~s dans
la liste. Les autorit~s douanires de chacune des Parties contractantes auront toutefois le droit
d'apposer une marque suppl~mentaire sur ces 6chantillons dans des cas sp~ciaux oi elles jugeront
n~cessaire de prendre cette precaution.

Article 9.

Aucune taxe intdrieure,, per~ue au profit de 'Etat, d'autorit~s locales ou de corporations,
dont est ou sera passible la production, la fabrication ou la consommation d'une narchandise quel-
conque sur les territoires de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ne devra constituer, pour
quelque motif que ce soit, une charge plus lourde ou plus on~reuse pour les marchandises produites
ou fabriqu~es dans les territoires de I'autre Partie que pour les marchandises similaires de production
intrieure.

Les marchandises produites ou fabriqu~es par l'une ou l'autre des Parties contractantes et
import~es dans les territoires de l'autre Partie, qui sont destinies h etre entr~poses ou exp~di~s
en transit, ne seront soumises h aucune taxe intdrieure. Il est entendu que les droits ordinaires
auxquels la manutention de marchandises est soumise dans les ports, ne sont pas vis~s par le
present article et pourront tre per~us.

Article Io.

L'6tablissement et les transactions des compagnies et soci6t~s h responsabilitg limitde et autres,
qui s'occupent de commerce, d'industrie, d'op~rations financi~res, de transports, de navigation
et d'assurance, devront 6tre conformes aux lois et r6glements de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle ces compagnies et socit~s auront leur siege.

I1 est entendu que le present article n'implique pas le droit de soumettre, par la promulgation
de lois ou par tout autre moyen, les soci~tds de l'une ou l'autre des Parties contractantes, qui exer-
cent leur activitd sur le territoire de l'autre Partie, h des conditions constituant un traitement
moins favorable que celui qui est appliqu6 aux soci6t~s nationales ou trangres exergant leur
activit6 dans les mfmes territoires.

Article ii.

Les compagnies et socidt~s h responsabilit6 limit6e et autres, ayant pour objet des operations
commerciales, industrielles et financires, et qui ont ddjh &6 ou seront constitu6es h l'avenir,
conform~ment aux lois de l'une ou l'autre des Parties contractantes et qui sont ou seront inscrites
au registre de commerce sur le territoire de cette Partie, sont autoris~es h exercer leurs droits sur les
territoires de l'autre Partie et d'ester en justice, en qualit6 de demandeur ou de d6fendeur, h con-
dition d'observer les lois de cette Partie.

Article 12.

Chacune des Parties contractantes s'engage h ne pas entraver les op6rations de toute compagnie
(r~guli~rement constitude conform6ment aux lois de I autre Partie) qui aurait l'intention de se livrer
sur ses territoires, soit par la creation de succursales ou autrement, h des operations commerciales,
industrielles, d'assurance, de banque ou d'autre nature, que les sujets ou compagnies de tout autre
pays 6tranger sont ou pourront tre autoris~s h effectuer, en ce qui concerne l'6laboration et l'ap-
plication des lois relatives h l'imposition de ces compagnies et succursales ; chaque Partie contractante
s'inspirera du principe inscrit h l'article Ier du present trait6, c'est-h-dire que le r6gime fiscal sera
6tabli et les lois fiscales appliqudes de mani~re h placer, autant que possible, sur un pied d'6galitM
en cette mati~re les compagnies nationales et l'activit6 que les compagnies constitutes sur les terri-
toires de l'une des Parties exercent dans les territoires de l'autre Partie contractante.
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Article 13.

The measures taken by the Contracting Parties for regulating and forwarding traffic across
their territories shall facilitate free transit by rail or waterway on routes in use convenient for inter-
national transit. No distinction shall be made which is based on the nationality of persons, the
flag of vessels, the place of origin, departure, entry, exit or destination, or on any circumstances
relating to the ownership of goods or of vessels, coaching or goods stock or other means of transport.

In order to ensure the application of the foregoing provisions, the Contracting Parties will
allow transit in accordance with the customary conditions and reserves across their territorial
waters.

Traffic in transit shall not be subject to any special dues in respect of transit (including entry
and exit), except for such dues as are intended solely to defray expenses of supervision and admi-
nistration entailed by such transit. It is understood that ordinary charges for the handling of
the goods in the ports are not within the scope of this Article and may be levied.

Neither Contracting Party shall be bound by this Article to afford transit for passengers whose
admission into its territories is forbidden, or for goods of a kind of which the importation is pro-
hibited, either on grounds of public health or security, or as a precaution against diseases of animals
and plants.

For the purpose of this Article, persons, baggage and goods, and also vessels, coaching and
goods stock and other means of transport, shall be deemed to be in transit across the territories
of the Contracting Parties when the passage across such territories, with or without transhipment,
warehousing, breaking bulk, or change in the mode of transport, is only a portion of a complete
journey, beginning and terminating beyond the frontier of the Party across whose territories the
transit takes place.

Article 14.

Each of the Contracting Parties shall permit the importation or exportation of all merchandise
which may be legally imported or exported, and also the carriage of passengers from or to their
respective territories upon the vessels of the other ; and such vessels, their cargoes and passengers,
shall enjoy the same privileges as, and shall not be subjected to any other or higher duties or charges
than, national vessels and their cargoes and passengers or the vessels, cargoes and passengers
of the most-favoured nation.

Article 15.

The provisions of this Treaty relating to the mutual concession of national treatment in matters
of navigation do not apply to the coasting trade, in respect of which the subjects and vessels of
the Contracting Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment.

British and Latvian vessels may nevertheless proceed from one port to another, either for
the purpose of landing the whole or part of their cargoes or passengers brought from abroad, or
of taking on board the whole or part of their cargoes or passengers for a foreign destination.

It is also understood that, in the event of the coastifig trade of either Party being exclusively
reserved to national vessels, the vessels of the other Party, if engaged in trade to or from places
not within the limits of the coasting trade so reserved, shall not be prohibited from the carriage
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Article 13.

Les mesures que les Parties contractantes prendront pour r~glementer et acheminer les
transports h travers leurs territoires, devront 6tre de nature h faciliter le libre transit par chemin
de fer ou par voie d'eau, sur les itin6raires employ~s habituellement approprids le transit interna-
tional. Ii ne sera fait aucune distinction fonde sur la nationalit6 des personnes, le pavillon des
navires et bateaux, le lieu d'origine, de depart, d'entr6e, de sortie ou de destination ou sur toute
autre circonstance quelconque relative h la propri~t6 des marchandises ou des navires ettbateaux
du materiel roulant pour les voyageurs et les marchandises ou les autres moyens de transport.

Afin d'assurer 1'application des dispositions ci-dessus, les Parties contractantes autoriseront
le transit h travers leurs eaux territoriales, conform~ment aux conditions et sous les r6serves
habituelles.

Les transports en transit ne seront soumis h aucun droit sp6cial de transit (y compris l'entrde
et la sortie) b l'exception des droits destin6s uniquement h couvrir les ddpenses de surveillance et
d'administration occasionndes par ces transports en transit. I1 est entendu que les droits auxquels
la manutention de marchandises est g6n6ralement soumise dans les ports, ne sont naturellement
pas visds par le present article et pourront tre per~us.

Le pr6sent article n'implique, pour aucune des deux Parties contractantes, l'obligation d'assurer
le transit de voyageurs auxquels l'acc~s dans ses territoires est interdit ou de marchandises dont
l'importation est prohib6e, soit pour des raisons d'hygi6ne ou de sdcurit6 publiques, soit h titre
de prdcaution contre les 6pizooties et les maladies des plantes.

Au sens du prdsent article, seront considdrds comme 6tant en transit 5 travers les territoires
des Parties contractantes les personnes, bagages et marchandises, ainsi que les navires et bateaux,
le mat6riel roulant pour les voyageurs et les marchandises, et les autres moyens de transport, lors-
que le parcours effectu6 sur ces territoires ne constitue qu'une fraction d'un voyage complet qui
a commenc6 et se terminera en dehors des frontires de la Partie h travers le territoire de laquelle
le transport en transit est effectua, qu'il y ait ou non transbordement, mise en entrep6t, rupture
de charge ou changement du mode de transport.

Article 14.

Chacune des Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation, par les navires
et bateaux de l'autre Partie, de toutes les marchandises qui pourront tre import6es ou export~es,
conformiment aux dispositions lgales en vigueur, ainsi que le transport de passagers en prove-
nance ou h destination de leurs territoires respectifs ; ces navires, leurs cargaisons et les passagers
jouiront des mmes privileges et ne seront pas soumis h des droits ou charges autres ou plus 6levgs
que ceux applicables aux navires nationaux et h leurs cargaisons et passagers ou aux navires, cargai-
sons et passagers de la nation la plus favorisde.

Article 15.

Les dispositions du prdsent trait6 relatives h l'assimilation des ressortissants de l'une des'Parties
aux nationaux de rautre Partie, en ce qui concerne la navigation, ne s'appliqueront pas aux op6-
rations de cabotage ; pour ces dernires, les sujets et les navires et bateaux des Parties contrac-
tantes bn6ficieront du traitement de la nation la plus favoris~e.

Les navires britanniques et lettons pourront, toutefois, se rendre d'un port h l'autre, soit pour
d6charger tout ou partie de leurs cargaisons ou pour dbarquer des passagers qu'ils ont amen6s
de 1'6tranger, soit pour charger tout ou partie de leurs cargaisons ou embarquer des passagers
h destination de l'dtranger.

Il est entendu que lorsque l'une ou l'autre des Parties r~serve exclusivement h ses navires
nationaux les op6rations de cabotage, il ne sera pas interdit aux navires de 1 autre Partie qui font
le commerce entre diffrents endroits situ~s en dehors de la zone r~serv6e aux operations de cabotage,
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between two ports of the former Party of passengers holding through tickets or merchandise con-
signed on through bills-of-lading to or from places not within the above-mentioned limits, and
while engaged in such carriage these vessels and their passengers and cargoes shall enjoy the full
privileges of this Treaty.

Article 16.

In all that regards the stationing, loading and unloading of vessels in the ports, docks, road-
steads and harbours of the territories of the Contracting Parties, no privilege or facility shall be
granted by either Party to vessels of any other foreign country or to national vessels which is not
equally granted to vessels of the other Party.

Article 17.

In regard to duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine, or other analogous
duties or charges of whatever denomination, levied in the name or for the profit of the Government,
public functionaries, private individuals, corporations or establishments of any kind, the vessels
of either Contracting Party shall enjoy in the ports of the territories of the other treatment at least
as favourable as that accorded to national vessels or the vessels of any other foreign country.

Article 18 .

Any vessel of either of the Contracting Parties which may be compelled, by stress of weather
or by accident, to take shelter in a port of the other, shall be at liberty to refit therein, to procure
all necessary stores, and to put to sea again, without paying any dues other than such as would
be payable in a similar case by a national vessel. In case, however, the master of a merchant-
vessel should be under the necessity of disposing of a part of his merchandise in order to defray
his expenses, he shall be bound to conform to the regulations and tariffs of the place to which
he may have come.

If any vessel of one of the Contracting Parties should run aground or be wrecked upon the
coasts of the other, such vessel, and all parts thereof, and all furniture and appurtenances belonging
thereunto, and all goods and merchandise saved therefrom, including any which may have been
cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers found on board such stranded
or wrecked vessel, shall be given up to the owners of such vessel, goods, merchandise, etc., or
to their agents when claimed by them. If there are no such owners or agents on the spot, then
the vessel, goods, merchandise, etc., referred to shall, in so far as they are the property of a subject
or citizen of the other Contracting Party, be delivered to the Consular Officer of that Contracting
Party in whose district the wreck or stranding may have taken place, upon being claimed by him
within the period fixed by the laws of that Contracting Party, and such Consular Officers, owners,
or agents shall pay only the expenses incurred in the preservation of the property, together with
the salvage or other expenses which would have been payable in the like case of a wreck or stranding
of a national vessel.

The Contracting Parties agree, moreover, that merchandise saved shall not be subjected to
the payment of any Customs duty unless cleared for internal consumption.

In the case of a vessel either being driven in by stress of weather, run aground, or wrecked,

the respective Consular Officers shall, if the owner or master or other agent of the owner is not
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d'effectuer des transports entre deux ports du territoire de la Partie qui a rdserv6 le cabotage h
ses navires nationaux, h condition que les passagers soient pourvus de billets directs ou que les mar-
chandises soient accompagndes de connaissements n'indiquant comme lieu d'expddition ou de
destination aucun endroit situ6 dans la zone indiqu6e ci-dessus ; en se livrant h ces op6rations
de transport, ces navires et leurs passagers et cargaisons jouiront de tous les privileges garantis
par le present trait6.

Article 16.

En ce qui concerne le stationnement, le chargement et le dchargem~ent de navires dans les
ports, docks, rades et havres des territoires des Parties contractantes, aucun privilege ou aucun
avantage ne sera accord6 par l'une ou l'autre des Parties h des navires d'un autre pays dtranger
ou 4i des navires nationaux, sans que les m~mes privilfges et avantages soient dgalement conc~ds
aux navires de l'autre Partie.

Article 17.

En ce qui concerne les droits de tonnage de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou
les autres droits et charges analogues, quelle que soit, du reste, leur d6nomination, qui seront perqus
au nom ou au profit du Gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, de corporations
et soci6tds ou d'autres dtablissements, les navires et bateaux de chacune des deux Parties contrac-
tantes jouiront, dans les ports des territoires de l'autre Partie, d'un traitement qui sera, au moins
aussi favorable que celui accordd aux navires nationaux ou aux navires de tout autre pays dtranger.

Article 8.

Si un navire de l'une ou l'autre des Parties contractantes est forcd, soit par le temps, soit par
un accident, de se rdfugier dans un port de l'autre Partie, toute libert6 sera accordde au capitaine
de r6parer les avaries, de se procurer les provisions n6cessaires et de reprendre la mer, sans qu'il
ait 4 payer des taxes quelconques autres que celles qu'un navire national aurait h acquitter dans un
cas similaire. Si, toutefois, le capitaine d'un navire marchand est oblig6 de vendre une partie de
ses marchandises afin de couvrir ses d6penses, il sera tenu de se conformer aux r~glements et aux
tarifs en vigueur dans le port ou il sera rdfugid.

Si un navire quelconque de l'une des Parties contractantes s'dchoue ou fait naufrage sur les
c6tes de l'autre Partie, ce navire et toutes ses parties, ainsi que tout les agr~s et installations et
tous les objets et marchandises sauvds, - y compris tous ceux qui auraient pu tre jetds h la mer,
ou les produits de la vente dventuelle de ces objets, ainsi que tous les papiers trouvds h bord de ce
navire dchoud ou naufrag6, - seront remis aux propridtaires de ce navire, des objets ou des marchan-
dises, etc., ou h leurs agents, lorsqu'ils les rdclameront. Si ces propridtaires ou agents ne sont pas
sur les lieux, le navire, les objets, les marchandises, etc. susmentionnds, dans la mesure oi
ils sont la propridtd d'un sujet ou d'un ressortissant de l'autre Partie contractante, seront remis
h l'agent consulaire de celle-ci dans la circonscription duquel le naufrage ou l'dchouage a eu lieu ;
l'agent consulaire devra, toutefois, r6clamer ces objets et marchandises dans les ddlais dtablis par
les lois de cette Partie contractante et ces agents consulaires, propridtaires ou agents, ne seront
tenus que de payer les d6penses occasionndes par la conservation de ces biens, ainsi que par le
sauvetage ou les autres ddpenses qui auraient dgalement dfi 6tre acquitt6es en cas analogue de
naufrage ou d'6chouage d'un navire national.

En outre, les Parties contractantes conviennent que les marchandises sauvdes du naufrage
ne seront passibles d'aucun droit de douane, ht moins qu'elles ne soient dddouan~es en vue de la
consommation intdrieure.

Si un navire est oblig6 de se rdfugier dans un port par suite du mauvais temps ous'il s'dchoue
ou fait naufrage, les agents consulaires respectifs seront autoris6s h intervenir afin de prater
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present, or is present and requires it, be authorised to interpose in order to afford the necessary
assistance to their fellow-countrymen.

Article 19.

All vessels which, according to British law, are to be deemed British vessels, and all vessels
which, according to Latvian law, are to be deemed Latvian vessels, shall for the purpose of this
Treaty be deemed British and Latvian vessels respectively.

Article 20.

It shall be free to each of the Contracting Parties to appoint Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular Agents to reside in the territories of the other. Such Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls and Consular Agents, however, shall not enter upon their functions until after they
shall have been approved and admitted in the usual form by the Government to which they are
sent.

Article 21.

The Consular Officers of each of the Contracting Parties residing in the territories of the other
shall receive from the local authorities such assistance as can by law be given to them for the re-
covery of deserters from the vessels of their respective countries.

Provided that this stipulation shall not apply to subjects or citizens of the Contracting Party
in whose territory the desertion takes place.

Article 22.

The subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall have in the territories of the
other the same rights in regard to patents for inventions, trade marks and designs, and copyright
in literary and artistic works as their respective laws do now or may hereafter grant to their own
subjects or citizens.

Article 23.

Latvia agrees on condition of reciprocity to recognise and protect all rights in any industrial,
literary or artistic property belonging to British subjects in force, or which but for the war or re-
volution in Russia would have been in force in any part of her territories before transfer to Latvia,
and for the purpose of renewal of such rights the proper extension of time will be accorded.

It is understood that for the purposes of the above provisions Latvia may require proof of
title and also registration of such rights in Latvia.

It is further understood that patents and trade marks which have been registered in Latvia
before the date of conclusion of this Treaty, and would be identical with those previously registered
by British subjects in Russia, can be revoked in Latvia only by the decision of the Courts of Law.
Latvia agrees to promulgate within six months from the date of the ratification of this Treaty
a special law concerning revocation of patents and trade marks so registered.
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h leurs concitoyens, l'assistance ndcessaire, lorsque ni le propri6taire ni le capitaine ni un autre
agent du propridtaire ne sont pr6sents, ou lorsqu'une de ces personnes est prdsente et demande
l'intervention de l'agent consulaire.

Article 19.

Tous les navires qui, aux termes de la loi britannique, doivent tre considdrds comme navires
britanniques et tous les navires qui, aux termes de la loi lettone, doivent 6tre considdrds comme
navires lettons, devront 6tre considdrds, au sens du prsent traitd, navires britanniques et lettons
respectivement.

Article 20.

Chacune des Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls g6n6raux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires, devant rdsider sur les territoires de l'autre Partie. Ces consuls
gdndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires ne pourront toutefois exercer leurs fonctions
que lorsque leur nomination aura 6t6 ratifide ou qu'ils auront obtenu l'exequatur du Gouvernement
aupr~s duquel ils sont accrddites.

Article 21.

Les autoritds locales devront accorder aux agents consulaires de chacune des Parties contrac-
tantes, qui rdsident sur les territoires de l'autre Partie, toute assistance pr6vue par la loi, en vue
de l'arrestation des marins ayant d6sert6 des navires de leurs pays respectifs.

Cette disposition ne s'appliquera toutefois pas h l'6gard des sujets ou ressortissants de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la ddsertion se produit.

Article 22.

En ce qui concerne les brevets d'invention, les marques de fabrique, les dessins et la protection
de la propridt6 litt6raire et artistique, les sujets ou ressortissants de chacune des Parties contractantes
jouiront, sur les territoires de l'autre Partie, de tous les droits que leur lgislation respective accorde
ou pourra accorder h leurs propres sujets ou ressortissants.

Article 23.

Sous rdserve de la rdciprocit6, la Lettonie s'engage h reconnaitre et h protdger tous les droits
de propri6t6 industrielle, littdraire ou artistique appartenant actuellement h des ressortissants
britanniques ou qui leur auraient appartenu, sur une partie quelconque des territoires lettons,
avant leur cession h la Lettonie, si la guerre ou la r6volution en Russie n'avait pas eu lieu : et les
ddlais ndcessaires seront accordds h ces sujets britanniques en vue du renouvellement de leurs
droits.

Les Parties contractantes conviennent qu'en ce qui concerne l'application des dispositions
ci-dessus, la Lettonie pourra exiger des preuves 6crites et l'enregistrement de ces droits en Let-
tonie.

Les Parties contractantes conviennent 6galement que les brevets d'invention et les marques
de fabrique qui ont 6t6 enregistrdes en Lettonie, avant la date de la conclusion du pr6sent trait6,
et qui seraient identiques h des brevets d'invention et marques de fabrique prdcddemment enre-
gistrds en Russie au nom de sujets britanniques, ne pourront 6tre dclards nuls en Lettonie que par
une ddcision des tribunaux. La Lettonie s'engage h promulguer, dans un ddlai de six mois h partir
de la date de la ratification du present trait6, une loi spdciale relative h l'annulation des brevets
d'invention et des marques de fabrique ainsi enregistrds.
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Article 24.

All goods bearing marks or descriptions which state or manifestly suggest that the goods
are the produce or manufature of the territories of either of the Contracting Parties shall, if such
statement or suggestion be false, be seized on importation into the territories of either of the two
Parties. The seizure may also be effected in the State where the false indication of origin has been
applied, or in that into which the goods bearing the false indication may have been imported.

The seizure shall be effected either at the request of the proper Government Department
or of an interested party, whether an individual or a society, in conformity with the domestic
legislation of each Contracting Party, but the authorities are not bound to effect the seizure of
goods in transit.

The tribunals of each Contracting Party shall decide what descriptions, on account of their
generic character, do not fall within the provisions of the present Article.

Article 25.

This Treaty shall not be deemed to confer any right or to impose any obligation in contravention
of any general International Convention to which either His Britannic Majesty or the President
of the Latvian Republic is or hereafter may be a party.

Article 26.

The stipulations of the present Treaty shall not be applicable to India or to any of His Britannic
Majesty's self-governing Dominions, Colonies, Possessions, or Protectorates, unless notice is given
by His Britannic Majesty's Representative at Riga of the desire of His Britannic Majesty that
the said stipulations shall apply to any such territory.

Nevertheless, goods produced or manufactured in India or in any of His Britannic Majesty's
self-governing Dominions, Colonies, Possessions, or Protectorates shall enjoy in Latvia complete
and unconditional most-favoured-nation treatment so long as goods produced or manufactured
in Latvia are accorded in India or such self-governing Dominion, Colony, Possession or Protectorate
treatment as favourable as that accorded to goods produced or manufactured in any other foreign
country.

Article 27.

The terms of the preceding Article relating to India and to His Britannic Majesty's self-gov-
erning Dominions, Colonies, Possessions and Protectorates shall 'apply also to any territory in
respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has been accepted by His Britannic
Majesty.

Article 28.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at London as
soon as possible. It shall come into force immediately upon ratification, and shall remain in force
until the expiration of twelve months from the date on which either of the Contracting Parties
shall have denounced it.
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Article 24.

Toutes les marchandises, qui portent une marque ou un signalement indiquant ou faisant
supposer que les marchandises ont td produites ou fabriqudes sur les territoires de 1'une ou l'autre
des Parties contractantes, pourront 6tre confisqudes lors de leur importation dans les territoires
de l'une ou l'autre des deux Parties, s'il est constat6 que cette mention ou indication est fausse.
La confiscation pourra 6galement avoir lieu dans l'Etat sur le territoire duquel la fausse indication
d'origine a W apposde ou dans l'Etat sur le territoire duquel les marchandises portant une mention
fausse pourraient 6ventuellement avoir 6t6 importdes.

La confiscation aura lieu, h la demande soit de l'administration comptente de l'Etat int6-
ress6, soit d'une partie intdress6e, que celle-ci soit un simple particulier ou une socit ; la confiscation
devra ftre opdrde conformdment aux dispositions de la legislation intrieure de chaque Partie con-
tractante ; les autoritds ne sont toutefois pas tenues de confisquer les marchandises transportdes
en transit.

Les tribunaux de chacune des Parties contractantes ddcideront quelles mentions, en raison
de leur caractre g~ndrique, ne sont pas vis6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 25.

Le prdsent trait6 ne confdrera aux Parties contractantes aucun droit ou ne leur imposera aucune
obligation contraire h toute convention internationale gdndrale que Sa Majest6 Britannique ou
le Prdsident de la Rdpublique de Lettonie a conclue ou pourrait conclure h l'avenir.

Article 26.

Les dispositions du prdsent traitd ne s'appliqueront pas aux Indes ou h l'un quelconque des
Dominions autonomes, colonies, possessions, ou protectorats de Sa Majest6 britannique, h moins
que le reprdsentant de Sa Majest6 britannique h Riga, ne fasse parvenir au Gouvernement letton
une notification ddclarant que Sa Majest6 britannique desire que les dispositions ci-dessus s'appli-
quent 6galement h 1un quelconque de ces territoires.

Les marchandises produites ou fabriqudes aux Indes ou dans 1Fun quelconque des Dominions
autonomes, colonies, possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique bdn6ficieront en Lettonie,
pleinement et sans aucune rdserve, du traitement de la nation la plus favorisde, aussi longtemps
que les marchandises produites ou fabriqudes en Lettonie jouiront, aux Indes ou dans l'un quel-
conque des Dominions autonomes, colonies, possessions ou pr otectorats, d'un traitement aussi favo-
rable que celui qui est accord6 aux marchandises produites ou fabriqu6es dans tout autre pays
6tranger.

Article 27.

Les dispositions de l'article prcddent relatives aux Indes et aux Dominions autonomes,
colonies, possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique, s'appliqueront 6galement h tous
les territoires pour lesquels Sa Majest6 Britannique a accept6 un mandat au nom de la Socidt6
des Nations.

Article 28.

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds aussit6t que
possible h Londres. Il entrera en vigueur ds sa ratification et restera en vigueur jusqu'h l'expiration
d'un ddlai de douze mois h partir de la date h laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes
l'aura ddnonc6.
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As regards, however, India or any of His Britannic Majesty's self-governing Dominions, Colo-
nies, Possessions or Protectorates, or any territory in respect of which a mandate on behalf of
the League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, to which the stipulations of
the present Treaty shall have been made applicable under Articles 26 or 27, either of the Contracting
Parties shall have the right to terminate it separately at any time on giving twelve months' notice
to that effect.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have

affixed thereunto their seals.

Done in duplicate at London the 22nd of June, 1923.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L. S.) G. W. BISSENEEK.
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Toutefois, en ce qui concerne les Indes ou l'un quelconque des Dominions autonomes, colonies,
possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique ou tout territoire pour lequel Sa Majest6
Britannique a accept6 un mandat au nom de la Soci6t6 des Nations et auquel les dispositions du
present trait6 auront 6t6 appliqu6es, conformment aux articles 26 et 27, chacune des Parties
contractantes aura le droit de d6noncer s6par~ment le present trait6 h n'importe quelle 6poque,
moyennant un pr6avis de douze mois.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs

sceaux.

Fait, en double exemplaire, h Londres, le vingt-deux juin 1923.

(L. S.) G. W. BISSENEEK.
(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.
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No. 530. - CONVENTION I CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL
MONEY ORDERS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE COLONY OF BARBADOS, SIGNED AT BRIDGETOWN,
OCTOBER 15, 1921, AT WASHINGTON, APRIL 22, 1922.

Texte of/iciel anglais communiqui par le Ministre des A//aires itrangdres de Sa Majestd Britannique.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 5 dicembre 1923.

The POST OFFICE DEPARTMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and that of BARBADOS
being desirous of establishing a system of exchange of Money Orders between the two countries,
the undersigned, duly authorised for that purpose, have agreed upon the following articles

Article i.
Issue.

The transfers of sums of money may be made by means of postal Money Orders from the
United States and its possessions (excepting the Phillippine Islands) to Barbados, and from Bar-
bados to the United States and its possessions (excepting the Phillippine Islands).

Article 2.
Form, Maximum, etc.

Sec. i. The Money Orders issued in the United States and its possessions for payment in
Barbados shall conform, as nearly as practicable, to model "A ", hereto annexed, and the
Money Orders issued in Barbados for payment in the United States and its possessions shall, in like
manner, conform to model " B ", also hereto annexed.

Sec. 2. Each order shall be delivered to the remitter, to be forwarded to the payee by and
at the expense of the remitter.

Sec. 3. In filling up the Money Order and advice, and the receipt of payments, the writing
must be in the English language and in Roman letters and Arabic numerals, without erasure,
alteration or obliteration, and no order shall contain a fraction of a cent.

Sec. 4. The maximum amount of each Money Order is fixed at one hundred dollars.

Sec. 5. The Money orders issued in the United States for payment in Barbados shall be drawn
in United States currency (dollars and cents) only, and the Money Orders issued in Barbados for
payment in the United States shall likewise express the amount in words as well as in figures in
dollars and cents. The amount in sterling money deposited by remitters may also be entered
in the orders and advices issued in Barbados.

1 Cette Convention ne comporte pas de ratification.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 530. - CONVENTION 2 CONCERNANT L'TCHANGE DES MANDATS
POSTE ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA COLONIE
DE LA BARBADE, SIGNIE A BRIDGETOWN LE 15 OCTOBRE 1921,
A WASHINGTON LE 22 AVRIL 1922.

Ol/icial English text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Olice. The registration
of this Convention took place December 5, 1923.

L'ADMINISTRATION DES POSTES DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE et celle de la BARBADE, 'tant
d~sireuses d'instituer uri service d'dchange de mandats-poste entre les deux pays, les soussignds,
dfiment autoris~s h cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article I.

Emission.

Les envois de fonds pourront 6tre effectu6s, au moyen de mandats-poste, par les Etats-Unis
et leurs possessions (non compris les Philippines) k destination de la Barbade et par la Barbade,
h destination des Etats-Unis et de leurs possessions (non compris les Philippines).

Article 2.
Formulaire, montant maximum, etc.

Alinja i. Les mandats poste 6mis aux Etats-Unis et dans leurs possessions et payables
h la Barbade, seront, autant que possible, conformes au module <A * annex6 h la pr6sente Conven-
tion ; les mandats-poste 6mis h la Barbade et payables aux Etats-Unis et dans leurs possessions
devront pareillement, tre conformes au module <(B # 6galement ci-joint.

Alinja 2. Tout mandat-poste sera remis h l'expt~diteur qui, h ses propres frais, le fera parvenir
au destinataire.

Alinja 3. Les mandats-poste, avis, r~cdpiss~s, devront tre remplis en langue anglaise, en
caract~res romains et en chiffres arabes et ne comporter aucune rature, surcharge ou oblitdration.
I1 ne sera pas fait mention des fractions de cents.

Alinja 4. Le montant maximum d'un mandat-poste est fix6 h cent dollars.
Alinja 5. Les mandats-poste 6mis aux Etats-Unis et payables h la Barbade, seront 6tablis

exclusivement dans la monnaie des Etats-Unis (dollars et cents) ; les mandats-poste 6mis h la Bar-
bade et payables aux Etats-Unis devront pareillement indiquer le montant en toutes lettres et
en chiffres, en dollars et en cents. Le montant vers6 en monnaie anglaise (sterling) par 1'exp6diteur,
pouxra 6galement figurer sur les mandats-poste et les avis 6mis h la Barbade.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des ' Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 This Convention does not entail ratification.
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Article 3.

Transmittal oj Paid Orders as Basis o] Settlement.

Sec. i. On the first of each month (on the next succeeding day if such date falls on Sunday)
each Administration shall prepare in duplicate a list of all Money Orders issued in the other
country which have been paid at and received from its post offices and have been audited.

Sec. 2. These lists must exhibit in detail, and in alphabetical order, by States, Territories,
Possessions or Provinces, as the case may be, the names of the issuing offices, the serial numbers
printed on the orders, and the amount of each order. The sum total of each sheet of paid
orders must be stated in the summary attached to the list in dollars and cents.

Sec. 3. The lists shall be numbered consecutively throughout the fiscal year, beginning with
No. I on the first of July of each year.

Sec. 4. One certified copy of each list shall be transmitted on the part of the United States
to the Colonial Postmaster at Bridgetown, Barbados, and, on the part of Barbados, to the Auditor
for the Post Office Department, Washington, D. C.

Sec. 5. Each list shall be accompanied with all paid orders entered therein, and shall be
forwarded by registered mail.

Sec. 6. Each Administration shall promptly acknowledge to the other the receipt of each
list and shall, as soon after receipt as possible, give notice of any errors which may be discovered
therein.

Sec. 7. In case paid Money Orders returned to the Administration wlich issued the orders
be lost or destroyed in transit by mail, it is agreed that a certified copy of the corresponding lists,
presented by the Administration which made the transmittal, shall, within a reasonable time,
be accepted as a satisfactory voucher and evidence of payment of the orders described therein.

Article 4.
Currency.

The amounts of orders passing in both directions shall be expressed in United States cur-
rency and shall be paid at their face value, the dollar being taken at a valuation of four shillings
and two pence, and in consideration of the fluctuations of the rate of exchange between the two
countries it is agreed that the Postal Administration of Barbados shall from time to time, in accord-
ance with circumstances, establish and announce for the guidance of postmasters, so long as present
conditions exist, the rate of premium which will be paid in addition to said face value on all orders
drawn in the United States on Barbados. The rate of premium to be paid in Barbados shall be
not less than 75% of the profits derived from the sale of Drafts, drawn on New York, which have
been received from the United States Postal Department and/or from the commission received
for the purchase of Money Orders drawn in Barbados for payment in the United States of America.

Article 5.
Fees.

Sec. i. A fee to be fixed by the country of origin shall be collected from the remitter upon
each sum of money transmitted under this Convention.

Sec. 2. For so long as present conditions of exchange shall continue between the two countries,
the commission to be charged on Money Orders issued in Barbados to be paid in the United States
of America shall be at the rate of two per centum above the existing selling-rate of the local banks
for the day, and the Post Office Department of the United States of America shall communicate
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Article 3.

Transmission des mandats-poste payis, destings d servir 4 l'tablissement des dicomptes.

Alinga i. Le premier de chaque mois (le lendemain, si cette date tombe un dimanche), chaque
administration dressera, en double exemplaire, une liste de tous les mandats-poste, 6mis h l'intdrieur
du pays, 6manant de ses bureaux de poste et pay6s par ceux-ci qui auront fait 'objet d'une vdri-
fication d'6criture.

Alinja 2. Les listes indiqueront en detail les Etats, territoires, possessions ou provinces,
suivant le cas, classds par ordre alphabdtique, le nom,,des bureaux d'6mission, le numdro de sdrie
des mandats ainsi que le montant de chaque mandat. Le total des mandats payds de chaque liste
devra figurer en dollars et en cents dans la rdcapitulation jointe h la dite liste.

Alinja 3. Les listes feront, au cours de ]'exercice financier, l'objet d'une numdrotation con-
tinue, le numdro i correspondant au Ier juillet de chaque annde.

Alinga 4. Un exemplaire de chaque liste certifi6 conforme sera transmis par l'administration
des postes des Etats-Unis au directeur des postes du la colonie de la Barbade, h Bridgetown ; l'admi-
nistration des postes de la Barbade, de son c6t6, fera parvenir un exemplaire de liste ainsi certifi6
au vdrificateur des comptes de 1'administration des postes l Washington D. C.

Alinja 5. Chaque liste sera accompagn6e de tous les mandats pay~s qui y figurent et sera
transmise sous pli recommand6.

Alinga 6. Chaque administration accusera sans retard rdception de toute liste h l'autre
administration et lui signalera, dans un ddlai aussi bref que possible, toute erreur qu'elle aurait
pu constater dans ladite liste.

Alinja 7. En cas de perte on de destruction au cours de la transmission par la poste, des
mandats payds faisant retour h 1administration qui les a dmis, il est convenu qu'un exemplaire
certifi6 conforme, des listes correspondantes, s'il est fourni dans un ddlai raisonnable, par l'admi-
nistration exp6ditrice, servira de piece comptable et justificative du paiement des mandats 6nu-
mdrds dans la dite liste.

Article 4.
Monnaie.

Les montants des mandats expddids dans les deux sens, seront exprims dans la monnaie
des Etats-Unis et seront verses d'apr~s leur valeur nominale, le dollar 6tant 6valu6 h quatre shil-
lings et deux pence. Etant donn6 les fluctuations du cours du change entre les deux pays, il est
convenu que l'administration des postes de la Barbade devra, b divers moments, suivant les cir-
constances, fixer et faire connaitre, pour la gouverne des receveurs des postes, aussi longtemps
que subsistera l'6tat de choses actuel, le taux de la prime h percevoir, en sus de la valeur nominale,
sur tons les mandats 6mis aux Etats-Unis h destination de la Barbade. Le taux de la prime h per-
cevoir h la Barbade ne sera pas infdrieur h 75% des b6ndfices provenant de la vente de traites
sur New-York, traites 6manant de l'administration des postes des Etats-Unis, et (ou), de la ristourne
sur l'achat des mandats 6mis h la Barbade et payables aux Etats-Unis d'Amdrique.

Article 5.
Taxes.

Alinda i. Une taxe hc fixer par le pays d'6mission sera acquittde par 1'expdditeur pour toute
somme transmise aux termes de la prdsente Convention.

Alinja 2. Aussi longtemps que persistera l'6tat actuel du change entre les deux pays, la
commission h percevoir sur les mandats 6mis h la Barbade et payables aux Etats-Unis d'Amdrique,
sera calcule hc raison de deux pour cent en sus du cours de vente du jour, pratiqu6 par les banques
du pays ; 1 administration des postes des Etats-Unis d'Amdrique notifiera h ]'administration des
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to the Post Office Department of Barbados the tariff or schedule of fees to be established by it
for the issuing of orders on Barbados under the provisions of this article and also any subsequent
change therein.

Sec. 3. The person entitled to payment of a Money Order issued in pursuance of this Con-
vention shall not be subjected, under any pretext whatever, to any commission or tax on account
of the payment of such order.

Sec. 4. Each of the Contracting Post Office Departments shall keep the fees which it receives
for Money Orders issued within its jurisdiction, and no commission or charge will be made by either
Administration for any services performed in connection with the exchange of Money Orders.

Article 6.
Payment, Endorsement.

Sec. i. Payment of a Money Order in pursuance of this Convention can be exacted only
at the paying post office named in the order, and cannot be exacted until after the receipt by
that office of the advice required by Article 8 hereof, but the Postal Administration of the country
of payment may, at its discretion, cause a Money Order to be paid at an office other than that
named in the Advice.

Sec. 2. Each of the two Departments reserves the right to authorise the transfer within
its territory by means of endorsement of the ownership of orders originating in the territory of
the other.

Article 7.List o/O0//ices.

Sec. i. Each Post Office Department reserves the right to designate the post offices of its
country which may be authorised to issue and pay Money Orders under the provisions of this Con-
vention, and shall furnish to the other, from time to time, a list of the post offices so authorised,
and shall also promptly report any changes to be made in said list.

Sec. 2. The lists for the United States shall include the name of the State, Territory or Pos-
session in which the Money Order office is situated.

Article 8.
Advices.

Sec. i. A post office in either country which issues a Money Order payable in the other is
required to transmit to the post office charged With its payment, by the first mail after the issue
thereof, an advice corresponding to the Money Order in number, date and amount.

These advices must be enclosed in envelopes specially provided for the purpose, and are to
be carried free of charge. The address shall include the State, Territory or Possession, if payable
in the United States; if payable in Barbados, the advices shall be drawn on and enclosed in enve-
lopes addressed to the Chief Office, Bridgetown, Barbados.

Sec. 2. Each advice shall legibly express the following:
(I) In printed characters, the name of the issuing office, and the name of the State,

Territory, or Possession in which it is situated, and number of the corresponding order.
(2) In written characters:

(a) The name of the paying office and the name of the State, Territory, or
Possession in which it is situated.
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postes de la Barbade le tarif ou le tableau des taxes qu'elle aura tablies pour 1'6mission des mandats
h destination de la Bar.bade, en vertu des dispositions du present article et de tout amendement
qui y serait 6ventuellement apport6.

Alinla 3. Tout b6n~ficiaire d'un mandat 6mis conform~ment ht la prdsente Convention
ne devra, sous aucun pr~texte, 6tre assujetti au versement d'un droit ou taxe quelconque, lors
de 'encaissement du dit mandat.

Alinja 4. Chacune des administrations des postes contractantes conservera par devers
elle le montant des taxes per~ues sur les mandats 6mis dans son ressort, et aucune commission
ou redevance ne sera exige par 'une ou l'autre des administrations en r~munration des services
rendus par elle h 'occasion de l'6change des mandats-poste.

Article 6.
Paiement, endossement.

Alinga i. Le paiement d'un mandat-poste, 6mis conform~ment aux dispositions de !a pr6-
sente Convention, n'est exigible qu'au bureau de poste payeur mentionnd dans le mandat et seule-
ment apr~s r~ception au dit bureau de 1'avis prdvu h 1 article 8 de la pr~sente Convention ; toute-
fois, l'administration des postes du pays oih doit s'effectuer le paiement peut, si elle le juge h pro-
pos, permettre l'encaissement d'un mandat h un bureau autre que le bureau mentionn6 dans l'avis.

Alinja 2. Chaque administration se r6serve, dans son propre ressort, le droit d'autoriser
le transfert, par voie d'endossement, de la propri&t6 de mandats 6mis sur le territoire de l'autre.

Article 7.
Liste de bureaux.

Alinia i. Chaque administration des postes se reserve le droit de d6signer, pour son pays,
les bureaux de poste qui seront admis h emettre et h payer des mandats-poste, aux termes de la
pr~sente Convention, et communiquera, h divers moments, h l'autre administration, la liste des
bureaux de poste b~n6ficiant de la dite autorisation, de mme qu'elle lui signalera, dans un tr~s
bref dlai, tout changement h apporter la dite liste.

Alinja 2. Les listes des Etats-Unis porteront les noms de l'Etat, du territoire ou de la pos-
session oil se trouve situ6 le bureau de poste autoris6.

Article 8.
Avis.

Alinja i. Tout bureau de poste de l'un des deux pays, qui dmet un mandat-poste payable
dans l'autre, doit, par le premier courrier qui suit l'mission, faire parvenir au bureau de poste
charg6 du paiment, un avis dont le num~ro, ]a date et le montant correspondent h ceux du mandat.

Ces avis seront mis sous enveloppes r~servdes b cet usage et transmis sans frais. L'adresse
portera le nom de l'Etat, du territoire ou de la possession, si le mandat est payable aux Etats-
Unis ; dans le cas de mandats payables h la Barbade, les avis seront adress~s, sous enveloppe,
au bureau principal de Bridgetown, h la Barbade et tir~s sur ce dernier.

Alinla 2. L'avis sera rddig6 d'une manire lisible et portera les indications suivantes
i. En caract~res imprim~s, le nom du bureau d'6mission, ainsi que le nom de l'Etat,

du territoire ou de la possession oil il est situ6 et le num6ro du mandat correspondant.
2. 6crits h la main:

a) Le nom du bureau payeur et le nom de l'Etat, du territoire ou de la posses-
sion oil il est situ6.
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(b) The amount in United States currency deposited by the remitter, or to
be paid to the owner of the order, and the signature of the issuing
postmaster.

(c) The surnames and the given names or initials of the given names of the
remitter and payee, as well as the address of the payee.

The business designation of a mercantile concern or firm or the ordinary name
accorded to a corporation, society or organisation, may however, be used.

Sec. 3. The advices required by this article shall, if issued in the United States, conform
as nearly as is practicable to model "A (i)," and if issued in Barbados, to model "B (i) ", both
of which are hereto annexed.

Article 9.
Duplicate Advices.

Sec. i. At the request of the paying office a lost or mis-sent advice will be replaced, without
delay, by the issuing postmaster with a duplicate thereof.

Sec. 2. Application for duplicate advices shall be made upon blanks conforming to model
C ", hereto annexed.

Sec. 3. In no case may an issuing postmaster change the place of payment of an order by
means of a second or duplicate advice.

Article io.

Payment. - Limitation upon Correspondence.

Sec. i. The orders drawn in pursuance of this Convention shall be subject, as regards payment,
to the regulations that govern the payment of domestic Money Orders in the country of payment.
Each Administration shall be responsible for payments made within its territory.

Sec. 2. Only in sending advices to the offices of payment, in applying for duplicate advices,
and in making enquiries regarding the payment or repayment of original orders, shall postmasters
in either country be permitted to correspond directly with postmasters in the other country. All
other correspondence concerning Money Order business shall be conducted through the respective
Post Office Departments of the United States and Barbados.

Article ii.
Invalid Orders and Advices.

Sec. i. The Money Orders issued in pursuance of this Convention shall be valid until the
expiration of twelve months from the last day of the month in which issued.

Sec. 2. After the expiration of that period, the advices of unpaid orders shall be returned
to the Administration of the country of origin for its disposal, together with a detailed statement.

Sec. 3. Payment of the amount of an invalid order may be made by means of a duplicate,
to be issued by the Administration of the country of origin and sent direct to the Department
of the country of payment.

Article I2.
Duplicates.

Orders lost or destroyed will be replaced with duplicates to be issued by the Administration
of the country of origin and sent to the Department of the country of payment.
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b) Le montant en monnaie des Etats-Unis vers6 par l'expditeur ou h payer
au propri6taire du mandat, ainsi que la signature du receveur du bureau
d'6missi on.

c) Les noms et prdnoms ou initiales des prdnoms de l'expdditeur et du desti-
nataire, ainsi que l'adresse de ce dernier.

Toutefois, l'adresse pourra ne comporter que la raison sociale d'une maison de com-
merce ou la d6signation ordinaire d'une association, socidt6 ou organisation.

Alinja 3. Les avis, prdvus au prdsent article et 6mis aux Etats-Unis devront, autant que
possible, 6tre conformes au module ((A> (i) ; h la Barbade, les dits avis correspondront au module
((B # (i). Ces deux modles sont annexds ci-joint.

Article 9.
Avis en double.

Alinja i. Sur la demande du bureau payeur, il sera proc6d sans retard, par le bureau d'd-
mission, i l'envoi d'un double en remplacement de tout mandat perdu ou 6gar6.

Alinja 2. Toute demande de double d'avis sera 6tablie sur formulaire en blanc du modle
((C *, annex6 ci-joint.

Alinja 3. En aucun cas, un bureau d'6mission ne pourra, par un second avis ou un duplicata,
modifier le lieu de paiement d'un mandat.

Article io.

Paiement. - Restrictions relatives d la correspondance.
Alinda i. Les mandats 6tablis conformdment aux dispositions de la pr~sente Convention

seront soumis, en ce qui concerne leur paiement, aux r~glements qui r6gissent le paiement des
mandats poste intdrieurs dans le pays de paiement. Chaque administration sera responsable des
paiements effectu6s dans son ressort.

Alinja 2. Les bureaux de poste de 1Fun des deux pays ne seront autoris6s h correspondre
directement avec ceux de 1'autre, qu'aux fins d'envoi d'avis aux bureaux payeurs, de demande
de double d'avis ou de renseignements concernant le paiement ou le remboursement des mandats
primitifs. Toute autre correspondance relative au service des mandats-poste s'effectuera par l'inter-
mddiaire respectif des administrations des postes des Etats-Unis et de la Barbade.

Article ii.
Mandats et avis pirimis.

Alinja i. Tout mandat 6mis conformdment aux dispositions de la pr6sente Convention
sera valable jusqu'h l'expiration d'un ddlai de douze mois h partir du dernier jour du mois de 1'd-
mission.

Alinga 2. Apr~s l'expiration de ce d6lai, les avis de mandats impay6s seront renvoy6s, accom-
pagnds d'une note ddtaillde, h l'administration du pays d'origine, pour qu'il soit statud h leur dgard.

Alinda 3. Le paiement du montant d'un mandat pdrim6 pourra 6tre effectud, sur prdsen-
tation d'un duplicata 6mis par l'administration du pays d'origine et envoy6 directement h Fad-
ministration du pays de paiement.

Article 12.
Duplicata.

Tout mandat perdu ou d6truit sera remplac6 par un duplicata dmis par l'administration du
pays d'origine et adress6 h 1 administration du pays de paiement.
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Article 13.
Repayments.

A Money Order, or a duplicate thereof, may be repaid to the remitter, payee or endorsee
upon presentation at the issuing office, provided the corresponding advice is in the possession
of the issuing postmaster. For this purpose, in case the advice has been sent to the office of pay-
ment, it shall be returned by the paying to the issuing postmaster upon the request of the latter.
In case of loss of the advice, a certificate from the paying postmaster to that effect shall be furnished
in lieu of the advice.

Article 14.

Sec. i. Within six weeks after the close of each fiscal quarter two copies of an account similar
o Model " D ", hereto annexed, shall be prepared and transmitted to the Auditor for the Post
Office Department of the United States by the Colonial Postmaster for Barbados, exhibiting
the balance due on the exchange of Money Orders during the quarter, one copy of which, after
proper verification and acknowledgment, shall be returned to the Colonial Postmaster for Bar-
bados. The latter will then send an acknowledgment of receipt to the Post Office Department
of the United States.

(a) If this verified account shows a balance in favour of the Post Office Department of
Barbados, that of the United States will transmit therewith a banker's bill of
exchange payable on demand in New York, in dollars, or deposit the amount
due in dollars with any bank or agent designated by the Colonial Postmaster for
Barbados. The latter will then send an acknowledgment of receipt to the Post
Office Department of the United States.

(b) If, on the other hand, said account, after verification and acknowledgment as
aforesaid, shows a balance in favoui of the Post Office Department of the United
States, then the Post Office Department 'of Barbados will, upon receipt of the cer-
tified copy of same, transmit to that of the United States a bill of exchange for
the amount thereof, payable in New York, in dollars. The United States Post
Office Department will then send in return an acknowledgment of receipt.

Sec. 2. If, pending the settlement of an account, one of two Postal Administrations shall
ascertain that it owes the other a balance exceeding one thousand dollars, the indebted Adminis-
tration shall promptly remit the approximate amount of such balance to the credit of the other.

Sec. 3. The expense attending the remittance of bills of exchange shall invariably be borne
by the Post Office Department by which payment is to be made.

Sec. 4. Payments may also be made in money or by drafts or bills of exchange on other
points than New York, by mutual agreement between the two Departments.

Article 15.
Use o/ Vouchers.

Each Administration agrees to place temporarily at the disposal of the other any paid order,
the return of which shall have been requested.

Article 16.
Modi/ication o/ Details.

The two Postal Administrations may, by mutual agreement, make modifications, if found
expedient, in matters of detail connected with the execution of the provisions of this Convention,
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Article 13.
Rem boursements.

Tout mandat-poste ou duplicata du dit pourra, sur presentation au bureau d'6mission, tre
rembours6 h 1'exp~diteur, au destinataire ou h l'endosseur, h condition que l'avis correspondant
se trouve au bureau d'6mission. A cette fin, si 1'avis a 6t6 transmis au bureau payeur, il sera ren-
voy6 par ce dernier, au bureau d'6mission, sur demande de celui-ci. En cas de perte de l'avis, un
certificat en tenant lieu sera d~livr6, aux m~mes fins, par le bureau payeur.

Article 14.

Alinja i. Dans les six semaines qui suivront la cl6ture de chaque trimestre financier, il sera
dress6 et transmis au vrificateur des comptes de 'administration des postes des Etats-Unis, par
le directeur des postes de la colonie de la Barbade, deux exemplaires du d6compte 6tabli d'apr~s
le formulaire ((D * ci-joint. Ces exemplaires indiqueront ]a balance de l'6change des mandats au
cours du trimestre 6coul. Apr~s v~rification et accus6 de r6ception, en bonne et due forme, un de
ces exemplaires sera retourn6 au directeur des postes de la colonie de la Barbade. Celui-ci en accusera
alors reception h l'administration des postes des Etats-Unis.

a) Si ce ddcompte, vrifi6, accuse un solde en faveur de l'administration des postes
de la Barbade, l'administration des postes des Etats-Unis joindra h cette piece,
en la retournant, une lettre de change tir6e par une banque, payable en dollars et
h vue, sur New-York, ou se couvrira du montant par un d6p6t en dollars, effectu6
dans une banque ou chez un agent d~sign6 par le directeur des postes de la Bar-
bade. Celui-ci enverra alors un accus6 de reception h l'administration des postes
des Etats-Unis.

b) Si, par contre, le dit d~compte, apr~s vrification et accus6 de riception, effectu~s dans
les conditions 6nonc6es ci-dessus, accuse un solde en faveur de l'administration des
postes des Etats-Unis, l'administration des postes de la Barbade, ds r~ception de
l'exemplaire certifi6, transmettra h 1'administration des postes des Etats-Unis, pour
la couvrir du montant dont elle lui est redevable, une lettre de change payable en
dollars, h New-York. L'Administration des Postes des Etats-Unis enverra alors, en
retour, un accus6 de rception.

Alinda 2. Si, en attendant le r~glement des comptes, une des deux administrations postales
constate qu'elle est d6bitrice vis-h-vis de l'autre d'une somme sup~rieure h mille dollars, elle versera,
dans un tr~s bref d~lai, au compte de l'autre, le montant correspondant approximativement h
la cr~ance de celle-ci.

Alinia 3. Les frais d'envoi et d'6tablissement des lettres de change seront toujours h la charge
de l'administration d6bitrice.

Alinda 4. Les paiements pourront 6galement, apr6s entente r6ciproque entre les deux admi-
nistrations, tre effectuds, soit en num6raire, soit par traite ou lettre de change, ailleurs que sur
la place de New-York.

Article 15.
Pidces justiicatives.

Chaque administration convient de mettre provisoirement h la disposition de l'autre, tout
mandat pay6, dont le retour aura fait l'objet d'une demande de la part de celle-ci.

Article 16.
Modijications de ddtail.

Les deux administrations des postes auront la facult6, apr s entente rciproque, d'apporter
les modifications qu'elles jugeraient opportunes aux dtails relatifs h l'application des dispo-
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in order to provide for greater security against fraud or for the better working of the international
system.

Article 17.
Suspension of Convention.

Each of the two Administrations is empowered, under extraordinary circumstances, which
may be of a nature to warrant the measure, to suspend temporarily the Money Order service
between the two countries, provided, however, that notice of such suspension be given to the
other Administration immediately and, if deemed necessary, by means of the telegraph.

Article 18.
In Effect.

This Convention shall take effect on June I, 1922, and shall be in force until one year
after one of the Contracting Administrations shall have notified the other of its intention to ter-
minate it. During such year the Convention shall continue to be executed fully and entirely
without prejudice to the adjustment and payment of the accounts after the expiration of the term
in question.

Done in duplicate and signed at Washington on April 22, 1922, and at Bridgetown on
October 15, 1921.

(Signed) HUBERT WORK,
Postmaster- General of the United States.

(Signed) CHARLES O'BRIEN,
Governor of Barbados.

No 530



1923 League of Nations - Treaty Series. 427

sitions de la pr~sente Convention, afin de mieux se garantir contre la fraude et d'assurer un meilleur
fonctionnement du service international.

Article 17.
Suspension de la Convention.

Chacune des deux administrations des postes aura le droit, dans des circonstances extraordi-
naires de nature h justifier une telle mesure, de suspendre temporairement le service des mandats-
poste entre les deux pays, h condition, toutefois, que cette mesure soit imm6diatement notifi~e
h l'autre administration, et par voie t6l6graphique, si cela est n6cessaire.

Article 18.
Entrie en vigueur.

La pr~sente Convention prendra effet le Ier juin 1922 et restera en vigueur jusqu'b l'expi-
ration d'un d~lai d'un an, apr~s que l'une des administrations contractantes aura notifi6 h l'autre
son intention d'y mettre fin. Au cours de la dite annie, la Convention continuera d'6tre appliqu6e
pleinement et int~gralement, sans prejudice du r~glement et du paiement des d~comptes apr~s
l'expiration du dit d6lai.

Fait en double expedition et sign6 h Washington le vingt-deux avril mil neuf cent vingt-deux,
et h Bridgetown, le quinze octobre mil neuf cent vingt et un.

(Sign6) HUBERT WORK,
Directeur ginlral des postes des Etats-Unis.

(Sign6) CHARLES O'BRIEN,
Gouverneur de la Barbade.
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INFORMATION FOR THE HOLDER.

(i) Do not hold this order as a receipt : send it to the person to whom the money is to be paid.

(2) Do not mutilate this order or change any portion of it.

(3) If the holder desires to transfer this order to another person he will sign the following form of
endorsement.

P ay to ...............................................................................................................................
the amount of this order.

................................................................................................................................. P a y ee

More than one endorsement is prohibited by law.

41
O

rn4)0

CS
4)
4)

o~4

Ce4
P,

If not presented for payment before the expiration of one year from the last day of the month in
which issued, an order becomes invalid by law, and to obtain the amount the owner should present
it to the Postmaster at a Money Order Office, who will forward it with an application for a warrant,
which will be issued by the department in lieu thereof free of charge.
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RENSEIGNEMENTS A L'USAGE DE L'EXPPlDITEUR.

i. Le present mandat ne doit pas 6tre considdr6 comme un requ : pri~re de 1'envoyer au destinataire.

2. Ce mandat ne doit 6tre ni d6t~rior6, ni modifid.

3. Si 1'expdditeur desire transfdrer le prdsent mandat b un tiers, il devra signer la formule d'endosse-
ment ci-dessous.

Payd h ................................................................................................
le montant du prdsent mandat.

........................................................................................................................... b6 n dficiaire.

La loi ne permet qu'un seul endossement.

4,

0UO

C , "

ce)

P4it

o
w

Tout mandat non prdsentd & 1'encaissement avant 1'expiration d'un ddlai d'un an h partir du dernier
jour du mois de 'dmission est l6galement pdrimd. Pour en obtenir le montant, le bdn6ficiaire devra le
presenter h un bureau d'dmission de mandats, qui le transmettra accompagn. d'une demande de certi-
ficat; celui-ci sera dmis gratuitement, en remplacement du mandat pdrim6, par 1'administration des
postes.
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Remitter should write here name and address of Person to whom the Order was sent:

S en t to ..............................................................................................................................

A d d ress ..............................................................................................................................

F o r .......................................................... ; ......................................................................

.. . ....................... ........... .................. .................................... ........................................ . .. ,
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L'exp&Iiteur devra indiquer ci-dessous le nom et 1'adresse du destinataire

Envoye A&..................................................................................................

Adresse ....................................................................................................

Pour ......................................................................................................
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C.

ENQUIRY REGARDING A DEFECTIVE OR MISSING DOMESTIC MONEY ORDER
OR ADVICE.

(For space for reply see other side of this sheet.)

When an Advice is missing the Postmaster drawn on will pass his pen through the space headed
"Particulars of Advice ", and the issuing Postmaster will fill in and return without delay the Second
Advice on the other side of this sheet.

If there is a Discrepancy between the Advice and Order or statement of Payee as to
name, amount, etc., the Postmaster receiving this enquiry will carefully examine the application, and if
it agrees with the first Advice, he will, if practicable, ascertain from the remitter what correction, if any,
is required in the application, and will fill in the second Advice on the opposite side of this sheet accord-
ingly. If the Order or statement of the Payee agrees with the application in its original form the parti-
culars of the second Advice should be filled in from that application.

Particulars of Advice. (Spaces to be filled in by
Postmaster drawn on.)

Particulars of Order.

N o .......... A m ount, $ ............ D ate ............ 1g... N o ............. D ate ........................... 19 ......
(Written in body of Order ...............

Issued at ...................................................... Amount (indicated by figures on right-hand
margin of Order) $ ............

P ayable at ................................................... Issued at ......................................................

R em itter ...................................................... P ayable at ...................................................

P ay ee ......................................................... P ay ee .........................................................

Post Office at ...................................

D ate ....................................... 19 ......

To Postmaster at the Office where above order was issued :

Payment of the above-described Money Order is delayed for the reason that'

(See instructions below.)

Please fill in and return Second Advice form upon the other side of this sheet.

Postmaster drawn on.

1 Here state whether by reason of "defective Advice or Order, " " Original Advice not received,
"discrepancy between Advice and Order, " or "between Advice and statement of Payee," or " be-
tween amount in letters of body of Order and amount in figures at right-hand margin, '' etc., giving
in either case such full particulars as should enable the Postmaster who receives it to fully understand
the cause of delay in payment.
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C.

ENQURTE RELATIVE A UN MANDAT-POSTE INT]1RIEUR OU A UN AVIS IRRP-GULIER
OU P-GARI.

(Pour l'espace rdserv6 h la reponse, voir au verso.)

Si un avis est 6gard, le receveur du bureau payeur barrera l'espace rdserv6 aux ((indications de
I'avis( et le receveur du bureau d'6mission remplira et renverra sans d6lai le second avis pr~vu au verso
de la pr~sente feuille.

En cas de divergence entre l'avis et le mandat on la d6claration de 1'exp6diteur relativement au
nom, montant, etc., le receveur des postes, au requ de cette demande de renseignement, 1'examinera
soigneusement et, si elle correspond an premier avis il s'assurera, si possible, aupr~s de l'exp6diteur,
des modifications h apporter, le cas 6ch~ant, cette demande, et remplira, en cons6quence, le second
avis qui se trouve au verso du present formulaire. Si le mandat on la d6claration de 1'exp~diteur corres-
pond t la demande dans sa forme primitive, les renseignements du second avis seront ins~r~s d'apr~s
cette demande.

Indications de l'avis. (h remplir par le directeur Indications du mandat.
du Bureau payeur.)

No ......... M ontant $ ......... D ate ............ i9... No ............ D ate ........................... i9 ......
(mentionn~s sur le mandat) ............

Emis h ...................................................... Montant (indiqu en chiffres dans la marge de
droite du mandat). $ ............

Payable h ................................................... E m is h ...................................................

Exp~diteur ................................................... Payable h ..............................................

D estinataire ................................................ D estinataire ................................................

Bureau de poste de ....................................

D ate ....................................... i9 ......

Au receveur du bureau d'6mission du mandat ci-dessus :

Le paiement du mandat-poste mentionn6 ci-dessus est retard6 pour motifs de

(Voir instructions ci-dessous.)

Pri~re de remplir et de retourner la formule de second avis, an verso.

Receveur du Bureau de poste payeur.

1 Mentionner le motif : ((avis on mandat irr~gulier , ((premier avis non requ ( (divergence entre
l'avis et le mandat ) on (c entre l'avis et la d~claration du destinataire )) on (( entre le mont ant ins-
crit en toutes lettres dans le mandat et le montant en chiffres qui figure dans la marge de droite o, etc.,
en donnant dans chaque cas des renseignements assez complets pour permettre an receveur des postes
qui regoit l'avis de se rendre pleinement compte des motifs du retard dans le paiement.
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SECOND ADVICE.

If used to take the place of an Advice spoiled in process of issue, change the above word " Second"
to " First ", draw the pen diagonally across the " Inquiry " on the other side of this sheet, cancel
the original Advice by drawing the pen across the face (thus X) and attach such original to the Second
Advice.

(i) In case of discrepancy between the amount written in

letters in the body of the Order and the amount indicated by
figures at the right-hand margin, payment may be made after

receipt of a Second Advice naming either of these amounts.

(2) When the original and Second Advices agree in nam-
ing a larger amount than is indicated in the Order, only the

smaller amount should be paid, but the paying Postmaster
should report the case by letter, inclosing both Advices, to the
First Assistant Postmaster-General, so that the latter may

direct the issue of an additional Order for the residue.

(3) When an Order is paid on a Second Advice, write
across the face of the Order the words " Paid in accordance
with Second Advice, " adding thereto a statement of the
amount originally indicated in either place on the Order.

(4) The Postmaster to whom a Second Advice is sent
will be careful to preserve it on file in his office, and attach it

to the original Advice, if that has been received, or should sub-
sequently reach him.

(To be filled in
by issuing Post-
master)

N o ................

Date ............ I9...

(Write here date
of original issue).

I See footnote

Stamp date
of Payment

here

Amount, $ .................................

Issued at ....................................

Payable at ..................................

Remitter ....................................

Residing at ...............................

P ayee .........................................

Residing at .................................

Remarks ..........

......................... Stamp

of issuing
Office

Issuing Postmaster.

1 The date written in this Article must be the original date of issue of the Money Order, while date
of stamp must be the date on which this Second Advice is prepared and despatched. This form must
also be filled in when the original advice is imperfect or illegible, because of the carbonised sheet having
been used when,'upside'down. The Department absolutely forbids the use of pen and ink for filling in
the particulars in an original Advice.

A Postmaster must not apply for a Second Advice of an Order not drawn on his Office.
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SECOND AVIS.

Si le present avis est utilis6 h la place d'un avis d6t6rior6, lors de l'6mission, remplacer le mot ci-
dessus ((second ) par ((premier ), barrer en diagonale la page consacrde h (('enquftel, au verso de
la prdsente formule, annuler 1'avis primitif en en barrant ainsi X le recto, et joindre le dit original
au second avis.

x. En cas de divergence entre le montant inscrit en toutes
lettres sur le mandat et le montant indiqu6 en chiffres dans la
marge de droite, le paiement pourra 6tre effectud apr~s r~cep-
tion d'un second avis, mentionnant l'un ou l'autre de ces mon-
tants.

2. Lorsque le premier et le second avis font tous deux
mention d'un montant sup~rieur h celui qui est indiqud dans
le mandat, seul le montant inf~rieur sera pay6, mais le rece-
veur du bureau payeur devra rendre compte par lettre, accom-
pagnde des deux avis, au premier adjoint du directeur g~n~ral
des postes, pour que ce dernier donne des instructions en vue
de l'dmission d'un mandat suppl~mentaire, pour le reliquat de
la somme.

3. Lorsqu'un mandat est pay6 sur un second avis, ins-
crire en travers du verso du mandat la mention ((pay6 sui-
vant second avis , en ajoutant la d~claration du montant
primitivement port6 sur le mandat dans l'un ou 'autre des
espaces r~servds.

4. Le receveur h qui parviendra un second avis le clas-
sera soigneusement dans ses archives et l'annexera au pre-
mier avis, si ce dernier lui est parvenu ou lui parvient ultdrieu-
rement.

(A remplir par le
Receveur du Bu-
reau d'6mission.) Timbre de

No ............... la date du
Date ............ 19... paiement

(Mentionner la
date de la pre-
miere 6mission).

1 Voir note au bas de la page.

M ontant $ ...................................

E m is le ......................................

Payable h ..................................

Exp~diteur ................................

R~sidant h ................................

Destinataire ..............................

R~sidant h ................................

Observations .....

Timbre
du bureau
d'6mission

Le receveur du Bureau d'dmission.

1 La date inscrite h cet article doit ftre la date primitive de 1'6mission du mandat-poste, tandis que
la date du timbre sera la date de l'6tablissement du second avis et de son expedition. Cette formule
devra 6galement ftre remplie lorsque le premier avis est irr~gulier ou illisible, si le papier-carbone a 6t6
utilis6 h l'envers. L'administration interdit absolument de se servir de plume et d'encre pour remplir
le premier avis primitif.

Un receveur ne peut demander le second avis d'un mandat qui n'a pas 6t6 tir6 sur son bureau.
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D.

GENERAL POST OFFICE.

Barbados .............................. 19...

I have the honour to enclose, in duplicate, the Account of the Exchange of Money Orders between
Barbados and the United States, for the Quarter ended .......................................... showing a
balance remaining due the Postal Department of .............................. of the sum of ...............

I have the honour to be,
Sir,

Your obedient Servant,

The Auditor for the
Post Office Department of the United States,

Washington, D. C.

Colonial Postmaster.

The above statement of Account is accepted with a balance of $ ........................... due to
the .................................... Postal Department of ..................... and one copy of the Account is
herewith returned.

Washington, D. C ............................. 19 ......
Auditor of the Treasury for the

Post Office Department,

D. i.

Account of the Exchange of Money Orders between Barbados and the United States during the
Q uarter ended ..........................................

To Credit of United States To Credit of Barbados

Orders issued in Barbados paid in the. United States Orders issued in the United States paid in Barbados

Number of List Date of List Total Amount of List Number of List Date of List Total Amount of List

D. 2.

BALANCE.

Amount of Orders paid to credit of United States.
Amount of Orders paid to credit of Barbados
Difference to credit of

Paid on account by the
Postal Department of the United States
Paid on account of the
Postal Department of Barbados
Difference of payments on account
to credit of

Balance remaining due the Postal Department of

I Paid on account by the Postal { Paid on account by the Postal
Department of the United States. Department of Barbados

Total. Total.
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D.

DIRECTION GPNtRALE DES POSTES.

La Barbade .............................. 19...Monsieur le v~rificateur,

J'ai l'honneur de vous adresser, en double exemplaire, le d~compte de l'6change des mandats-poste,
entre la Barbade et les Etats-Unis, pour le trimestre ayant pris fin le .................................... 19...
Ce d~compte accuse un solde en faveur de l'Administration des Postes s'6levant h ...........................

Veuillez agr~er, etc.
Le Directeur des Postes

de la Colonie.

Au v6rificateur des comptes
de l'administration des postes des Etats-Unis,

Washington D. C.
Acceptd le relev6 de comptes ci-dessus pour un solde de $ .......................................... en faveur

de l'administration des postes .......................................... dont ci-joint un exemplaire en retour.

Le v~rificateur des comptes de la tr~sorerie
de l'administration des postes.

W ashington D . C . ................................. 19 ......

D. i.

Relevd de comptes de l'6change des mandats-poste entre la Barbade et les Etats-Unis au cours du tri-
m estre qui a pris fin le .......................................... 19 ......

Au cr6dit des Etats-Unis Au credit de la Barbade

Mandats 6mis AL la Barbade et pay~s aux Etats-Unis Mandats dmis aux Etats-Unis et pay6 A la Barbade
I otattoa Montant total

N de a listeMontant total No de la liste Date de la liste
de la liste de la liste

D. 2.

BALANCE.

Montant des mandats versds au compte cr~diteur des Etats-Unis.
Montant des mandats-poste vers6s au compte cr~diteur de la Barbade.
Difference au profit de
{ Vers6 en acompte par

l'administration des postes des Etats-Unis
{ Vers6 en acompte par

l'administration des postes de la Barbade.
Solde cr~diteur des versements h valoir
en faveur de

Reliquat dfi h l'administration des postes de

Vers6 en acompte par l'administration j Vers6 en acompte par l'administration
des postes des Etats-Unis./ des postes de la Barbade

Total. Total.
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